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మరిక 

విశాలాంధ్ర | పచునణాలయంనవాగు, తాము |పచు 
రించనున్న గుగజాడ అస్పారావు పంతులుగారి గచనల సంపు 
టికి నన్నూ పీక (నాయనలసినదిగా కోగి నా పట్ల గౌరవం 
చూసినందుకు నారికి మిక్కి-లి కృతజ్ఞక్ల, కాని యా కార్యం 
నిర్వ రిం చడానికి నాకా న్స్‌ అర్హతలు "లేవు ఈ సంపుటి ఎవరిని 
జ్ఞాపకం చేసి మనల్ని పులకితహ్యా దయులను చేస్తున్నదో, 
ఆ మహారచయితణో నాకు పరిచయం వుంజేది. పరిచయమే 
కాదు. సన్నిహిత సంబంధం వుంజేది. అందుకని కాబోలు, 
నన్ను పీఠిక [వాయమని _పచురణాలయంనారు. ఎన్నిక చేస 
వుంటారు, 

ఇదినరకు ముదితమైన ఇంతనరకు ముదితంకాని 
గురజాడవారి అన్ని రచనలను సంపుటాలుగా వెలువరించా 
లన్న విశాలాంధ (పచురణాలయంవారి సంకల్పం మహా త్తర 
మైనది; ఇంతకు పూర్ణం న కపి “ఏ తాత్వికుడూ వ్యక్తం 
చేయని అత్యున్నత భాపాబు అభివ్వ క్షమైవున్న అప్పారావు 
గారి రచనలు ఇన్నాళ్ళూ అసు ఇటూ చెల్లాచెదురై వున్నవి. 
వాటి నన్నిటిని వొకచోట సంపుటీకకించి (పచురిస్తున్న విశా 
లాం(భ (పచుర ణాలయం నాగు, ఆం|భ! పజబకు, విజేసీంచి 
సాహితీపరులకు ఎనలేని సేవచేసిన వాళాతున్న్నారు. వారికృసి. 
బహు పశంసనీయం. 

ఒక రచయిత ఆత్బస్వరూపాన్ని అవగతం చేసుకుం 
దుకు అతని అన్ని రచనలను వొక (క మపద్ధతిలో పఠించడం 
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పూలా మంచిది. ఈ ప షు పఠనం, నచయితి [కమపరిణావు 
ఏకాసాలను 'తేటపరుస్తుంది. అప్పారావు పంతులు గారి ఆత 
స్వరూపాన్ని చక్కగా అవగతం చేనుకొందుకు ఈ సంపు 
టాలు దోహదపడతాయి. అప్పారావుగారు ఆంగ్లములో 
[చాసుకున్న డె నీలు, లేఖలు తదితర రచనలు బహుజఉప 
యు కమైనని, నాటిని కణంగా అనగతం చేసుకుని అందున్న 
భావాలను మననంచేసుకుని ఎంతమా|తం చెక్కు_ చెదరనీయక 
అతి నె నై_పుణ్యంతో దశుతతో సరళ వ్యావహారిక భాషలో 
సొ యునమి తుడు శ) అవసరాల సూర్యారావు అనునది 
చాడు, అతనికి నా నుభాకాంతులు. 


నొ స్వస్టలం నెల్లూరు; వంగోలు. 1908లో చేను 
వంనోలులో మెటిక్యు లేపును స్యాసయి 1904 లో ఉన్నత 
విద్యను అభ్యసించడానికి వజయనగ ౧౦ వెళ్ళాను. అక్క-డ 1908 
వరకువుండి నా విద్యను పూర్తిచేసుకొన్నాను. అప్పుడు 
1906 లో తలవనితలంపుగా అప్పారాన్రపంతులుగాగి పరిచయ 
భాగ్యం నాకులభించింది, మా ఆర్థిక పరిస్థితీ అంత బాగుండ 
లేదు. అపార వుపంతులుగారికి మూత | డిగారం శే గారవం. 
డాన్ని సృరస్క_రించుకొని నా చదువునిబు త్తం, రీవాసర్కా-రు 
సహాయం లభించేటట్టు చూస్తానని ఆయన మా తండ్రిగారికి 
వాగ్గానమిచ్చారు. నూ తం। డిగారు వకనాడు నన్ను పంతుల 
వారి వద్దకు తీసుకు వెళ్ళి ముచ్చటించగా, | పతిఉదడయం 
టా పదిగంటలవరకు శమయింటికివచ్చి "తాము 
ెచ్పేపని (శద్ధగాచేస్తూవుండమని వంతులు గారు నన్నా దేశి: | 
బారు, ఆమర్నా టిను౦చి నేను వేళతప్పక వారియింటికి వెళుతూ 
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వుంటిని. నారివడ్డ తెలుగు సంస్కృత గంథాలు, మన దేశపు 
లీలాశాసనాల రి-కాధ్దులుమూాడు నాలుగు వీరు వాలలోవుంజేవి. 
ఈ [గంథాలను చదివి. అందు చేర్కొ.న్న వంశములను 
వివరముగ (వాసి, అందలి పద్యాలను బ్రింగ్లీమున అనువదించి 
వాటిని అచ్చ త్తించడం నా పనిగా పంతులుగారు నిర యి 
బారు, ఆం ధకవులు! వాసిన (పబంధాలలో కృతికర్త కృతి 
పతుల వంశావళులను జెలిసీ పద్యములను చదివి, అందున్న 
చారి తక విషయాలను విడదీసి శిలాశాసనములలో పేర్క-న్న 
రాజుల మంతుల జీవిత కాలములవల్ల ఆం ధక నులయొక్క- యు, 
వారి పోవకులై న రాజులయొక్క-యు కాలనిర్ల యము చేయ 
మని పంతులుగారు నన్నుకోరారు. వీటిని వవిధంగా పరిశీ 
లించాలో, మార్లముచూపి నొచేత పనులు [పారంభింపచేసి 
వదలి వేసినంత నే, వేను ఆ పనులన్నీ అతిత్యరగా పూర్తిచేస్తూ 
వుండేవాడిని. మేముచేసిన ఆంధకనుల కాలనిర్ణయానికి 
అంతకుముందు లీ కందుకూరి ఏచజేశలింగముపంతులుగారు 
(వాసి పచురించిన కవులచరి తలోని కవుల కాలనిర్ల యానికి 
భేదం పొడకట్టింది. ఆంధకవుల చరితను నిర్దుష్టంగా సమ 
(గంగా (వాసి | పచురించాలని అప్పారావుపంతులుగారి ఆశ 
యం, ఈఆశయంతో నార నేకవివయాలను సేకరించారు; నాచేత 
పలు పరిశీలనలు వేయి" వాదు, అందునల్ల నావిదాంరిదశలో చే 
చెక్కు_ఉద్ద)ంభాలను నేనుచదడవగలి గాను. అంతకుమును పే ఆం 
(థాంగ్రసాహి త్యాల సే విశేష్మశద్దవున్ననాకు, ఆయన సాహి 
త్య పరిశోధనాగారంలో కృషీ చేయడం చెప్పలేనంత ఉత్పా 
హాం కలిగించింది. ఆయనవల్ల నేనుపాొందిన శిక్షణ ఎంత. 
ఉత్కృస్థమైనదో, నేను పట్టభ[దుడనై కాకినాడ కళాశా 
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లో టూ౮ూూూటరుగొ లెక్సురగుగా చేరిన తరవాత నాకు భాగా 
తెలియవచ్చింది. ఆయన సాహచర్యం నన్నొక జజ్జునాపరు 
నిగా సహృదయునిగా సాహితీపరునిగా  తయాగుచేసింది 
ఆయన శితణ అటువంటిది. అది నాకే ఆశ్చర్యం గ్‌ 
గిస్తున్న ది. 

ఆరోజులలో నేను అప్పానావుగారి వెంట ఎప్పుడూ 
నుండేవాణ్ణి. సాహిత్యవేత్త త అంతే ఇలాగవుండాలని శేనాయ 
న్నాక అదర్శమూ ర్రీ దిగా భావించుకునే వాణ్ణి. ఆయన నాకొక 
ఆరాధ్య "చేనతాపురుమునివలె కనిపించేవారు. నాతోటి 
విద్యార్థులు, మాయిరునురి సన్నిహిత త్యాన్ని జాన్సన్‌ 
చాస్వెల్‌ల సన్నిహితత్వంతో సరిపోల్పుశూ నుండేవాగు. 
రూపంలో జూన్సన్‌ వలె అప్పారానుగాగు. వింకుణంగా గని 
పించే వాకకన నిజమేకాని, ఇద్దరికీ పోలికలేదు. జూన్సక్‌ 
ఎంతలావుగా వుంజేవాడో ఈయన అంత స సమన్నంళా న్రండే 
వారు. నావలె ఆయన్ని సనాగా ఎగిగిన వ్యక్తులు బ్రిషుడు 
చాలా తక్కు నమంది వుండనచ్చును. 1986 (ఫిబవరి 2౨7 న 
"తేదీన “ది హిందూ” దినష్మతికలో ఆయన్ని సరించి నేను 
|వాసిన ఈదిగున వాక్యాలలొ అతిశయోక్తి ఎంతమాత్రం 
లేదు. “అతి బక్కపల్పటి మనిసి. తగుచు ెండునూడు 
వొక్కా-లు, ఒకటిరెండు కోటులు తొెడుక్కు. నేవాగు. అంత 
సన్నంగావున్నా ఆయన ఆరోగ్యం చక్క.గావుంజేది. అ ద్భుత 
మైన |పతిభావంతుడు.” తనకు ముప్ఫయి అంగుళాల చుట్టు 
కొలతగల బెల్టు కావలసివుందని ఆయన తన డైగీలలో వొక 
చోట (వాసుకున్న పంక్తులను గమని స్టే అప్పారావుగారెంత 
సన్నని మనిషో పాఠకులు యిస్తై ఊహించుకో గలుగుతారు, 
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పంతులుగారు సదా హాస్య పసన్నులుగా వుంటూవుండేవారు; 
జీవితంలో చేనినై నా వసంఘటననై నా రాగే్యపాల కతీ 
తంగా ఏవీస్తూ వకష్టాసైషనా నవ్వుతూ స్వీకరిస్తూ ఆహ్హా 
దంతో కాలం గడిపారు. ఈవిషయం ఆయన లేఖలను డైరీ 
అను చదివినపుడు మనకు తేట తెల్ల మాతుంది. 
అప్పారావుగారు సంస్కృత ఆంధ ఆం్యి భాహలలో 
నొప్పు పండితులు. జేనినైనా ఆయన విమర్శగా పంచేవారు; 
నిశితంగా పరిశీలించేవారు. ఎక్కడికక్కడ హేతువాద 
దృష్టితో పరిశీలిస్తూ ఎప్పటికప్పుడు పట ఆలో 
చిస్తూ కాలంకవంగా చర్చలు సాగించేవారు : “స్వేతన స్పిద్ధము 
లైన సంగతులను నీవు దాచవద్దు. మభ్య పెట్టవద్దు. డాక్టరు 
వ శస్ర్రుచికిత్స చేసినట్లుగా" సంఘవిషయాలలో రుణ, త్ర 
వున్న-వోబ్ల కత్తి తీసుకొని, లోతుగాకోసి అందున్న వివీధ 
భాగలను విడదీసి పరీవ్నీంచు” అని నాకొక లేఖలో వారు 
బోధించారు. ఆయన తన కాలపు ఆధునిక శాస్రుముల సౌర 
మును (గహాంచిన రచయిత; (పాచీన సాహిత్యాన్ని వమథిం 
చిన, సమకాలిక సారస్వ తాన్ని తరచి చూచిన వ్య క్తి సామా 
జకి జీవితాన్ని శా స్ర్రీయ ద్భక పథంతో అవలోకించడం 
ఆయన అలవాటు : “జంతుజీవి తానికి వ్యతిరి కమైనది మానవ 
జీవితం. సృష్ట్యాదిగా మానవజీవితం పొందిన వివిధ పరిణామా 
లను తెలిపేది నూనవపరిణామ ళా(స్త్రుం. ఆ సొత్రువిమర్శ పపం 
చంలో అధిక వూూతున్న కొద్దీ కాలానుగుణంగా సాంఘిక 
భావాలు మార్ఫుకోవలసిన అవశ్యకత వర్చుడింద”ని నాకు 
(వాసిన ఉ తరంలో అనేక విషయాలను వివరించారు. ఆయన 


శాబోయేకాలాన్ని వీకీంచ గలిగిన దహ గొప్పతాత్వికుడు. 


vi 
“ఆధునిక మహిళలు చరితను తిరిగి రచిసారిని ఆనాజే 
ఆయన |వాసిన వాక్యం చేడు అశురాలా నిజమవుతున్నది 
శదినాడు బొదవుతం భారత ేశంను .చి తుడిచి'పెట్టబడిందో 
ఆనాడే భారతదేశం మతవిహషయిక ఆత్మసాత్యను కాపించు 
కొన్నిిదన్న ఆయన వాక్యం నిగూ% మైన తాత్విక అర్థాన్ని 
ద్యోతకం చేసోంది. 

ఆ కాలంలో అప్పారావు పంతులుగారికిని నాకును 
జరిగిన ఉ త్తర్మపత్యుత్తరాలు నా జీవితంలో నేను గర్వంతో 
చెప్పుకోతగిన భాగంగా ఎంచతగి వుంది. ఉత్తరములద్యారా 
పంతులుగారు నాశెన్నో విజ్ఞానవిషయాలను ఉపచేశించారు. 
సారస్వత విమర్శలో విశేష నె క పుణ్యంగల ఆయన, నన్నట్టి 
విమర్శ నేరు ఏక్‌ మ్భుని అ నేకమాస్లు పోత్సహించారు. 
ఉ_త్తరములను [నాని ఈవిద్వ నాకు 8 తోడ్చడ్లాగు. 

1906 సంవత్సరానికి పూర్వమే అప్పారావు పంతులు 
గారి పరిచయ భాగ్యం నాకు లభించివు శీ, ఎంతో భాగం 
డును. కాసి దురదృష్టవశాత్తూ నాకాభాగ్యం లభించ లేదు. 
అయితే అంతకు పూర్ణం ఆయన జీవితం ఎలో గడిచింది, 
వయే విషయాలవై ఆయసదృష్టి |పసకించిందీ 'మహోకవి 
డైరీలను” చదివి చక్కగా (గహించ గలిగాను. చేశమును 
(వేమించునుని, మానవుని (చేసుంచమని (పబోధించిన ఆయన 
మేధాశ క్ని ఎలాంటిదో, పారదర్శికనైన ఆయన “చాపు” 
ఎటు లగ్న మైనదో, ఏయే ఉన్నత పథాల అయనభావం వివా 
నించెడిదో, నాకీసంపుటి తకేటపరిచిండి. ఇలాంటి సంపుటాలను 
'వెలువరిస్తున్న విళాలాంఢధ (పచురణాలయంనాగు అభినంద 
సియులు 1 _.-వంగోలు ముని సుబ్రహ్మణ్యం. 





నముహాకవిజనన౦ * 


వెలుగు నీటను [గుంకె చుక్కలు 

చదల చీకటి కదలభారేను 

యెక్క_డనొ వొక చెట్టుమాటున 
“బొకక కోకిల పలుక కసాగెను. 


మేలుకొలుపులు కోడికూ చెను 
విరులు కన్నులు విచ్చిచూసెను 

ఆండీ ఉడిగియు ఆకులాడగ 

కొసరెనోయన గాలివీచెను. 


* గురజాడవారి పూర్వీకులది, కృష్ణాజిల్లా గన్నవరం తాలూకా 
గురజాడ అనేగ్రామం. అప్పారావుగారి (పపితామహులు పట్టాభి రామయ్య 
గారు. ఆ కౌలంలో _ఫెంచివారివద్ద ద్విభౌషిగా వుంటూ భారీ వ్యాపారం 
చేస్తున్న (శ్రీనాభునివారెవద్ద ఉద్యోగిగాచేరి పట్టాభి రామయ్యగారు మచిలీ 
పట్టణంలో స్టిరపడ్డారు; (శ్రీనాధుని కోదండరామయ్య గారి కుమార్తెను 
వివాహం సత పట్టాభిరామయ్య గారికి నలుగురు కొడుకులు. 

పెద్దకొడుకు సీతాపతి. ఆయనకు యిద్దరు కుమారులు, మొదటివాడు 
వెంకటరామదాసు. ఆయన జ్యేష్ట స్టపుత్రుడు గురజాడ అప్పారావు 
పంతులుగారు. 


స్వస్తి శీ) దుందుధభినామ సంవత్సర భాం దవద కొం ౧౩ 
ఆదివారం జననం - హూణ : 80-11-1861. మఖాగత [త్ర 
౪వ చరణం. కర్కాటక లగ్నం, జన్మ కాల కెతుమున =ర్షళ. 














వెంకటరామదాసు పంతులుగారి కుశా గ్రబుద్రిని చూసి మచిలీ 
పట్టము కలెక్టరు, విజయనగరం సంస్థానంలో ఆయనరు ఉద్యోగం 
యిప్పించారు. మొదట ఆయన చీపురుపల్లి సమీపంలో పున్న పమరాం 
ఠాణాలో గుమూస్తాగా చేరారు. తరవాత అక్కడకొంతకాలం "పష్కారుగా 
పనిచేశారు. మరికొంతకాలానికీ జలం (శ్రా ఏ'సీబు అమీనుగా, పిమ్మట 
శృంగవరపుకోట సర్కిల్‌ సూపర్‌ వెజరుగా, (సమోషను పొందారు. 
వార్థక్యదళలో తన కుమారునితో విజయనగరంలో స్టరముగా పుండ 
వలెనని కోరినందున, మహారాజా, ఆయన్ని కోట భిల్లేదారుగా నియ 
మించారు, ఆయన 1902 వరకు ఉద్యోగముచేసి పింఛనీ తీసుకున్నారు, 


వషతాా. కాన మాలను అతి (ఆ 


వెంకట రామదాసుగారు కుమరాంఠాణాలో ఉద్యోగిగా పుంటున్న 
కాలంలో వారికి వివాహమయింది. భార్య 'కొసల్యమ్మ" గొడవపై 
కృష్ణయ్యపంతులుగారి కుమా ర్రె. వారి ఊరు విశాఖపట్టం జిల్లా, ఎల 
మంచిలి తాలూకా, రాయవరం. కృష్ణయ్య పంతులుగారు ఎలమంచిలి 
మునసబు కోర్టులో సిర స్తదారు. అయినా వారి కుటుంబము రాయవరము 


2 


లోనే వుండేది, రాయవరం (గామంలో మాతామహులయింట, దుందుభి 
నామ సంవత్సర భాద్రపద శుద్ధ్దత్రయోదశి ఆదివారంనాడు మహాకవి 
గురజాడ వెంకట అప్పారావు సంతులుగారు జన్మించారు, 


వెంకట రామదాసుపంతులుగారు కునురాంఠాణా ఉద్యోగిగా 
వున్నపుడు అక్కడ సదుపాయము తక్కువని. సమీపంలో వున్న గులి 
విందాడ అ(గ్రహారములో కాపురం వుండేవారు. అందువల్ల మహాకవి 
బాల్యము, గులివిందాడ, ఎలమంచిలి, రాయవరములలో గడిచింది. 
మాతామహుల యింట అక్షరాభ్యాసమయింది. తాత, తన మనుమనికి 
తమయింట కొంతకాలం చదువు చెప్పించారు, పిమ్మట తండ్రి గులివిం 
దాడలో ఒక గురువును నియమించి, సంస్కృత ఆంధ ఆంగ్ల భాష 
లను ఒక పద్ధతిగా చెప్పించారు. గురువు పేరు వెలివల రామమూర్తి 
పంతులుగారు, 


మహాకవి తండ్రి రామదాసు పంతులుగారు సంస్కృతాం[ధము 
లలో మంచి పండితులు. తెలుగున కవిత్వము చెప్పుటకు సమర్ధులు, 
వేదాంత జో్యోతిషళా స్తములలో (ప్రవీణులు. పాపము, వార్ధక్యదశలో 
1905 వ సంవత్సరమున విజయనగరం నెల్లి మర్ల మధ్యవున్న 
'ఊటగడ్డిను దాటుతూ వుండగా, ఏరు ముంచుకువచ్చి, ఆయన 
పరమపదించారు. i 


ఏల లు 
ap) 


కుల లకు నీళ్ళం "కే నరదా. (ప్రవహించే నీళన్నా, ఆట 
య వి 
లాొడుకొందుకు వీలిచ్చే నీశ్రన్నా మరీ సరదా. 
య 
ఫ్లో స్త 3 
పెళ్లిళ్లు, సేరంటములు,ఉత్సవాలు ఊ.'గ౧స్పులు,విందులు 
వినోదాలు, తీరాలు, రథయా|శలు అంకు పిల్లలకు ఆనందం. 
ఆ వేడుకలన్నీ చూసి సంబరవపడతారు. సంబరాలయి పోగానే 
బిక్కమొహం వేసారు. కళ నీళు పెట్టుకుంటారు. 
కాకి ౧ గు ర 
ఫో న్‌ 3 
పువ్వులు పిల్లలకు ఎంత ఆనందమిస్తాయనీ! పదిమంది 
ఎదట క "మ్మలు వొంచి, రెమ్మలు పట్టుకుని, ఆకుల సందుల్లో 
వెతికి వెతికి పూసిన పూలను పరుకుంటూనవుం ళు, పిల్రలరు 
అదేదో వింతగా, గొప్పగా విజయం సాధించినట్టుగా అనీ 
పిస్తుంది. ఒకరంగు తరవాత యింకొకటేగా, రంగురంగుల 
పూలను రకరకాల దండలుగా గుచ్చుతూవుం"కే, వాళ్ల "కెంతో 
ఆహ్లాదంగా వుంటుంది ! 
వ త్య % 
చితుకులు పోగుచేసి చలినుంటలు సీనుకుని చుట్టూ 
కూచుని చలికాగడం అరచేతుల్ని చాపి, బుగయు వొత్తుకొ కడం 


శ్రీ 


పిల్లల కాహ్తోదం. భోగిమంటలు నశేనరి. స. దిబ్బు దీపావళి 
దబ్బుదబ్బున రావాలి, 
ఖీ + ఖీ 
మాచిన్న నాడు మాంచస్టరు బట్టలకుండే రెయిలు, స్తీమరు 
బొమ్మలు చూడడం అదొక సరదా. 
4 4 4 
అనుకరణ పిల్లలకు ఎక్కువ, 
4 4+ 4 
పిల్లలు కనిపించకపోయెసరికి తలిదం[డులు కంగారు 
పడతారు. దిగులుపడశారు. భయపడతారు. - అటు యిటు 
పరుగులు పెడతారు. తీరా కనిపించేసరికి పిల్లలమీద మండి 
పడతారు. 
( 4 4 
పరాయి యింటికి వెళ్ళినపుడు పిల్లలకు అంతా కాశ, 
కొత్తచోట మసలడం ఎబ్బెట్టుగా తరుం ఎప్పుడు యింటికి 
వెళ్ళిపోదామా అని ఎప్పుడూ యింటిమీద నే ధ్యానం, 
4 4 థీ 
లేనివాళ్ళు పిల్లలకు పాపం అన్నీ యిబ్బందులే. జీవితంలో 
పున్న వ్యత్యాసాలను అసమానతలను చూసి పిల్లలు యుమని 
తలపోసారోక దా, పిల్లలకు యిందువల్ల చెప్పలేనంత మనసాప౦, 
దుఃఖం కలుగుతుంది కదూ ! తోటి పిల్లలకువలె తామూఉన్నత 
స్థితి పొం చేవరకు, పిల్లల మన౭గోళం పోదుకాబోలు! 
4 +4 4 
తల్లిదం|డుల వలుకుబడినీ, అధికారాన్ని, ఐళ్ళ ర్యాన్ని 
చూసి, గారాబంగా "వెదిగే పిలలు శవమకు సంపద క అదే 
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భావం కలగగానే, తమ డాబుదర్చాలను యితజ పిిలచెంత 
చూపిస్తారు. అధికారాన్ని చలాయిస్తారు. ఇలాగే వాళ్ళనీ 
"పెరగని స్తే, తాము పిల్లలు కనక, గొప్పయింటి బిడ్డలు కనక 
తాము పంచేసినా చెల్లుతుందనుకుంటారు. ెద్దలపట్ల సైతం 
దురుసుగా ప్రవర్తిస్తారు. చివరకు చెడి వూరుకుంటారు, 
జ ఖ్‌ * 

“అలా వున్నాడు కానీ, అబ్బో! మా వాడిది మహే 

తెల్నివైన బుర, మీరు చెనికే నమ్మరు కాని...” 


నమ్మడం మాటేశకేం కాని అలా అసి మీ పిల్లల్ని చెడ 
గొౌొటకండి ! 
A) 
శ * గా 
చిన్నప్పటినుంచి నాకు కొత్తది యేది కనిపించినా, 
దాని తత్వము తెలుసుకోవాలని ఆసక్తిగా? వుండేది వింతలు 
నాకు యిశ్హై పొడక క్లేవి. * 


క్‌ చిన్నతనంలో బొమ్మలాట నేర్చి పుండుటచేత లోకమనే 
రంగంలో చితకోటి రీతులను ఆటాడే మనుష్యులనే పాత్రముల సొగ 
సునే కనిపెట్టడము నాకు అలవాశైనది. సొగసులేని మనిషే వుండడు. 


చూ, మహాకవి వ్యాసచంద్రిక. 


చదువు;ఉద్యోగము 


లంకే ఒక వ్యకి రెక్క_లమీద కుటుంబమంతా ఆధారపడి 
నపుడు కలిగే బాధలు మిక్కుటము. లివి తేటలువుండి ముందు 
ముందు రాణించవలసిన యువకులు, డబ్బు లేనందువల్లనో, మెం 
దుచేతనో, చదువు మానుకుంటున్నా రు. ఆరోజులలో డబు బ్బు లేక 
పోవడమువల్ల చిక్కులుతటస్థించినవి. ఆదుగ్షినములు గడచిపోయి 
నవి. నొచదువు పూదర్తిఅయినది. *మనిషికి చీకూచింతా లేనపుడే 
సుఖము. ఎవరికివారు స్వతం[తముగా జీవించుట అవసరము. 


* శ % 





._*పదిసంవతృరములనయస్సు వచ్చువరకు, అప్పారాపుగారు చీపురు 
పల్లిలో చదువుకున్నారు, తరవాత 1872లో విజయనగరం మహారాజా 
వారి ఆంగ్ల కళాశాలా ఉన్నత పాఠశాలలో (ప్రవేశించారు. వాగనుళాస 
నులు గిడుగు రామమూర్తి పంతులుగారు ఆయన సహాధ్యాయుభు, 
'మె[ట్రిక్యులేషను చదుపుతున్నపుడు అప్పారావుగారు ఆంగ్లమున (వొసిన 
“గోకి ల" ఆనుగీతమును చదివి, ఆ రోజులలో స్కూళ్ళ యిన స్పెక్టరుగా 
వున్న నాగోజీరావుగారు, ఆనందించి, దానిని ఆనందగజపతి మహో 
రాజావారికి వినిపించారు. ఆ గీతము ఆనందగజపతి దృష్టిని ఆకర్షిం 
చింది. అప్పారావుగారి బుద్ధికుశలతను చూసి, సి, చంద్రశేఖర 
శావ్రీగారు, వారిని తమయింట తమ చెంత వుంచుకుని, భాషాసార స్వత 
ములను, బోధించుతూ, గట్టి పాండిత్యము కలుగునట్లు తరిఫీదుచేశారు, 
చం(దశేఖరశాతస్రీగారు తమిళులు; విద్యాధికులు. వారి స్వస్థలం 
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విజయదశమి పండుగ. శెండు సంవత్సరముల |క్రితము 
ఈ రోజున నాకీ [వస్తుత ఉద్యోగము 4 లభించినది. అందువల్ల 
నా కెట్టి మనశ్శాంతి కలిగినదో మహారాజావారీకి తెలీసివుండదు. 
మప 3 ee వారిని పరిమేశ్వరు డను|గహించుగాక , నీ. సి. గారి 
కొరకు నొ పార్టననలు. 


రాయవెల్లూరు, విజయనగరం మహోరాశావార అంగ్ల కళాశాలకు మొదటి 
(ప్రిన్సిపాల్‌*అ నేకమంది విద్యార్థులకు తమయింటనేభోజనసదుపొయములు 
కలగచేసి జీతములేకుండా చదువు చెప్పించిన ఉదారులు, చంద్రశేఖర 
శాస్తీగారు: “అఖండ మేథాసంప త్తిగల కొద్దిమంది విద్యార్థులలో 
అప్పారావు వొకడు, విద్యార్థిగావుంటూ, గురుపుల మన్నసలను పొందిన 
యువకుడు. నిరంతర సాహిత్య వ్యాసంగము అతని ప్యసనము, సహజ 
(పేరేపణవలన కలిగిన అతని కవితా శక్తి అపారమైనది, సొధనవల్ల 
అది (ప్రకాశవంత మై, ఎప్పటికిని మనం మరువలేని కవులస్టానమును 
అప్పారావుకు (ససొదిస్తుంది. ఇందుకు సందేహములేదు. వినయము 
సౌశీల్యము ఆతని సహజ గుణములు. జీవితమున అతను అన్నిటా 
జొన్నత్యమును పొందవలెనని నా అభిలాష. అతని బాన్నత్యమే నౌ 
జొన్నత్యము, ఆతని ఆనందమే నా ఆనందము” 

అప్పారాపుగారు మెట్రిక్యులేషసు పరీక్ష (ప్రథమశ్రేణిలో ప్యాసయి 
నారు. సంస్కృతము రెండన భాషగా, తత్వశా త్రము అ 
విషయముగా. ఆంగ్లమున ఆతతాకలా 1886 ప సంవత్సరమున 
బి. ఏ, ప్యాసయినారు. 

887వ సంవత్సరమున విజయనగరం ఆంగ్ల కళాశాలలో నాలు 
గవ లకృరరుగా అప్పారావుగారు నియుక్షులయారు, 'ఆయనకు బిీయల్‌. 
చదివి, న్యాయవాదిగా రాణీ ంచవలెనని అభిలాష. కాసి ఆర్జికపరిస్టి 
తులు అనుకూలించలేదు, పట్టభద్రులు కాకముసుప్ప ఏ[ప్రియలు l, 1884 నే 
హైస్కూలులో నెలకు పాతికరూపాయలు జీతంమీద ఉపాధ్యాయులుగా 


(ప్రవేశించారు. అది ఆయనకు యిష్టము లటేకఫోయింది. పెద్ద ఉద్యోగము 


ప 


సంపాదించుటకు అవకాశముంటుందని, విజయనగరం జనరల్‌ 
డెప్యూటీ సప కచేరీలో సృబ్ర్యోటం హెడ్‌ గుమాసాగా 1887 మార్చి 
రీ ప తేదీన చేరినారు. కాని అదీ ఆయనకు మనస్కరించలేదు. అప్పా 
రావుగారివంటి మేధావుల ఉపజ్ఞను విద్యాలయములు వినియోగించుకొన 
వళనని ఎరిగి, ఆనందగజపతి మహారాజావారు, తను కళాశాలలో 
నెలకు నూరు రూపాయల జీశముమీద నాలుగవ లెక్చరరుగా నయ 
మించారు. కౌగా అప్పారావుగారు రెవిన్యూశాఖలో ఉద్యోగము చేసినది 
కొన్ని నెలలు మాత్రమే. కలెక్టరాఫీసులో ఉద్యోగము మానుకుని, కళా 
హ్‌ ఆఅధ్యాపకపదవి స్వీక రిస్తునపుడు, కలెక్టరుగా వుంటున్న రావు 
హాద్దర్‌ ఏ, జగన్నాధరావుగారు వ్యక్త కముచేసీన అభి్నిపాయములు: 
మ. మంచి పండితుడు. కవి. మానవ (ప్రవృత్తిని పరి 
శీలించడములో నిపుణుడు. సంస్కృతము చక్కగా వచ్చును. ఆయన 
పాండిత్యమును, హైస్కూలులో ఉపొథఢ్యాయునిగా ఆయన గడించిన 
కీర్తిని గమనించి ఈ ఉద్యోగమునకు ఆయన అర్హుడని భావించాను, 
నావద్ద ఆయన ఎనిమిది నెలలు పనిచేశారు, వారి [ప్రతిభావిశేషములు 
మహోరాజావారి దృష్టిని ఆకర్షించగలిగినందుకు సంతోషం.” 
అప్పారావు; గారు లెక్సరరుగా వుంటూ ఆనందగజపతికి వార్తా 
పుత్రికలు చదివి వినిపించేవారు. అందుకు మహారాజా, ఆయనకు తన 
స్వంఠ్యద్రవ్యమునుంచి నెలకు యాభై రూపాయలిస్తూ వుండేవారు. 
169! జూన్‌ 22 వ తేదీన అప్పారావుగారు మూడవ లెక్చరరుగా పాతిక 
రూపాయలు (సమోషను పొందాను. ఎఫ్‌ ,ఏ; బి.ఏ; తరగతుల విద్యార్దు 
లకు తత్యశాస్రుము, ఆంగ్లము, సంస్కృత సాహిత్యచరత్రము, అను 
వాదము, వ్యాకరణము, (గీకు రోమను చరిత్రలను ఆయన బోధించేవారు, 
కొంతకాలమునకు ఆరోగ్యము సన్నగిలింది. బలహీనతవల్ల పెద్దక్లాసు 
లను నిర్వహించలేకవోయారు. అందువలన లెకృరరు పదవినుండి 
విరమించి, నంస్టానను.న శాసన పరిళోధకునిగా 1896 జూలై 5వ తేదీన 
ఉద్యోగమును స్వీకరించారు. ఆనందగజపతి అనంతరము వారి సోదరి 
రీవా 'మహారాణికి ఆంతరంగిక కార్యదర్శిగ 1898 జూలైలో నియుక్తు 
అయారు, 
ణో 
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శంభుచంద్ర ముఖర్జి * 


రీస్‌ అండు రయత ఆగుసు 
ఆగస్టు 14, 1888 


మాయ మెన అయ్యా ¢ 
శ్‌ కూ 
రి 


ఎ 


పీరు 20 వ తేదిన (వాసిన ఉ త్తరమున్నూ్నూ, పంపన 


ది ఇండియన్‌ లీజర్‌ అవర్‌ " పుటలున్నూ అందినవి. 








* డాక్టరు శంభుచం[ద్ర ముఖర్జి కొంతకాలం (త్రిపుర సంస్టానానిక్రి 
దివాను. 18550 లో “ది ముఖర్తీ మేగజై నిను సొపించి కొంతకాలం 
పోయాక “రీస్‌ అండ్‌ రయల్‌”గా దానిపేరు మార్చి పత్రికా సంపొదకు 
లుగా, ఆంగృభ్రాషా పండితులుగా ప్రసిద్ధి కళ్కారు. ఆయన రచనలలో 
“(టావెల్బు అండు వొయాజిస్‌ ఇన్‌ బెంగాల్‌” ఉ త్రసు (గంథం. ముఖర్టీ 
గారంకే “ఆరోజులలో ఆంగ్ల రచనకు (ప్రసిగ్గిపొందిన పురుషులు. ఆంగ్లుల 
రచనలలోనే తప్పులు పళ్హువారు. చాలా గ్రంధళోథన చేసినవారు. మన 
ఆంధధ్రులలో (శ్రీ రావుసాహెబు గిడుగు వెంకటరాదుమూ ర్తి పంతులు 
గారి వలె స్వయంకృషివల్ల నికట మైన, పాండిత్యము సంపొదించినవారు. 
ర మేశచంద్రదత్తుగారితో సహపారీ, పటత్రికావకటన మే జీవితాశయముగా 
గలిగి అది నిర్వహించుటకు చాలా [శమదమాదులు పడ్డవారు. సత్తా కన 
బడ్డచోటనల్లా వాత్సల్యము చూపినవారు. జనా మోదమున్ను పాలకా మోద 
మున్ను బడసినవారు. ఆయన పత్రికలో విమర్శ అంటే గవర్నరు జన 
రలుకూడా భయపడేవాడు. హిందూ మహమ్మదీయ సమస్యను సాంఘిక 
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“సారంగధరి నిజంగా చెప్పుకోతగ్గ కల్పన, కవికి ఎంతో 
గొప్ప భవివ్యత్తు వుందని అది రుజువు చేస్తున్నది. చానీకి మా 
ప్యతికలో (పొధాన్యమ్‌చ్చి సాధ్యమైనంత ఎక్కువ [ప్రచారం 
లభించేటట్లు ము|దించాలనుకొన్నాను. అది ఏ పత్రికలో 
ముందు |పకటితమైనదో ఆ సంగతిని గుప్తంగా వుంచడం నా 
సంకల్పం. అందుకు నన్ను పీరు మన్నించగలరని నమ్ముతు 
న్నాను. ఇతర పఠికలలోని విషయాలు పునః|పచురించేటపుడు, 
మా ష్మత్రికలో నెను నా కృతజ్ఞతను తెలియపరుస్తూ వుంటాను. 
అది నా అలవాటు. కాని కొన్ని ప తికలు అలాగకాదు. రీస్‌ 
అండు రయత్‌ 'లో వ్య_క్షమయిన అభి పాయాలను, అచ్చుపడిన 
వార్తలను, పేరాలకు పేరాలను వ్యాసాలను కొన్ని పత్రికలు 
తిరిగి అచ్చువేసుకుంటూ వుంటాయి. కాని ఆ పతిళాధిపచులు 
ఆ విషయం ఎక్కడా చెప్పరు. నేనుమా తం ఏవార్త ఇతర పతి 
కలలోనుంచి ఎత్తి ప్రచురించినా నా కృతజ్ఞతను ప్రకటిస్తూ 
వుంటాను. అయిళే 'సారంగధరి విషయంలో తద్భిన్న మైన ఆశా 
రాన్ని పాటించడానికి [పళ్యక (పయోజనం వుంది. ఆ పద్యాల 
(శయస్సుకోనమే, నేనిలాగ చేస్తున్నాను. 

స మ్మేశనముద్వారా పరిష్కరించి యింగిలీషువారి పరిపాలనలో మాతృ 
భూమికి స్వపరిపాలన శేవలెననే ఆశయము గలిగినవారు"” డాక్టర్‌ 
బుర్రా శేషగిరిరావుగారు, ఎమ్‌ ఏ. పి; హెచ్‌ డి. 

+ గుండుకు ర్తి వెంకటరమణయ్యగారు: 1880[పాఎతంలో విజయ 
నగరంనుంచి వెలువడినోఎ ఇండియన్‌ లీజ్జర్‌ అవర్‌” అనే ఆంధఢ్రాంగ్ల 
పత్రికకు సంపాదకులు. మహాకవి తమ 21 వ ఏట విద్యార్థిగా వుంటూ 
ఆంగ్రమున (వాసిన 'సారంగధరి పద్యాలను వెంకటరమణయ్యగారు 
తమ పత్రికలో ప్రకటించి పునఃప్రచురణార్థం వాటిని (శ్రీ ముఖర్జీగారికి 
పంపించారు: అపుడు (శ్రీ ముఖర్హీగారు. ఆయనకు (వ్రాసిన ఉత్తరం ఇది, 
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ఇదివరకు [పచురితమెన వాటీని, (ల పమ్మాత ౧ పట్టం 

చుకోరు. మహాకవుల పద్యాలను సై తం న తిరిగ వచు 
రించినట్లయిశే పాఠకులు ఖాతరు "చేయరు. “ఒహ? ! పిక 
కాలాలు నింపడానికా, ఈపని” అంటారు. “అంతా పొతసరుశే 
కదూ !” అంటూ అటు చూడనన్నా చూడరు. ఇక్కడకి ఎంత gee 
దూరంగావున్న అన్య రాష్ట్రంలో (పచురిత మ "తున్న Sus 
కకు దేశం మొత్తంమీద [ప్రచారం వుండదు. అందులోను అది 
స్వ్యభావలో ఆ రాష్ట్రానికే పరిమిత మె వున్న పుడు, పస తల్‌ 
[ప్రచారం వుంటుందనే న సమస్య ల లేనేలేదు. “ఇండియన్‌ తీజ్లర 
అవర్‌ ”లో కొన్నికొన్ని భాగాలుగా అపుడపుడు [పచురిత మైన 

ఈ “సారంగధరి ప పద్యాలు, నిజానికి [పక టఉత౦ం క సు ఆఅసుథో 
వచ్చునుఅందువల్ల దినిని మా స్వంతప తికళోసం (వాసీన & కృణిగా 
భావించ, అన్ని అవకాశాలను కలిగించి, (వొధాన్య మిచ్చి 
మాప వ|త్రికలో (పచురించాలనుకుంటున్నాను, £ భా (ప్రకటించ 
డంలో నాకు రెండు ఉద్దేశాలున్నాయి. ఇ యువరవయినను 
అందరికీ ఎరుకసరచి, “పోత్సహించాలనుకున్నా ను. ఉత్తను 
(శేణికి చెందిన సాహిత్య రాజకీయ ప విక పద్యం (పక 
టించడం సాధారణ విమయం"కాదు. అంతేకాక, దీనీని ముంచి 
మనవారికి వున్న సాహిత్య జిజ్ఞాస ఎట్టిదో పరిశీలించ దలుచు 
కున్నాను.చారి సాహిత్య వివేచనాళ క | ఎలావుంటుందో sh ow 
సంకల్పించుకున్నాను. ఉత్తమ సాహిత్యాన్ని విశచనగా -నదీవి 
గుణదోషాలను చెప్పగలవారు తక్కువ. అందులో న్కు రోవిళ్వాన్ని 
పరిశీలించి గుణవివేచన చేసేవారు అరుదు. ఒక భారభీయుడు 
ఇంగిలీషున రచించిన ఈ వద్యాలను లోకం ఎలా. గ్యగరించ 
గలదో తెలుసుకుందుకు ఆసక్తిగా వుంటుంది. 
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ఇకవము౦దు, పద్యాలు ఎక్కడ (పచురిత మెనవొ, శెలిపి 
పాఠకులను ఆళ్ళ రచ చకితులను కాపంచడానికి కావలసినంత 
అవకాశం వుంది. లోపున ఇందులో వుంచిన నా వు త్తరాన్ని 
ఆ యువరచయితకు, మీ స్నే హితునకు యివ్యండి. ఇంకా 
ఇంకా [వాసి వృద్ధిలోకి రానీయండి, పద్యాలలో కొన్ని 
దోషాలు లేకపోలేదు. అయితేనేమి, అతనికి శ క్రిసామర్థ్యా 
లున్నాయి. అతనివేరు, వయన్సు, చదువు, కావించిన కృషి 
అన్ని వివరాలు తెలునుకుందుకు నాకు కుతూహలంగా వుంది. 
ఈ నిషయం మీకు వేరే నేను చెప్పనక్కర లేదనుకుంటాను. 

మో ఖ్‌ ఖః 

ఓ, . జలపాతాలను [పవహించే సెలవళ్ళను పీశించండి. 
మానవ రూపంలో అరుదుగా అందంగా గోచరించే (బె వాంళ 
మును చూడడం మరవకండి, మీ హృదయాన్ని ఇతరుల హృద 
యాలను పరిశీలించండి. వాటిబలాన్ని డౌర్భల్యాన్ని పరికిం 
చండి. ఇతరులు సాధించిన గొప్పతనాన్ని తెలుసుకోండి; కాని 
ఇతరులమీద ఎన్నడూ ఆధారపడవద్దు, ప అత్మళ _క్రీమీద మీరు 
విశ్యాసంవుంచి, అన్నివిధాల దాని వికాసానికి కృషి చేయండి. 

నిరంతర సఠనం అవసరం. మీరు అన్య భాషలో (వాస్తు 
న్నారుకనక ఆ థాష్నపై సంపూర్ణ అధికారం మీకు సిద్ధించాలి. 
గొప్పగ ప్ప కవులు తమ భావాలను ఎలా అ$ివ్య కృ 0 వట 
గారి లేఖతో జతపరిచి పంపిన ఉ 'శ్రరంలోని కొంతభాగం. మహాకవికి 
ముఖర్జీగారు (వ్రాసిన ఉ త్రరములన్నీ దొరకలేదు. దొరికిన వాటిలో కొన్ని 
పుటలు పోయినవి పూర్తి రి ఉ త్తరములకు చూడుడు: ‘An Indian 


Journalist’ by F. H. Shrine . C.S; published by 
Thacker, Spink తో co, Calcutta: 
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ఆకళించుకోండి. భావవ్య _క్రీకరణకు శగినంచ శబ్దళ_| 
వరకు, మీరు ఇతరులను అనుకరించవలసి వుంటుంది. నీజచమెన 
ఉ| దేకంతో చిత్తశుద్ధితో వస్తువును దర్శించి మీరు దానిని 
వ్య క్షీకరిస్తున్నపుడు మీకు విజయం శప్పదు. ఈసారి ఉత్తరంలో 
విపులంగా మీకు (వొస్తాను. అలా 7; (పస్తుత వాద పతఠివా గాల 
మీద, ఉపశాంతిని కలిగించే ఒక సెశురు మాకు పంపించండి. 


జ x లే 


కలర తా 
జనవ్య #7, 1884 


ఖుయమైన యువకవీ, 


( 


నాకు మీరు (వాసీన వు తృరాలన్నీ అంగా"యి. గాని నేను 
ఇంతకాలం మౌనం వహించినందుకు మీరు నేమ తమాస[ ఇెప్పు 
కోవలసివుంటుంది. నిజానికి నేను శొందరపనులలో ;:,న్నాను, 
మీరుకూడా గద్య పద్య పరీతలలో నిమగ్నులై నంగ *రనుగు 
న్నాను; అందువల్ల మీకు దీర్గ మైన జాబులు |చాసీ ఫీ) దృష్టిని 
అన్యధా మళ్ళించడం నాకిష్టం లేదు; కాని మీకొళ వాగ్దానం చెస్తు 
న్నాను.మన ఉత్తర |పత్యు త్త రాలు ఎప్పటిలాగ,కొనసొగుతూనే 
వుంటాయి. మీరు మదరాసులో ఎంత కాలం వుంటారు? అక్కడ 
సమాజం గురించి, మీ పరీతలను గురించి అన్నీ వివరాలు నాకు 
| వనాయండి, రాజకీయాలలో అక్కడ (పసీద్ధపురుషులు ఎవరు! 
గొప్ప స్థితిలో ఉద్యోగంలో వున్నవానెవరు ! గొప్పపక్తలు 
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' ఎవరు? అక్కడ సాంఘిక రాజకి యోద్యమాలను గురించి నాకు 
తెలుసుకోవాలని వుంది. వితంతు వివావాసమన్య ఎలా వున్నది? 
ఈ సమస్యపట్ట అక్కడ వారి అభి పాయాలేమిటి ? |వభుత్యో 
దో్యోగుల మన్ననలను పొందుతున్న పెద్దలు, ఇందుకు సిగ్గుపడుతు 
న్నారా*? వితంతు వివాహాలుకూడవని వాదించేవారి వాంగా 
మాను హార్షి స్తున్నారా 1 'వారి ఒధెర్యానికి మెచ్చుకుంటు 
న్నా రా? యూరోపియనుల పట్ట అసహనం వున్నదా ? పాపం 
వేలేస్‌ ను, గురించి వారేమంటారు! 
నేను మిమ్మల్ని నెపోలియన్‌ ది (గేటువలె శరపరం 
పరగా ప్రశ్నలు వేస్తున్నానుకదూ. నా పశ్నలకు మీరు 
తీరికగా సమాథానం యివ్వవచ్చును, లేదా మానివేయవచ్చును. 
ఈమధ్య ఏిజయనగరంనుంచి ఇక్కడకు కొందరువచ్చారు. 
“ఆయన సభ”లో వున్న నవరత్నములవంటి పండితులలోను అతి 
[పకాశవంతమైన రత్న మనదగిన మీరుకూడా వస్తారని నేను 
ఆశించాను. కాని మీరు రాలేదు. బహుశా మ(దాసులో 
పనిలో నిమగ్నులై వుండిపోయారనుకుంటాను. 
ఖః శ అ 
ఇ లో (పతిభవుంది. సాధనచేత [పకాశమానం చేసు 
కోవచ్చును. ఇంగ్రీిషున యతి పాసలు లేని. పద్యములు [వా స్తే, 
కవిత్వము కాదనే భావన చాలామందికి వుంది. ఆంగ్లదేశంలో 
నైనా మంచి సాహిత్య రచనలు చదివేవారే చాలా తక్కువ. 
త తాపీ, కవిత్వం విమర్శగా చదివేవారు మరీ తక్కువ. భార 
తీయులు ఆంగ్లంలో యేదో వచనం [(వాయగలమని సావాసించ 


15 


క 3 ats అ న్‌ ఒంటె క టు al 
డంతో వూరుకోక పద్యరచనలోకూడా పేలు సిడతామంశు 
ఇంగ్లీషు'వాళ్ళకు మతిపోయి, వీపేచనళ కి పని చేయదు. 

య 
.నా జీవిత సంధ్యా కాలం ps 50 
దంగా క మీరు కోరుతున్న ందుకు మీకు 'ససంతో 
కృతజ్ఞుడను. తమ దేశ త 0 (ప్రపంచ సౌభాగ్యం 
కోనం పాటుపడాలనుకునేవాళు, విధిగా అనేక కష్టాల? 
భరించక తప్పదు. అందుకు వారు సిద్ధపడాలి : 
ర్‌ "ర ముమర ODay 1 
Shas [స రాజకీంరువద్య 5 ల 
వ్యాన్ని (పొరంభించా'రా * జూనపదగాయాలు పిపిథ ఇండి 
స్సులలో పదా లు (పాయడాని కువ|క్ర మించండి, 


* జ ఖః 


సో లో లః = 
స © గ్ర iy 


ఆభగాలనకీ లే 
8 అర్జోబరు | 800 
యమెన ఇ్య్యామలరాఫు * 


యి 


(౬ 


చూడండి; ఆ ఇంకొక "రావి ఎంత పనిపళొదటో 
మరి! మొదట నాలో అమిత ఆసక్తిని, గాఢ అనురాగాన్ని 
కలిగించి, ఉత్తరాలు [ఎ వాయడం మానివేసి, మధ్యలో నన్ను 
మర్చిపోయాడు ! అతని భవిష్యత్తు ఎలా ఫుంటుందో "చూడ 





రా కన బజన SRF నకరాలు TITAS ఎం కా cde తగ లా TARR శక = brie 


షో అప్పారావుగారి తమ్ములు. దేశాభిమాని. [పఠిభాశారి, ఏద్యార్డి 
దశలోనే ఇంగిలీషున పద్యముదు (వాసి ఏద్యాధికుల మన్ననలను నోరి 
దినవారు, 1889 లో జరిగిన బొంబాయి కొంగెసుకు హాజరై, ఉతేణి 
తులై కాంగ్రసు నిర్మాతలు హ్యూము, డబ్ల్యు. సి. బెనర్జీ, నార్జన్‌ 
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కుతూహల పడుతున్న నాకు మీ మొదటి ఉత్తరం సంతృప్షి 
కలిగించింది. ఉద్యోగంలో చేరినాడని విని నేను ఎంతో ఆనందిం 
చాను. పరమేశ్వరుడు అతనికి అన్నివిధాల తోడ్పడుగాక ! 
కవిత్యం [వాస్తున్నాడుకచా ! అతని భక్తి అద్భుతం, 


గార్లమీద పద్యములను (వాసి “హిందూ” పత్రికలో (ప్రచురెంపించారు, 
ఆ పద్యముల కిక: “TO the Magnificient Seditionists, 
హిందూలో (ప్రచురితమైన శ్యామలరావుగారి పద్యములలోని గుణదోషము 
అను విమర్శిస్తూ శంభుచంద్రముఖర్దీ, ఆయనకు ఒక దీర్హ మైన లేఖ 
(వ్రాశారు. ఆ లేఖలో అప్పారావుగారికి సంబంధించిన పంక్తులను 
మాత్రమే మీదను పొందుపరచాను. శ్యామలరాపు గారికి కవిత్వమంటే 
(పీతి; రాజకీయాలలో అసక్తి హెచ్చు. శ్రీ ముఖర్జీగారి లేఖలోని కొన్ని 
పంక్తులు; మ్‌ వంటిశకి,వంతులై న విద్యార్థులు మా కలకతా విశ్వవిద్యా 
యంలో వుంటే బాగుండును. ఆంగ్లభాషపై మీకుగల అధికారానికి నేను 
ఆశ్చర్యపడ్డాను....రాజకీయాలకు మీరు దూరంగా వుండాలని నా కోరిక, 
కాని అది అసాధ్యం. నేటిపార్టీ, స్థానిక రాజకీయాలకు అతీతంగా మీరు 
వుండలేరు. ఎప్పుడూ వాటిని అత్యంత (ప్రధానంగా భావించక, వాటికి 
ద్వితీయస్థానం యిచ్చి, న్యాయశా ప్ర్యగంథాలను చదవండి; (పభుత్వ 
పరిపాలనా విధానాలను తెలిపే పృస్తకాలను చారిత్రక్యగంధాలను పరి 
నీలించండి.” 


శ్యామలరావుగారు, మదరాసు లో 'లా చదువుతూ, విద్యార్థి దశ 
లోనే పరమపదించారు. 


త్ర సు డూ! 


విజయనగరం 

20 ఏప్రియల్‌ 1895 
ద్రయమైన శ్యామలరావు, 
YU 

అక్కడింకా నాన్నగారు ఎన్నాళ్లుంటారు! పీకు నేను 
రెండుమూడు రోజులలో డబ్బు పంపుతాను. సొమ్ము ఎక్కడా 
జతపడకపోతే, సేవింగ్స్‌ బ్యాంకులోంచి డాచేసీ నీకు బలి [గాం 
మనిఆర్హరు కడతాను. మీ ఒదినికు * మూడురోజుల |కితం 
మూర్చ వచ్చింది. కాని వెంటనే తేరుకుంది. ఇపుడు కులాసాగా 
మసులుతోంది. అమ్మ లేకపోవడం వల్ల నాయనమ్మ కేము 
తోచడం లేదు. అక్కయ్య, పిల్లలు అంతా 'ఉమంగావున్నా రు. 
రాజమం డిలో రీతజ్యర౦ వ్యాపించి వున్నదని, మన వాళ్ళకు 
జ్వరాలని వెంకటచలం ఉత్తరం వాళాడు. ఒది సె, దేవరాపల్లి 
వెళతానంటోంది. కాలేజీ మూసేక, తీనుకువెళతాను. త్వర 
లోనే తిరిగివచ్చేస్తాము. నాకిపుడు వొంట్లో కుభాసాగానేపుంది. 
నారాయణను ర్రిబాబును కలుసుకుని దళావశతార అడిగి 
తీసుకురా. అమీనుమీద వున్న కేసు డిస్మిసయింది. వచ్చేటపుడు 
చింతపండు, మిరవ కాయలు పట్టుకురా. 1 


చ్‌ స్తదా % 


కేం 


ఇల్లు : ఒక యింటిని రెండు పద్దతులుగా మనం చూడ 
వచ్చును. ఒకటి, చారివెంటపోయే బాటసాగి దృష్టి, “రెండవది 
యింట నివసించే కాపురస్థుని దృష్టి, నాకు చిన్నతనంలో 
పరాయి యింటికి వెళి ల్ల నపుడు ఎబ్బెట్టుగా వుండేది. బహుశా 
కొ త్తకనక అలా త్రనిపింనకే దమో. “బొమ్మలు, ఆటవస్తువులు 
ఆకర్షణ కలిగించే వింతలు వుంశు పరాయిచోట అయినా, 
కాసేపు అక్కడ చిన్నపిల్లలకు వుండాలని బుద్ధిపుడుతుంది. 


'దేవరాపల్లిలో అంత పెద్ద భవంతిని మావాళ్లు ఎందుకు 
కట్టుకున్నారో అనిపించింది. జాటసారి దృష్టితోనే, నేను ఆ 
ఇంటిని చూశాను. అంత ెద్దలోగిలి ఆ [గామంలో అనవసరం 
అనుకున్నాను, 


కాని తీరా ఆ యింట నేను వుండబోయేనరికి, అంత 
'యిమ్మూ' సహాజంగానూూ. తప్పక వుండవలసినదిగానూ, అని 
పించింది. ఏ గదీ అనవసరం అనిపించలేదు. అంతా అవనరంగానే 
కనీపించింది. 


ప్త త్త న 


న న ల. 


ఇది తమ్ముడు శ్యామలరావు గారికి, అప్పారావుగారు 
(వాసిన ఒక లేఖ. 


* పట్టభ్యదులయిన తరవాత అప్పారావుగారికి వివాహమయింది. 
ఆ త్తవారి ఊరు, కొ త్తవలస సమీవంలో వున్న 'దేవ రాపల్లి. మామగారు 
ఎల్లాప్రగడ సన్యాసిరాజుగారు. ఆయనకు ముగ్గురు కుమారులు, ముగ్గురు 
కుమార్తెలు, పెద్దకుమా ర్తె పేరు అప్పలనరసమ్మ గారు. ఆమె అప్పారావు 
గారి సతీమణి. 
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మనమీద ఆధారపడ్డవాళ్తమీద మనకు నమ్మకం వున్న 

వాళ్ళమీద మనల్ని నమ్మినవాళ్ళమీద సహజంగా మనకు 

అనురాగం ఏర్పడుతుంది. 
ఖ్‌ 


& ఖః 

ఎవళ్ళనై_ శే మనం మనసార | పేమిస్తామో వాళ్ల 
బాగోగులు తెలుసుకుందుకు మనం ఆతృత పడతాము. వాళ్లు 
దూరంగా వున్నపుడు మనమనను పరిపరి విధాల పోతుంది 
“వాళ్ళ శేమీ [పమాదం జరగలేదుకదాి అని మనల్ని మనమే 
(పళ్నించుకుంటాము. ఒక్కొాక్కపుడు ఏవో భయాలు కలుగు 
తాయి. 

ఒకసారి 'నేనూ, నాన్నగారూ చీపురుపల్లి నుంచి విజయ 
నగరం వస్తున్నాం. దారిలో గరివిడి దగ్గర నాన్నగారు బండి 
ఆవమన్నారు. బండి ఆగింది. చాహ౦ "ఇ చేస్రోంగో ని ఆయన బం 
దిగారు, దగ్గరలోవున్న చెరువు చెంతకు “వెళ్లారు. వెళ్లిన మనిషి 
రావలసిన ములో రాలేదు; కొద్దిగా ఆలస్యమయింది, నాన్న 
గారింకా ఎందుకు రాలేదోనని నా మనను పరిపరి పిథభాల 
పోయింది. ఎవరి జాగ త్తవారికి తెలుసునని అందులో య 
వృద్ధులు మరీ జాగతపడ తారని నాకాతణంలో తోచక 
పోయుంది. 


(హ్‌ 


బడి ప బరి 


డబ్బులేకపోే అన్నీ యిబ్బందులే. దారి ద్యం మనిషిని 
ee అది పట్టం చనిమార్గం వుండదు. మా గురువుగారు 
నిరుపేద. అనేక అవసలుపడి మరణించారు; పాపం! 
ఆయనకి జీవితంలో అనేకకప్టాలు కలిగాయి. ఒకసారి 
యిక యిబ్బంది పడలేక 'సిహాచ్‌”' గారిని వదహేనువందలు 


స « 


బదులు యిమ్మని నోరువిడిచి అడిగారు. [పాధేయపడ్డా రు 
ఆయన “సక అన్నారు. మా గురువుగారు తన కష్టాలు 
గ న్రైక్కుతాయని ఆశించారు. ఇంతలో ఒకాయన, మా గురువు 
గారివంటి దీనునికి అప్పు యివ్వడం మంచిదికాదని 'సి.పాచ్‌” 
గారికి సలహాయిచ్చాడు. అంతే, మా గురువుగారికి మరి రుణం 
పుట్టిందికాదు. 
దారి ద్యం ఎంతహాయమైనదో ఆ రోజులలో నేను 
(గహించాను. 
ఖ్‌ % శ 
పనిమీదనే నాకు ధ్యానం. పరిపూర్ణ విశ్వాసం. పనీ 
పాటూ లేకుండా జాగుపడాలనుకు నే వాళ్ళమీద నాకు సాను 
భూతి వుండదు. నిరంతరం పనిచేయడం నాకొక అలవాటు. 
పనికి పనే పరమావధి. ఫలితంమాట తరవాత. 
ఖ్‌ * ఇ ౬] 
మేనమామ కృషిచేయకుండా ఫలితం దక్కాలంటాడు* 
అతనికి పని అంశు అరికాలు మంట, చి తమైన వ్యక్తి. 
హః 


షః % 


చరి (తలో మరుగుపడిపోయిన విషయాలను, పురాతన 
చారి శకపురుషుల జీవితమును, నాడు మనలిన పాతల పూర్వా 
సరాలను జెలుసుకోవాలని నా కభిలావమ. 
4 ఛీ 4 
వయనులోనో పదవిలోనో నాకంకు అధికులనో లేక 
మున గురజాడివారనో, దగ్గర బంధువులనో, ఆయా వ్యక్తుల 
వద్ద అనవసరంగా అణకువతో వుంటున్నా నా? ముఖ్యంగా అభి 
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[పాయ భేదాలు వస్తాయని, నా అభి|పాయాలు వ్యక్తం చేయడం 
లేదేమో! అలా అయితే నా వైఖరి ఎంతవరకు సమర్థనీయం 1 
4 4 : + 
ఎందుకాయన అంతమందికి రిక మెండు చేస్తారు? 


Ca 1 వర్గ 3 


మవహోరాజావారు ఎందుకలాగ మనుష్యుల్ని బలవంతం 
చెయడం ? 


5 స్తో ఏక 


* ఇతరులకు రికమెండుచేసి పనులు చేయించుకుని కొందరు 
తాము అపుడూ. సమర్హులమనిపించుకుంటారు. తాము చేయ 
వలసి వచ్చేసరికి అసాధారణ పరిస్థితులవల్ల వీలుపడ లేదని నేర్పుగా 
తప్పించుకుని యిపుడూ సమర్గులమనిపించుకుంటారు. వాళ్ల 
పుడూ 'నేర్పరులే |. 

ఈ ఖ్‌ % 
హోల్కాారు మహారాజావద్ద దివానుగానో, "కార్యదర్శి 
గానో పనిచేయడానికి నన్ను పంపించమని (క్రీ సింగ్లీ అన్నారు. 
“ఆయన తనవనిని తాను చక్కగా చేనుకుంటూ మహోరాజాను 
మెప్పించగలరిని ఆనందగజపతి నవ్వుతూ అన్నారు, 
ఇ సశ జః 
తెల్లవారుజామునే లేచి దుస్తులు వేసుకుని జోదుపూరు 
నుంచి వచ్చిన యువరాజా అర్జునసింగును కలునుకుందుకు 
'మోతీమహాలుకు వెళ్ళాను, కృష్ణసాగరం వద్ద పికారీఏర్చ్బాట్లు 
చేయమని ఉ._త్తరువులు అందాయి. షికారీకి “కావలసిన బందో 
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బస్తు చేయవలసినదని బోనంగి గజపతినగరం అమీనులకు 
హుకూములు వెళ్ళాయి. గోపాలపల్తి, వెదురువాడలకు హంగు 
దారులు వసారు. 


అర్జునసింగు వద్దకు నాతోపాటు "జూ. మేిగారు వచ్చారు. 
“జా. ము నన్నుచూసి యిలా ప్రశ్నించారు: “ఇప్పుడు మీరేం 
చేస్తున్నారుః” 

“హుజూర్‌ వద్ద పని చేస్తున్నాను” 

“ఇక్కడకొచ్చి క I BSE 
మంచికోనం చెబుతున్నాను. లోపలేదో దురుద్దేశం పట్టుకుని 
చేను చెప్పడం లేదు. ఆఫీసుకి మీరు వెందలాశే రాకపోతే 
చిక్కుల్లో పడిపోతారు. ఆనక చెసే పెను కానంటారు. మీకొంప 
మీదికి వస్తుంది.” 3 

ఆయన _ అఫీనులో పగలూరా[తీ వని చేయలేనని 
చెప్పాను. “మేడ ఎక్కుతూ దిగుతూ అటూయిటూ .పరిగెత్త 
డానికి శక్తివుంది ఇని, ఆఫీసులో . పని చేయడానికి మీకు 
వోపిక లేదన్నమాట?” అని ఆయన నన్ను (ప్రశ్నించారు. 

రోజూ ప వొకటి "రెండుసార్లో అటుఇటు వరి గె త్తడం 
కంశు, అఫీనులో సహ సాధికం కష్టంగా వుందన్నాను: “అది 
_ కాక అఆనందగజపతి మహారాజూవార్హు నాకు కొన్నిపనులు 
నిరేశించారు!” 

“సరిసరి! చనిపోయిన మహారాజా ల కొనసాగిం 
చడం! మాకూమాకూ ఎప్పుడూ యిస్టాప శే. మీ జేమం కోరి 
చెబుతున్నాను వినండి. ఆఫీనుకు రండి. పనిచేయండి. తెలివైన 
'వాళ్ళనిపించుకోండి. మంచీ చెడ్డా ఆలోచించండి.” 
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“ఫపని మంచిదో వది చెడ్డదో నేను చెప్పడం ఎందుకు? 
మంచిశెడలు లోకం చెబుతుంది. కాలం నిర్ణయిస్తుంది, భవిష్యత్‌ 
G 
వుందికచా 1” 


"జా. మే గారు జితుల్లో ఆరితేరిన మనిషి. తాను యేం 
మాటాడినాొ యితరుల శేమంకోనం; వంచేసినా మన జాగు 
కోసం. అలా అంటూనే అవతలి వాడిని లబ్దుచేసి పనులు చేయించు 
కుంటాడు. ఆయనది శు|క్రనీతి. రుజుమార్గం "కాదు. అంతా 
కొటిల్యం. ఆశలకు అంతూపొంతూ లేదు. చెద్దకుండలకు 
ఎసళ్ళు. తనవంటి ధీిమంతుడు నభూతో నభవిష్యతి! చిత్తం 
బ_త్తెం అంటూ అంటకాగి తిరి గే వాళ్ళకి ఉపకారం; లేసివాళ్ళకి 
అపకారం. 

చి త్తంబత్తెం అనడం మనకు మొదటినుంచీ అలవాటు 
లేదు! 

ఆ * ఖః 
హిందూప్మతికా సంపాదకులు 3) జి. సుబన్మాణ్యము 
గారు, నేను, విజయరాఘవాచారిగారు, ఇండోరు హోల్యా_ 
రును చూడవెళ్ళాము. అయన ఒక "పెద్దరుర్చీలో ఆసీనులై 
వున్నారు. 

హోల్యార్కు తమకూ బిటిప్‌. [పభుత్వమునరు గల అధి 
కారములను గురించి [పసంగించారు. 

“కిరు సివిల్‌, [కిమినల్‌ అధి కారాలున్న గొప్ప 
వ్య కులు” అని మేమన్నాం. 


“మమెంత? అంతా గవర్న మెంటుచదే!” 
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భవనము పురాతనపుది. మూడవ అంతస్థుకి మమ్ము 
ఆహ్వానించి ఒక గదిలోనికి తీసుకు వెళ్ళినారు. గది చిన్నది. 
మేము తివాసీమీద కూర్చున్నాము. 

నన్ను చూపించి హోోల్యారు యిలా అన్నారు; 
టు 'సేవిసారా?” 

“ఉహు! డబ్బు ఖర్నవుతుందనే భయంవల్ల ఆయన 
మద్యం సేవించరు!” అన్నారు నుబహ్మణ్యముగారు. 

( + 4 

సన్నపట్టుబట్ట పొడుగుగా పరచి దానిమీద రాజులు 
కూర్చుందురు. అన్నము గుండువలె “పెట్టుదురు. అవిరెళి గది 
నిండా నాగబలి కుండలు కా ఒక వై పు గదులలోవుండిరి. 

ఆ'ఆతా'లోకి (శ) సర్కారు వారు వెళ్ళి “మీరుఅంశా 
భోజనము చెయ్యండి. వేగిరం కానీయండి. మాకోసం కనిపెట్టు 
కుని Pe అని శలవు యిచ్చినారు, పటా. 
అరుగుపీద శూ దస్త్రి ల వెనుకదాగి కొందరు (బ్రాహ్మణ 
(స్రైలుః వృుతృవమును, (శ్రీ) నర్మారును తొంగి తొంగి చూస్తూ 
వుండిలం సొగసుగనున్న వారు నా కన్ను తారసిలగానే వెను 
కకు జరిగిన, 

వచ్చినవారిలో కల్లా చింకలపాటివారు ఆకుపచ్చని పగిడీ 
లతో యింగ్లీషు కట్‌ కోటులతో వఏలక్షణముగా అవుపిస్తున్నా రు. 
భారతీయ మిత్రులకు తన శుభాకాంతలను అందచేయడానికి 
మిస్టర్‌ స్ట్రవర్ణు వచ్చాడు. అందరితోపాటు తనూ భోగం 
మేళాన్ని తీలకించాడు, 

మిస్టర్‌ స్టువర్లు కొంతసేపు (పసంగించాడు. రాజుల 
వివాహానికి” తనను ఆహ్యానించినందుకు కృతజ్ఞత తెలుపుతూ 
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యిలా అన్నాడు: “ఇక్కడ నమావేశమయిన వారంతా గొప్ప 
వాళ్ళు. నెను సము[దములో నీటిబొట్టును. మహారాజా వారితో 
నాకు కొద్దిపాటి పరిచయం క కద్దు. ఆయన [పనన్న హృదయులు” హ్‌ 


తరవాత మహారాజావారు (పనంగించినారు. నాకు 
తోచినమాటలు నేను చెప్పి ని; “ప్రభువులు మంచినే కాని 
కులీనతను పూజించరు. శూ దుడని శూ|[దునకు అవమానం లేదు. 
కులీనతను పూజ చెయ్యకూడదు. కులపూజ కూడదు. కులభేద 
ములు పనికిరావు.” 

ణా bg] ణు 

ఆనందరాజును గురించి ఎవర నా సవాజంగా వ క పళ్న 
వేయవచ్చును. ఆయన జీవిశపరమావధి ఏమిటి? యుద్దపీరునిగా 
రాజకీయచతురినిగా, రచయితగా ఆయనేమైనా చరి త్ర సృష్టిం 
చేడా? లేదు; ఆయన చరిత్రను సృష్టించలేదు. కసే రాజ 
కీయ చర్మితను సృష్టించిన హిందువులు ఆకేసుంది లేరు. 


ఆనందరాజు సాహిత్యకృషి. అంతంత; అపుడపుడు [వాస 
పద్యాలకు, వేదాంతచర్చలకు అది పరిమితం. [పపంచ దృష్టిని 
ఆక న్రించగలిగాననే. ఆయన శ్రాయిము, (ప్రతికూల పరిస్థితుల 
మధ్య ఆయన -వెంపొందించుకున్న గుణశీలాదుల మై | పాతినిధ్యం 
వహించే ఆయన వ్య క్తిత్వం-వె ఆఛారపడివుంది.. ఆయన తన 
వ్యక్తి క్రి త్వములో హిందూ ముస్టిం యింగిలీషు నాగరికతలను 
(పతిబింబింప చేసుకున్నాడు. 


ఆలోచనలు 


రంర్పీలో కూచుని క్లాసులో విద్యార్థులను దండించడం 
అదొకసరదా. నాకూ వోన్కూలు మాస్టర్నవాలని చిన్నప్పుడు 
వుండేది. కాని తీరా మాస్టర్నవబోయెసరికి అంతకుముందే 
ఆ దిక్కుమాలిన సరదా కలగకుండా పోయింది... మునసబు 
నాొదానుని నాకు నుహి'యిది గా వుండేది తరవాత 
లాయర్న వాలని కోరిక పుట్టింది. కోర్టులో చాలాశేసులు నడి 
పించాను. కాని లాయర్నుమటుకు కాలేదు... ఒకపుడు అను 
కున్నాను కదా: ోనేనేకనక అప్పర్‌ ఫోర్తు కాసులకు ఉపాధ్యా 
యుణ్ణయిశేనా, ఫలితాలు అత్యద్భుతంగా వుండవూ! నా 
కోరిక నెరవేరింది; కాని ఫలితాలు అత్యద్భుతంగా లేవు! * 


* చిన్ననాటి ఒక ముచ్చట : : అప్పారావుగారి కస్పడు ఎనిమిదేభ్ల, 
తాతగారు సిరసాదారు. మునసబుకోర్డు యింటికి దగ్గర. తాతగారికి మన 
మడు అపుడపుడు ఫలహారాలు తీసుకువెళతూవుం డేపొడు. కోర్టులోఎన్నో 
వింతలు ; మునసబంపే అందరికీ గౌరవం, ఆహోదా వేరు. కోర్టు 
మూసిన తరవాత ఆవరణలో పిల్లలతో ఆయన అడుకునేవారు. ఒక 
సారి కోర్టు ఆతాలో పిల్లలు తెటపంటూు, పెద్దవాళ్ళయాక తాము ఏయ్‌ 
ఉద్యోగాలు చేసారో చేప్పుకుంటున్నారు. ఒకడు మాష్టర్నవుతానన్నాడు. 
ఇంకొకడు తహాశ్శీల్హారునవుతానన్నాడు. మరొకడు డాక్టర్నే తానని 
అలాగే అభినయించాడు, అప్పారావుగారు ఏమీ చెప్పక, ఆటలు ముగి 
శాక, కోర్డు తలుపులమీద “జి* వి. అప్పారావు, ది. ఏ, బి. యల్‌; జిల్లా 
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ఒకానొకపుడు, మాటవరనకి - ఉత్సి మాట వరసే 
నిజంగా అవుతానని కాదు- జెప్యూటి క లెక్టరాఫిసులో ఎరా 
ఎకీ పాడ్‌ క్లర్కునయితే, ఎలాగుంటుందనుగున్నా గ. అను 
కోకుండానే మవోచ్చితంగా ఆ ఉద్యోగం వచ్చింది. ఇంఅంబేసి 
వచ్చిందా, అది నచ్చలేదు. 


కాలేజీలో విద్యార్థులకు పాఠాలు చెప్పాలని ముచ్చట 
పడేవాణ్ణి, సరే. ఆ ముచ్చటా తీరింది. సుహారాజ*భారి పరి 
చయం లభి స్టే బాగుండుననుకున్నాను. ఆ భానం కలిగిందో 
లేదో ఆయన పెచయం లభించింది. ఒకటి శరవాత యింలొో 
కటి, అనేకభావాలు వస్తున్నాయి. పోతున్నాయి. ఇంకోక 
భావం వ స్పేవచ్చింది, పోయేటందుకు మాతం రాగుండదు! * 
4 4 భీ 


మునసబు” అని సుద్దతో (వాసి ఇంటికి వెళ్ళిపోయారు. మర్నాడు యిది 
చూసి జిల్లా మునసబు, అప్పారావుగారిని పిలిపించి యిలా (ప్రశ్నించాడు: 
“కూ కోర్టు తలుపులమీద సుద్దతో (వాసినదెవరు?” 

ఈ ఇ స్టేకా 

“ఎందుకు [వాళావ్‌?” 

ఆ పిల్లవాడు జరిగిన కధంతా ఆయనకు చెప్పాడు. ముననబు 
నవ్వుతూ యిలా అడిగొడువోఅయితే, గోడమీద (వాయక, కోర్డు తలుపుల 
పని ఎందుకు (వ్రాళావు?” 


“నా జేబులో సుద్దముక్క. మాత్రమే వుంది. సుదతో తెల్లటిగోడ 
(న యు గ 
'పెని ఎలా వ్రాయడం ?” 


* ఆ రోజులలో విజయనగరము సంస్థానపు మేనేజరుగా వున్న 
రామమ్పూర్తిగారి వాక్యములు : “అప్పారాపుగారు (వ్రాసిన ఓక ఆంగ్ల 
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ఆలోచనల విలవ, వాటిని పురస్కరించుకుని వచ్చే నిర్ల 
యాలమీద, నిర్ణయాల మం చిచెడ్డలమీద ఆధారపడి వుంటుంది. 
ఆలోచనను తరచి చూడనిదే, ఒక నిర్ణయానికి రాకూడదు. 
ఆలోచించేటపుడు పొందికా, పొదుపూ అవసరం. వ్యర్థము గా 
ఆలోచించరాదు. 

ఆలోచనలు చితమైనవి. ఇవి విచితముగా, పుడుతూ 
వుంటవి. కొందరు మనతో మాట్లాడుతున్న పుడు, సర చాపుట్టదు; 
నారి (ప్రసంగము మనకు చికాకు కలిగిస్తుంది. అయినా వారు 
మనలను వొదిలి పెట్టరు. అలాంటప్పుడు, మన ఆలోచనలే మన 
లను ఆదుకుంటవి. ఏ మాతం మర్యాదకు లోప౦ంరానీయకు౦డా 
వారు చెబుతున్నది వింటున్న శే కనిపిస్తూ మనం మన ఆలోచ 
నలను మరొక దిక్కుకు మళ్ళించవచ్చును. 

భావించడం నా ముచ్చట, ఆలోచన నా బలం. ఏదో 
ఒక దానిని దృష్టిలో “పెట్టుకుని, ఎడతెరిపి లేకుండా, ఆ రోజు 
లలో సరదాగా ఊహిం చేవాళి. పచారు చేస్తున్నపుడు, నడిచి 
'వెడుతున్నపుడు, ఏకాంతముగా వున్నపుడు, భోజనం చేస్తున్న 
పుడు, పరుపుమీద వాలినపుడు, సగంఠ్యాతి మెలకువ వచ్చినపుడు, 
పొద్దున్న షికారు వెళ్ళినపుడు, అపుడూ యిపుడూ అననేల; 
ఎప్పుడూ ఏదేదో వూహిం చేవాళణ్ణి ; ఏమేమో భావిం చెవాణ్డి; 
మధుర న్వప్నాలతో కొన్నాళ్లు కొన్నేళ్లు గడిచిపోయాయి. 
గితమును చదివి అపుడు స్కూళ్ళ యినస్పెక్టరుగా వుంటున్న 
(శ్రీ ఎ. మన్రో (యమ్‌, ఏ బి,సి. యల్‌ చాలా సంతోషించి, వారిని 
ఆనందగజపతి మహారాజావారికి పరిచయను చేయవలసినదిగా కళాశాల 
ప్రిన్సిపాలు శ్రీ చంద్రశేఖర శాత్రిగారిని కోరారు. అంతట (శ్రీ శాత్తి 
గారు 1881 లో అప్పారావుగారిని మహారాజావారికి పరిచయం చేశారు.” 


99 


ఆలోచనలను ఊరికే పరుగులె త్తించడం మంచిదికాదు, 
అందులో ఆనందమున్నా, మేధస్సుకు (శమ, నరములకు బలహీొ 
నత. ఇపుడిపుడు ఆశే సేపు ఆలోచించకుండా వుండాలని [పయ 
త్నిస్తున్నాను. కానీ ఎంత పొదుపుగా వుందామన్నా, నాకు 
ఆలోచనలు లావు! 


80 


ప్రకృతి అనెవుస్తకం 


ప్రకృతిదృళ్యములను వస్తుసముదాయమును అవలో 
కించినపుడు అనిర్వచనీయమైన ఆనందము కలుగుతుంది. సౌంద 
ర్యమును చూసి మన౦ ముగ్ధులమే" తాము. దివ్యాంశగల (పకృ 
తిలో, చేతనాచేతన వస్తుసముదాయములో, మానవునిలో మనో 
హరమైన కాల్పనికత గోచరిస్తుంది. 

వరసలు వరనలుగా దగ్గర దగ్గర గావున్న ఆఅాటివనము 
ఎంతో ఆహ్లాదమును కలిగిస్తున్నది. వృాదయమును వల్లవింప 
చేస్తున్నది. తాటిసెండె యింటి సై కప్పువలె వున్నది. జల్లులు 
జల్లులుగా కురిసినట్టు వెన్నెల. చక్కని చిక్కటి తోట. అనేక 
ఫలజాతుల మొక్కలు. మొక్కలకు నీళ్ళుపోస్తూ దోవాదము 
చేస్తూ పెంచి పెద్దచేన్తున్న తోటమాలీలు. వాళ్ళజీవితం. మన 
జీవితముతో వాళ్ళజీవితమునకు సంపర్కము లేదు. తోటఅవతల 
పొలిమేర. పొలిమేరలో పల్లకీబోయీాల కేకలు. పళ్రిటూరివాళతా 
వరణం; గుడి గుడిలో పూజారులు; (గామస్థులు వాళ్ళ కొడు 
కులు, కూతుళ్లు, అనేక కుటుంబాలు. వీళ్ళ జీవితమేమో, అధి 
రుచులేమో, ఆశలే మో! 

సరుగుడు చెట్లు గాలికి కదులాడుతున్నవి. నిటారుగా 
నిలబడి తలలు ఆడిస్తున్నవి. సరుగుడుతోటల సంగీతము. ఉండి 
వుండి మ రక స ధ్యనులు! 


* 


త్‌ే 


విషాద శేఖావృత మైన మనః (పవృ త్తివై , కరుణరన శబలిత 
మగు సంగీత [ప్రభావము 'యెొటులుండును? పాచీన సతు 
లను ఉయ్యాలలూపినట్ట్లు ఊపి మనసును అనునయించి మార్చ 
వమును కలిగించును. 

4 4 4 

(పకృతి వర్షనములున్న కవిత్వము సంస్కృత సాహాత్య 
ములో అధికము. వేదములు. (ప్రకృతి ఆరాధనము. కార్ల 
యిలు అభి వాయములు, [పకృతిపట్ల 3 =) స్తవ మత తదృప్ట; ఇతర 
మతముల దృక్పథము. 

రామాయణము, ఉత్తర రామచరి తము. కాళిదాసుని 
రఘువంశము. అము పరః వళ్యసి చేవ'దారుం * 


[పక్ళతిసానుభూతి, మానవ మానసిక అనస్థలతోో పర 
త్వము. కుమారనంభవము. మేఘసం దేశము. శాకుంతలము. 


భయంకర ఆరణ్యక | పక్ళ తిపట్ల (రైనా అదా మనోపహార 
(పకృతి అం శు పేమ. (పొంక్షన వాసనలను తెలియవరుస్తుంది. 
(పకృతి బిడ్డగా ఆదిమానవుడు గడిపిన స్వేచ్బాణీవిశము. 
4 4 4 
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_* అముం పురః పశ్యసి దేవదారు 
పుత్రీకృతో2. సౌ వృషభ ధ్వజేన 
యో హేమకుమృ స్తన నిన్సృహతానాం 
స్కృ_ందస్య మాతుః పయసాం రసజ్ఞః 
ఆర్థం: ముందున్న యీ దేవదారువృళమును చూస్తున్నావుకదా. 
ఏ దేపదారువృక్షం కుమారస్వామి తల్రిమైన పార్వతీదేవి సువర్ణకుంభ 
ములవంటి స్తనముల (స్రవించిన ఉదక క్షీరముల రసమును (గహించినదో 


వాన వెలిసెను. నీటిబిందువులు ఆకులనంటి చెట్లను 
ముత్యములతో గప్పియున్నటుల జేసెను, వెలగాడ కొండ పె 
వొక నల్లని మేఘపుళశకలము చందురునినై నన్నని బట్ట 
వలె కమ్మి మళ్లీ అంతలోనే పక్కకు వె త్తిగిలినది. పొన్నాకు 
లవై చందకాంతి |పతిఫలించి అకులకు శళతళ మెరుగులు 
"పెట్టినది. 

వెలగాడ కొండమీద నిలబడి చూసినపుడు విజయనగ 
రము మనోహరముగా అవుపిస్తుంది. నాలుగువై పుల ఎటు 
చూసినా, సముుదమువలె పచ్చని చెట్లూ చేమలు తోటలు వన 
ములు. సముుదమున పడవలవలె తెల్లని "మేడలు భవనములు. 
ఆకాశమును అంటుకునివున్నట్లు దూరమునవున్న పర్వతళిఖ 
రములతో (పకృతి మనోజ్ఞ ముగ వున్నది. చెరువులు వెండి 
ఫీగలవలె, పరులు వాగులు, నీటిగితలవలె 'మెరుస్తున్నవీ, ఉత్తర 
మున రోడ్డు; శై లుస్టేషను. 

4 థీ $ 

మంచు వొత్తుగా కురిసినది, పొద్దు పొడుస్తున్న పుడు 

అంతా అందము, ఎర్రనిరేఖలు; సూర్యుని దెన మెల్ల మెల్లన 


డీ 


పంచు విడిపోతున్నది. సెలయేళ్ళు మంద మందముగ [పవహి 


స్తున్నవి. కొన్ని పంటబాలములు. మరికొన్ని బంజరులు. కొన్ని 
చోట్ల సస్యములతో, మరికొన్ని చోట్ల ఖాళీలతో నేల, గడులతో 
వున్న చదరంగపు బల్లను పోలివున్నది. 


అట్టి దేదదారు వృక్షం, వుత్రభావముతో పరమేశ్వరునిచేత స్వీకరంప 
బడినది. 

పార్వతి బంగారుకుండలతో నీళ్ళుపోసి పెంచుతున్న దేవదారు 
వృక్షమును శివుడు ప్పుత్రునివలె _పేమిస్తున్నాడని, భావం. 


ర్‌ రికి 


పలచని మంచుపొరలలోనుంచి అన్నీ స్పష్టముగా కొని 
పిస్తున్నవి. పడమట కొండమీద ఏటవాలుగా లోయ. ఉత్తరము 
వైపు వరండా. ఇటు వొకగది. అటువొకగది. గుమ్మమునకు 
యెదురుగా వొక జామి చెట్టు; పది గబములవరరు చభురము.,. 
అటువెని కిందకు నిటారుగా దిగిన లోయ, రాళ్ళు విరిగిపడి 
వున్నవి. చెదురు చెదురుగా ఎన్నో రక్కిసతుప్పలు 4+ 

ఒక డేగ కొండళిఖరముముద Oni; gస ఎగిగి రింగటాలు 
కొట్టి కొండదిగువకు దూానుకుపోయినది. జగగిరగిరలతోే 
నల్లని రేఖలతో చారులు ఏర్పడినవి. 

దూరమునవున్న ఎత్తయిన ఘాటిలు వలుకరముల నీలి 
రంగుల మబ్బులవలె కనిపిస్తున్నపి. చదూరడూరముగ వున్న కొం 
డలు లీలగా పొడకట్టుతున్న ఏ. తూర్పుదిశ నిర్మలముగాన్నంది. 
మన్ను అక్కడక్కడ ఎరుపు. చెరుప్పులనీరు వరన. ధున్నిన 
భూములు మిగిలిన భూములకస్న నలుప్పు. నల్హరగడ ఖుాములు 
యినుమారు దున్నినారు "కాబోలు ! 

నెల్లిమర్ల పరు. కోరుకొండ వద్దనుంట పో ఖోవ ఎరసీ 
కంకరనేల బయలుపడెను. ఆ కొండను పదురుడొంఠలు. కండు 
పూచినట్లు కొంచెము పసుపుపచ్చగా కఠకనపడుతున్నప. రామ 
తీర్ధపు కొండలు, భోగాపురం కొండలు చిన్నచిన్న వెన్నల 
కుప్పలవలె వున్నవి. కొండలచుట్టూ, మట్టమువరగు సద్యము. 


వతి లొకతుతతా్తులాోల జాల సమానా కనడ వాపా లాగనానానాకాలాలా నాకా సతనావోతు సనాంిననాము సాలా. 








నానానానాగాలతానుు నా నవత ప యును లాలా మూక దానాగగాలనా వ వానా. 


+ విజయనగరమునకు నెల్లిమర్దకు మధ్య వెలగాడకు ఆనుకుని 
ఒకకొండ వుంది. ఆది వెలగాడకొండ. విహోరార్థము ఆ కొండమీద 
విజయనగరం మహారాజా ఒక దివ్యభవనము కట్టంచారు. 


త్‌ 


తూర్పు ఉత్కరముల వైపు విశాలమగు మెదానములు, 
కొండలు. భవనము అవతలభాగమున కొండ వొంపుతిరిగి 
ఏనుగు తలవలె వుంది. ఈస్టరను ఘాటు. 

గాలి యీలలువేస్తూ తలుపులసందుల చారిచేనుకుని 
ధ్వనిచేస్తున్నది. పడమట ఒక చింతగున్న. ద&ణమున జీడి 
మామిడిచెట్టు. గుంపులు గుంపులుగా సై నికులవలె నించున్న 
తాటిచెట్టు, నవనవలా జే తుప్పలు. పనుపుపచ్చని పూలతో 
మొక్కలు. గన్నేరు గాలికి కదలాడుతున్నది. రామభ జన చెట్టుకు 
వుండే (ప్రమిదలతో క_త్తిమందు చెట్టు. చిన్నచిన్న మేఘములు 
అ|భకమువలె తెల్లగావున్న మి, గాలికి దూది పింజలవలె మబ్బులు 
శలిపోతున్న వి. సిందూరపురంగుతో అందమైన ఆకాశం. దిజం 
డలం తెల్లన, మీద నీలం, 

& శ శ 

ఆకాశమున వొళకమబ్బు తునక యించుమించు పడమటి 
దిక్కునవు౦ది. మల్ల మెల్లగా చిన్న చిన్న మబ్బులు దిజ్బండలానికి 
చేరుకుంటున్నాయి. వలయాకారముగా మబ్బులు అలము 
కుంటున్న వి. 


గాలి వీచింది. దిబ్బండలము వెండి కరిగించి పోసినట్లు 
తెల్లగావున్నది. తూర్పున తెల్లనికాంతులు చినుకులవల చిమ్ము 
తున్నవి. కొండలకు అవతలదూరాన మీదను ఉత్తరంగా 
కొొప్పులవలె పరత శిఖరములు వొప్పుతున్నాయి. ఆకాశం అటు 
నిర్మలముగా ధూ|మవర్లముతో తెలిక గావుంది. 


జః వ్‌ * 


లీరీ 


కళింగేట కొండ. కొండచిలువ వలె భంగుంకరమైన 
కళ్లు పెట్టుకొని కోటవద్దనుంచి రై_లు వస్తోంది. అక్క. డక్కడ 
కస జ వెలుగుతున్న వి; ఆరిపోతున్న వి! 

ప్రి ప్త ప్తి 

అతను తిరిగివచ్చుసరికి అప్ప "శేమమును గూర్చి తనకుగల 
ఆతృతచేశ కొన్ని అడుగులు చెలికత్మెతోడ ముందుకుసాగి 
సాయం [తమగుట దూరము పోవ్పటకు ఖీతిల్లి తోవ కిందుగ కొండ 
దతీణపు కొనను నొక నల్ల రాతిపై గూర్చుం డెను. చల్లగాలి 
గట్టిగ వీచి రొజగోట్టుచుండ గడ్డి తలలు పక్కావక్కుకు నాట్యము 
సలువ పొదలు ప్రకట వశగసీ తెల్లని కిందిభాగముల గనపర్చు 
చుండెను; శుద్ధ పకాదళి . రోజయినను మబ్బుచే గుడ్డిపన్నెల. 
మబ్బుగమ్మి వెన్నెల మసగ నిండి యుండెను. 

ఆవిడ దతీణవై పు తిరిగి కూర్చుండ గాది కురుల నెగర 
గాట్టుచుండ గాలి తాకిడిని యెదుర్చు రీతిని మోమె త్తి యుంచి 
నది. తెల్లని శాలువ కప్పుకొని సరిచేసుకొని 'దారివంక చూస్తూ 
యుండెను, 

పది గజములు [కిందుగా నిలువచేత 'కాపొడఖణడి ఒక 
బిల్వము బంగారు పండ్ల బరువుచే కొమ్మలనొంచి యుండెను, 

కొంత తడువు శోవశెదురుగా spo gen తిరిగి 
తిరిగి చూచి చెలిక శ్తెతో ఆవిడ యిట్లని యెను;ోయీ (వాహ్మణ 
నన యోగ్యత బహు యెన్నికగా నున్నది !” 

% x వ 

మబ్బులుకమ్మి గుడి వెన్నెలను అడ్డనవి. ఆమె కట్లు 

కున్న తెల్లనిచీర చీకటిలో నువ్వా నేనా అన్నట్టుం డెను. చీర 
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అంచులు గాలికి కదులుతూ పుండగా ఆమె వ్మిగహమువలె 
కూర్చుని వుండెను. వనము నిళ్ళబ్దముగా వున్నది. కొండ శిఖర 
ములు కంటికి ఆనుటలేదు. శీతాఫలములు వాసనలను వెదజల్లు 
చుండెను. వ 

“మిమ్ము యీ కొండను 'యేలే వనదేవత అనుకొంటిని* 
వట్టిచేతులతో దేవతలను చూడకూడదు. గనుక యిదిగో ఉప 
హారం!” 

యీ మాటలు ఆడుతూవుండగా గతుక్కుమని లేచి 
ఆమె యేమి అనుటగు యమెరుగక నిలిచివుండగా అతను: “మీ 
అప్ప ఖబుకఖాసాగా నున్నారు. కూర్చోండి. వక అరఘంటలో 
వసారు. నేను అడ్డుతోవను వచ్చాను..." 

ప్తి ష్ణ పకి 

క్రళ్లు: 'కామాదిపి లోతుకళ్లు, కనుబొమలలో వొంపు 
లేదు. కొంచెం బరా 'రెబుగ్గలు. ఎడమబుగ్గ కింద నల్లని చిన్న 
పుట్టుమచ్చ, తన శరస! లపట్ల నిర్హమ్యం. అసహ్యం. కళ్ళల్లో 
అసంతృ ప్రీ. మనిషిసన్నం. మాట్లాడదు. 

మహారాజూవారీ ఎదటకు వచ్చేసరికి అలా అలా జారి 
పోతున్నట్లు అడుగులుపస్తుంది మామూలుగా నడవదు. ఇత 
రుల దృష్టిని ఆకర్షి 6) "అనుకుసెవాళ్లు ఆమెవలె అలంకరించు 
కోరు. 99మాణి గలంరగరణలో డాబూ ధరృముూ కనిపించదు. 


శ్‌ జ్‌ శ 
రా కనుభొమలు విశాలంగా సోగగా ఆెలివిశేటలను 


సూచిస్తూప్పుంటాయి. వి౪లమైన స్మతములు. మాటలలో 
"నేర్చు. చలాకీచూసులు, 
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ఆ ఆడపిలల కళు బేడిసలచూపులవథత తళనళగాడు 
Cn వ్ర 
తున్నాయి. భాస్కరం కళ్ళు నిద్రమత్తుతో తూగుతున్నట్లుం 
టాయి. ఆ పొడుగుపి ల్ల నడుం కొద్దిగా వలం. 
౬3 ఖా ఖ్‌ 
చం్యదవదన కనుబొమలు రళ్లగాశుగునా, శగంమాకము 
దళసరిగా, కను రెప్స్పలకు అలతి దగ్గరగా అతి దుాూరముగ * 
కాకుండా, విలువల వంగివుంటాయి. కొద్దిగా ముందుకు పెడు 
చుకు వచ్చినట్లుండే కళ్ళు. కింద'పెదపి దళసర, ముఖము 
గుం|డన, కళ్ళల్లో ఆలోచన, (పళాంతున చూాసులు, మాట 
య ర 
పొందిక. నాజూకు !నడక. చెవులగు ముశ్యస్పుపోగంలు, అందంగ” 
కనిపించాలనే [పయత్నం. 


ఆమె చెల్లెలు కళ్ళల్లో అన్నీ ఆలోచనలే. "పెద్దకళ్ళు. 

౧౧ ౧ © 
చలాకీ అయిన పిల్ల. నడిచేటఫుకు అటుయిటు చూస్తుంది. 
వొయ్యారంగా నడుస్తుంది. నడక నాట్యం చేస్తున్న "ఫీ. 
లి మై హాలుట 

న్‌ న్‌ % 


అందమైన ఆడపిల్లలను చూడడం కొందరికి సరదా, 
ఆ పిల్లలను మనసులో ఊహించుకుని సన్ని వేళలను కల్పించు 
కుని భావాలను గు రాలవలి చౌడు శీయించవచ్చును. కాని 
ఇది ఎంత త్వరగా నమూనితే అంత మంచిది. 

4 4 4 

ఒక అందగత్తె కంటపడీనపుడు కొన్ని ఉ[దేకాలు, 
శృంగార పియత్వం కలగడం సహజం. అలాంటి (పమాదం 
తప్పించుకుందుకు ఆమెను నువ్వు నీ సోదరిగా భావించు. 


4 ళీ 4 


తరి 


గాజులవాడు : నెరసిన బుగ్గమీసాలు. ముసలివాడు. 
నున్నని మొవాం. భుజంమీద గాజుల మలారం; తలకుపాగా. 
చి తించడానికి తగిన పాత, ఇతన్ని గురించి (వాయవచ్చును. 
మంచి విషయము. ఎంతమంది అందగత్తెలను కళ్ళతో చూసి 
వుంటాడో,ఎన్ని మెత్తని చేతులను తనచేతులతో తాక్రివుంటాడో. 
వొకడు గాజుల వ్యాపారం నేర్చుకుని గాజులబ్బివలె ఊళ్లోకి 
బయలుదేరాడనుకుందా౦. బయలుదేరితే ఏమౌతుంది ; కథా 
నాయకునిగా యిలాటి వ్యక్తిని చితిస్తే బాగుంటుంది. అయి కే 
గాజులవాళ్లు ముసలి వాశ్లి అయి వుండాలని వుందా? కాకపోతే? 


జ * ఖ్‌ 


బుడబుక్కలవాడు : వీపుపైని యీతాకు సంచీ, వకటి, 
తోలుసంచి వకటి, భూతపిల్లి తోకలు తాడున గట్టి రుమాలు 
మెడమీంచి ముందుకు. రంగు చీటీగుడ్డ. 


4 4 4 


కోమటి : నాఅంత ఎర్రిమాలోకం మరెక్కడున్నాడు ! 
వాసన్లేచేవీలేదు. సిన్నపువ్వు కోసం ముళ్ళల్లో సెయ్యెన్లుసి 
నాను. దాని సిగళరగ. ఏటా కళ్ళు, సిల్లంగికళ్లు. నూపుల్లో 
నన్ను మారుమెడలెక్టైస్తోంది !...అమ్మోరిబాబు ! అది అడది 
కాదు !. .. చెయ్గం౦. .,.రానబెయ్యం ! దాన్తో నాకు సరసవాం ! 
రాసోరి పెళ్ళిళ్ళకి బాసికం కు కత్తితో సరసవా౭డినను ! 
కన్నె పేరు సెబికే కన్ను సెదురుతుంది గాని కత్తిపేరు సెబితే 
కాళ్లూ సేతులూ ఆడవు. 


జః జ జ 
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ఒకసావి వొక నల్లపుందు భాయీ, ఇబజమా లుక్‌ 
బోతూంకే రివ్వున గాలి వీచి గాదితోపాటు ము జమా కొట్టుకు 
పోయింది. తన [పాణాలను దేవుడు రతించినందుకు సంతోష 
పడుతూ, ఆ నల్లమందు భాయీ యిలా అన్నాడు: “రటించా 
వురా; భగవంతుడా! వెధవ వె వె జటా పోతే పోయింది. అది తొడు 
క్కు-నివుం శే, దానితోపాటు నేనూ గాలికి కొట్టుకుపోదును!” 

ణః | ణి శ 

ఈ భూమినిండా కంటికి కనిపించని సూటి వులు 
వున్నాయనీ, వ్యాపించివున్న వీ ఎటి క "వా తావరణ 
మార్పువల్ల అరిక శే అవ కాశంవుందనీ, క్రిమి స్త్ర పరిశోధ 
నము ఇలయ చెబుతున్నది. 

స వగ స్తై 

మానపుడు, పనుల, శేవలం బానిస అని శన (పవ 
ర్లనను తాను నిశ్చయించుకో లేని నీస్సహాయుడని అనుకోవడం 
పొరపాటు. శారీరక మానసిక ధరను నిర్ణయిం చడంలో 
ఆనువంశిక పరిసరాల (పభా'హొటు Brak ంగాన్సన్నా, వాటిని 
మానవుని మేధాళ_ క్షి సరిదిద్ద గలుగును. మాూానననీకి ప్రల 
సినది సంక ల్పబలం. అయి ే pe దిద్దుఐ కుక్క, ఛార్మీ కి యుక్తులను 
బట్టి అవ'కాశములను బట్టి తరతమ ఖేదములతో జరుగుతవి. 
కొందరు తమ అతులిత సం తగా పోగెట్టుకోవచ్చును. 
మరికొందరు [క్రమకమముగా తగ్గించుకో వచ్చును. 
ఒకవ్యక్తి కి శీలమును అప్పటికిని క్‌ అతను 
సాధించిన దానిని బట్టి ఆారతమ్యదృష్టితో £ విపేచించి నిర్రారింప 
వలెను. 
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"మోయలేని బరువును తలకు ఎత్తుకొని యీడిగిలబడీ 
నట్టు, స్వత౦[తముగా యోచింవలేనిచవాడు ఇతరులఅభి పాయా 
లను తల కెక్కి.ంచుకొ ని, యీడిగిలబడ తాడు. 

॥ ॥ ' 

ఆంగ్లభావ, నాగరికతను సంస్కృతిని చెంపొందించు. 
కుంటున్నది. తెలుగుభాష, దానితో పోటీచేయవలసిన పరిస్థి 
తులు ఏర్పడినవి. భాషాభివృద్ధికి పాటుపడగల శ కివంతులే, 
తెలుగును నిర్లత్యుం చేస్తున్నారు. 

తెలుగుకు, . పారి శామికన గరములో వ్యవవారింపబడే 
అవకాశం లేదు, అందువల్ల దాని అభివృద్దికి ఆటంకము కలిగి 
నది. అట్టి అవ కాశము బెంగాలీ మరాటీ ఛాషలకు లభించి, 
అభివృద్ధిపొం దాయి, రాజధాసీనగరములలో | పాముఖ్యము 
సంపాదించడము వల్ల జెంగాలీలు, ' మహారాష్ట్రులు, కొంత 
పరకు తమిళులు, బాగా లాఫఖించినారు. 

శి. 4 ఖీ 
భారతదేశములో సామాన్య సాహితీపరునకు, న్వతంత 
రచనాళ కి కొరవడి ఇతరుల (గం థాలను అనుకరించడ మో, 
అనువదించడ మో తప్పు, అతనికి గత్యంతరము లేకపోతున్నది. 
ఈ దురవస్థ తొలగిపోవడానికి చాలాకాలం పడుతుందికా బోలు! 
4 y 4 

చదవాలి, చదవాలి; గాని చదువుకంకు యొక్కువ 
చూడాలి, చూడాలి. చూసి కనిపెట్టాలి. * వొట్టి చదువు 
4 “ద్దాగ్రత్త, అప్పారావు చూస్తూవుండగా నువ్వు యేమీ 
(వాయకు, సీ కలము తిరుగుడులను బట్టి, నువ్వు యేమి (వ్రాస్తున్నదీ 
ఆయన చూపులతోనే పోల్చుకుంటాడు,” ---రీవారాణి 


6 Al 


సటం చాలి (టక్భతి అనే పుస్తకం అన్నీ 


వృథా. [పకృతి ని పరీ! 
"ప్పది. అది చదివినవాడి ఆనందానికి అవధి 


పు_స్త సనకాలకంకు గో 
వుందా! జ్ఞానానికి అవథి వుందా* 


ఆ ఆనందం ఆనందం ఓ"ను. ఆ ఉగాందం సిండా గోప పది! 


మాటామంతీ 


కొందరితో మాట్లాడుతున్నపుడు కొందరు తమ మనో 
వ్యధ తీరినట్లు “ఫీలవుతారు, అలాంటపుడు వారిని చివరివరకు 
మాట్లాడనీయడం మంచిది. వారి హృదయము 'తేటపడి, ఉల్లా 
సము కలగడము సంతోషమే కదా! 


ళీ 4 + 


కొందరి |పసంగము [పసన్న ముగా వుంటుంది, వారి 
మాటలు వినసొంపు; అనుభవములు ఆెలుసుకోవడానికి ఉత్సా 
పాము, 


+4 + ఛి 


కొందరు, ఎదటవాని మాటలతీరును సరిగా |గహిస్తారు. 
తెలి వై నవాళ్ళు యితరుల మనసును తూచినట్టు [(గహించి, 
తాము తూచినట్టు మాట్లాడ తారు. కొందరు తూచి [గ్రహించి 
[గహించినట్లు వైకి కనబడరు. కొందరు (గహిస్తారు; (గహించి 
నట్లు కనబడి పోతారు. ఇతరుల మనసును తూచినట్టు తెలుసు 
కోవడం మంచిదని తెలిసి, పయత్నించి విఫలు లై, గొప్ప'వాళ్ళను 
మెప్పించాలనే తాపత్రయంతో మరికొందరు, తమ అవివేకాన్ని 
'వెల్లడించుకుంటారు. 


4 ళీ ళీ 
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సమయస్ఫూ ర్వి లేకపోవడం నునిపికీ చిక్కే... ఒకడు 
Pee oe 'మాటలచాటున 'కేలుణాగ నక్కి చటుక్కున 
కుడ తాడు. కుట్టినట్టు కనిపించడు. ఏవేవో శమాసూగా నాలుగు 
విసుర్లు న అపుడు అతనికి నాలుగింతలు చవముత్కా 
క సమాథానం యివ్యారని. “వంటనే మాటకుమాటా చమ 
తఈ్యరంగా జవాబు అ సై నేర్చు కొందరికి వుండదు. ఎదుట 
వాడి వినుర్లుకు తట్టుకోలేక ఉక్కి-రలిక్కి ర ఆరు; ఖా మదో 
తప్పు చేసినట్లు ఒక్క్చొకపుడు అనుకోవడం కూడా కద్దు. 
నంభావణానంతరం, కనరు చురుక్కున తగిలిన మాటల 
విసురుకు, తగిన సమాధానం శోచవచ్చును. గ సమాథానం 
తన 'సడవడికను సమర్ధించేదీ కావచ్చును. జ్ఞానీ సద్భణస్సురణ 
లేనపుడు, ఏమి లాభం ; 'అరం అని పివాతించడం చపా! 
4 4 4 " 
ఇతరులు తన మాటలను అని భద్ధగా ఫినాలన్‌, అపి 
అంత అకా? కొందరు అనుకుంటూ సుంటాగు, 
అలాంటి వ్యక్తి కిని సంతోష "పెట్టవలసిన దురపస్ట [గు తటస్థపటి 
నపుడు, అది తప్పనిసరి అయినప్పుడు అతనేం చెబుతున్నా నున 
(శద్ధగా సీను. విని అతను చెబుతున్న (పతీది బ్రా? నిమి [గా 
వున్నట్లు, సూచించు. అతనన్న (పశ్య తరం అభురాలా నిజమని 
నువ్వనుకుంటున్నట్లు తల వూపు, ఆ వ్యక్తి తాను త్త పిన 
యం నీకు తుణ్ణంగా అర్థమయిందనుకు ౦ట' డు. ను వ్వేపుడూ 
పొరపాటుగా ల్‌ళోచించవని, తెలి వై నవాడవని భావిస్తాగు, 
కాని ఒకవ్య క్రి కి సబబుగా మాట్లాడుతున్న పుడు అతని 
మాటలు యితరులకు ఉపయు &  కమౌతున్నఫుడు, లోను 


భవాన్ని పక్షము చేస్తున్న పుడు మనోరంజకనుయిసపుడు, 
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వాటిని నువ్వు శ్రద్దగా వింటూ, అతన్ని యింకా మాట్లాడ 
నీియడం మంచిది. 
శీ ళీ + 
సజ్జనులను తలచుకుంటున్న కొద్ది, ఆనందం యినుమ 
డిస్తుంది. 
4 ళీ 4 
ఒకరిని యింకొకరు మనసిచ్చి [ుమిం చినపుడు, అదే 
విధముగ తిరిగి ఆవ్యక్తి తనను |పేమించనపుడు, మనిషి 
దుఃఖపడతాడు. (సేమించినవ్యక్తులకు అపచారం చేయ 
కూడదు. అపుడు [పేమ దుఃఖభాజన మౌతుంది. తిరిగి | పేమను 
పొందని [పేమ ఇదకారణము కాదా! 
4 4 శ్‌ 
నాగరికతతోపాటు. [పేమభానము జఇంపొందుతూ 
వుంటుంది. ఆటవికుని | వేమ తక్కువస్థితిలో వుంటుంది. కపట 
వేదాంతులు స్వార్థ పవృ త్తి తిని పోత్సహీస్తారు. ద మూనవ 
జాతికి స్వేచ్చను |e దోషములు న వల 
తాశితమెౌెతవి. షెలీ 9 శుమతళ్వము; "వేదాంత దృష్టి. . . పేమ 
అనే ధర్మమునకు కట్టుబడిన సమాజము మార మే, ఆనంద 
మును |ప్రసాదించగలదు. 
శ సే ॥ 
స్వార్దాన్ని విడిచిపెట్టాలి. పరులకు ఉపకారం చేయాలి. 
నునిషిని పేమించాలి. ఇది నిజమైన క లోకంజొే 
వున్న అన్ని తత్వాలు దీనిని బోధిస్తున్నాయి. పేమ, వ్య : 
సారాన్ని పోగొడుతుంది. (పేమకన్న న్నిధి యంశేముంది! 
4 4 శ 
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(పేమ, స్యాదయమున పుష్పించిన ఓస్లో కోమలపువ్నం. 
అది, అజ్ఞానమనే we Wenn పోగొట్టు, se తనో 
వంతము చేస్తుంది. ఇది ఉన్నా? ద్‌ దావ గరు ఇర్చీ- సెక "మూహాము 
మటుకు కాదు, మనం, స్వచ్చమైన నిర్భలమెన, లలిత మెన 

౧) Wa (ర్త 
పవి తమైన ఆత్మలను క ౧౧లవరచయుకో "వాలి, ఆత్మ 
సౌందర్యమును అవలోకించి అనందింో ? we “"ప్రమును “వింపొం 
దించుకోవాలి. సాగర (పవ శనిని పీడనాడాథి. వాత్సల్నుము, 
wp ఉలి లి 
దయ, కరుణను అనునవి ఆత్య్చానందమునరు చాతువులు. 


4 థీ ళీ 


మంచితనమే చై వము. నుంచిని *పరగసీవా?లి. నుంచిని 
| పేమించజమే, దె వమును ను. దుగ్గుణములను 
రోసి; ; ఆత్మ; సుగుణసంప_వ్రిసి సంబొందించుక "ంటున్నో క ద్ద జడి 
దివ్యత్వమును పటుట. 
శ % ణః 

ఆచరణ యోగ్యమైన "వఏచాంతమునగు పగీష న. 
లంబనం. నిద్దాంచాల అర్దం, [వె ధాన్యం గు_ర్పెదుగక, కినలం 
వాటిని వల్లె వేస్తూ మనుష్యులు పొద్దుఫుచ్చుతున్న్న్నారు. తుద 
దేవతారాధన ఉపాసన అస మూణాఫిళ్యాసొలను కలిగించి 
కొందరు డొంగబేదాంతులు చేసే ఘుోరక న శెక్టలరు లెరు 
లేదు. "వేదాంతులొస్తున్నారు, చెంబులూ ననే జాగ త్తి 
అన్నసామెత ఊరికే పుట్టలేదు, 


a ఖః జ 


మంచిపని చే సేటపుడుకం కు, చెడ్డ పని చేసేటపుడు వివే 
చన అవసరం. ఒకరికి సాయపడడం ధర్మం, హోవిచేయడం 
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అధర్మం. ధర్మంగా నడవ లేనపుడు అధర్మంగా నడుచుకోక 
పోవడం మేలు. ఒకరి మనను నెప్పిం చకుండా వుంశ్రు, పోనీ, 
అదేచాలు; ఉపకారం చేసిన! 
4 4 4 
కొన్ని సద్గుణాలు వున్నంతమా తాన, మనిషి సంతృప్తి ప్రి 
పడకూడదు. అంతటితో కొందరు సంతృప్రిపడి తమ దుర్గుణా 
లను కనుక్కోజాలరు. అలాగ త తృ ప్రిచెందక, దుర్గుణాలను డికి 
వెదికి పట్టుకో వాలి, అత్మను పరిశోధించుకొని, వాటిని పోగొటు 
కోవాలి. - 
ఖీ 4 4 
ఇతరులకు హోని కలిగించే పనులు మనం చేసినపుడు, 
వాటిని మనం సమర్ధించుకుంటాము. మనకు హోని కలిగించే 
పనులు యితరులు చేసినపుడు, వాటిని మనం ఖండిసాము. 
ఇదేనా, మనిషి. యోగ్యత గ్‌ 
4 ¢ శ 
మనిషికి వుత్సాహం నశించినపుడు జీవితంమీద విర క్తి 
కలుగుతుంది. వయసు ముదరడంవల్ల శ క్రి ఉడిగినందువల్ల నిరాళ 
వుడుతు౦దికాబోలు, నిరాళ పుట్టిన కు పుట్టి అంతలోనే ఆశ 
చిగురిస్తుంది. ఒక విధమైన విద్యుత్తువంటి ఉత్సాహం వెల్లీవిరు 
స్తుంది. 
+ t 3 ఖీ 
యవ్వనంలో ఉతాహాం అధికం. అపుడు ఏకార్యా 
న్ననా యిన్లే చేయగలనన్న ధీమా కలుగుతుంది. ఆ ఉత్చా 
హంలో శక్తి % మించిన పని అంటూ పదీ వున్నట్లు అనిపించదు. 
ఏ అవరోధానై్న నా అవలీలగా చాటగలనన్న థెర్యంవస్తుంది. 


[| 


A7 


కాని ఒక కార్యాన్ని 'నరవేరాః అం శు సాధన అపసరం. పరా 
తులు అనుకూలించాలి. అమితోత్వాహి పీటిని అత్య పెట్టడు. 
కార్యసాధనలో తటస్టపడె కష్టాలవల్ల వ్యక్తి క్రి కి అనుభవం కలుగు 
తుంది. ఒక "కార్యం ల కావడంతో, ప్‌ కరం తల పెట్టనా 
అది దుర్ద్య టమనే నిస్పృహా పుడుతుంది. అందువల్ల శతణలెని 
పశూనాం వ్యర్థం. వెనకా బబ చూడరుండా, పస్టాతులు 
అనుకూలమో "కాదో ఆలోచించుకోకుండా కేనలం ఉత్సా 
హోన్ని వురస్క_రెంచుకుని శ క్రికి మించిన పరుగులు “పెట్టహూడజుదు, 
తలకుమి౦చిన ఒరుపును మోయాలసని ఆశించి చి సీరాఫవపడమాడదు. 
ఈ అనుభవం దుఃఖపూరితమెనది. సమగ్గులకు ts OND 
ఒదిలి వెట్టడ ఢం నుంచిది. కొందరు తమకు దుర్త్టమున కార్యా 
యం కంల సు 
లను తల పెట్ట, మరికొందరు వ్యసనాలను wa సము 
శక్తిని కాలాన్ని వృథా ప పుచ్చుతుస్నాగు. శకస భలాన్ని 
దండుగ పెట్టకూడదు. 
శీ ఛీ 4 

ఒక రొక రంగంలో గగవ్చు qi) "పం ప్పి Dre Tor, jh, 
అదే రంగంలో అంతక ం"కు ఎక్కువ వగ బా pi va en lo Mh భా 
లని మనకు కోరిక పుడుతుంది. 


థీ + 4 
శ ఇ శ రి Fo & భో య్‌ కేస న్ని ణ్‌ pt 
వ ల్‌” సనొాటకియలతమలం౦ లోపించిన రదుసల, 
రా 
జ్‌ ఇళ క. wi బి mm pr fr "జీ 
= మని మం వస్తూ సుంటుంది. కోపాన్ని తాత్విక 
దృష్టితా అణచుకొ వచ్చును. కోపం వచ్చినఫుడు "తెచ్చిన డదు. 


స స్ప తమాయించుకోవాలి. అది ఎందుకు స్ట టట, చొ 
పుట్టుకను తాత్విక దృష్టితో వరిశీలించాలీ, ఈ పాలన దాన్ని 


జయించడానికి 'తోడ్నడుతుంది. (కోధాన్ని జయించగలిగినపుడు 
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జీవితంలో అనేక ఒడుదుడుకులు తటసించినా, వాటిని చాటి, 
మనిషి అచంచలమేరువు వలె నిలబడగలుగు తాడు. 
4 + 4 
మన మనస్సుకు కష్టం కలిగించే సంఘటన సంభవించి 
నపుడు, అలా యెందుకు జరగవలసివచ్చిందో, తెలుసుకునే 
ఆలోచనాళ క్రిని అది మనకు కలిగిస్తుంది. కారణం తెలిసినపుడు 
విచారం తగ్గుతుంది. కారణం లేని కార్యం లేదు. అది (పకృతి 
సూతం, 
ఛి ¢ థీ 
ఒకవ్యక్తి కి ఒక ్ప Bb ఏ పరిస్ణితులవల్లి అవలంవిం-చవలసి 
వచ్చిందో, అర్థం చేసుకోనపుడు అన్నీ అపాళ్టాలే. కనక అటు 
వంటి అపార్థాలు కలగకుండా వస్తు నిర్దిష్ట స్వభావాన్ని "తొలు 
సుకోచాలి, 
4 + 


ళీ 
క్షశుద్దిగల వ్యక్తులు, తమయందు లేనిపోని దోషారో 


చి తశు 
=. ట్టు 
పణ చేసినపుడు జాధ పడతారు. తాము యేది తప్పనుకుంటు 
న్నారో ఆ త ee తాము చేసినట్లు యితరులు అంటున్న 


ts 
"పుడు, అది వారికి ఆశ్చర్యముగాను, అవమానకరముగాను 
తోస్తుంది. ఆ తప్పును శెలిసో తెలియకో తాము చేసినను 
భావించి ఆత్మను పరిశోధించుకుంటారు. 
4 4 4 
ఒకరు ఒకదోషం చేస్తారు. లేదా అతను చేసినట్టు వ మనం 
అనునూనిసా౦. అతన్ని మనం తమిస్తున్న పుడు, క కన్ని సాధా 
రణ సూ తాలను చెబుతూ యిదిమంచి, యిది చెడ్డా అని అతని 
నడవడిని కన్నీ సిధ్రాం తాలకు దన్వయిస్తాం. ॥ 


కొందరు, కేపలం తము అనుభ వాలను పురన్మరించు 
కొని వాటినీ సామాన్యధ ర్మ్యాలుగా “"పేర్క్కాంటారు. 
లి పా షా 
ఒకడు ఒకదోషాన్ని చేసినపుడు చొలొకాలం అయి 
పోయింది కదా, ఇక దాని పొపం తనకు అంటదనుకుంటాడు, 
కాలం గడుస్తున్న కొద్ది దీ కళంకం పోతుందగుకుంటాడు. శాసి 
దోషం దోషమే. 


ఖ్‌ 


స్తా 
శ 


ః క ల! wl Breas cial 

కొందరు తహ పవ రన కస (ప్రల్యక సూ తాలటముద 
ఆధారపడిఫన్నదంటూ గర్గపడ తారు, ట్‌. స్ట్‌ యైనట్టు 
వాటిని ద ృస్టిలో వె పెట్టుకుని పది ధరా" స. ముం వది అధర్మ మో, 
సిధాంతాలు పు: 


కొంతకాలం గడిచినపిదప, అదే వ్యక్తుల్మపవ వర్తన తామిది 
నీ ఇ న్‌ న why 
వరకు చెప్పినమాటలకు భిన్నంగా వుంటుంది. ఈ ఫదం తణిక 
నా ళో అలాటి నా సు?! ఇటో జ్‌. ఇ 
మనో కారాలవల్ల కలిగివుండవచ్చును; అదా ఇదినరరట తను 
{ 
(పవ రస, (పస్తుతం భవము అఖీరుచులగు ఎంతమా?ం తం సదపడదసి 
వారు గు వరద వచ్చి వుండవచ్చును, బందా అప్పటి 
(పవ ర్రనకన్న యిప్పటి (వవ_ర్హనవల్ల సుఖము రలగపచ్చునని 
వారు ఖా వుండవచ్చును. 


జు చెప్పిన 'దొనికి, చెస్తున్న దానికి సంబంధం లేదని 
మనం అనేసరికి, వారు బాధపడతారు. తమ "గోరవ మర్యాద 
లకు హాని జరిగినట్టు భావిస్తారు, తమలోకలిగిన ఈ మార్పును 
సమర్ధించుకుందుకు' (ప్రయత్నిస్తారు. వాదిస్తారు. లేదా అలాంటి 
మార్చు 9 రానేరాలేదని బుకాయిస్తారు 
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"అది నాయిష్ట్రం; ఇదిచే స్తే లాభం అన్నది అందరూ 
చె ప్ప స మర్థింపులు. “చేనినై నా సమర్టించుకుందుకు తెలివికేటలు 
వుంశు, వాదనలకేం కొదవ; అ తర్కబద్గముగా వాదించ 
వచ్చును! 

4 శీ థీ 

ఒక విషయాన్ని ఆలోచించేటపుడు దానికి అనుకూలము 
గాను, [పఠిగూలముగాను, కొన్ని వాదములుం౦ంటవి. మూర్జుడు 
తనకు అనుకూలముగా వున్న వాటిని పట్టుకుని, అననుకూల 
మెనవాటిని, అవి యచార్థమైనవయినా, వొప్పుకోడు. సబ 
బయిన మనిషి తన వాదవులో అర్దం లేదని "ఆలునుకో గానే, 
దాన్ని ఒదులుకుంటాడు. 


bd * శ్ర 


ఒకపని చేసేముంచు, అది ఇతరులకంటికి ఎలా ఆను 
తుందో ఆలోచించు. 


4 + + 
ఏపని చేస్తే తమ పరపతి ెరుగుతుందనుకుంటారో 
ఆపని చేయడానికి సాధారణంగా వ్యక్తులు తొందర పడశారు. 
శీ ఛీ 4 
ఒక పని మంచిదో కాదో, ఫలిశాన్నిబట్టి తేలుతుంది. 
కొందరు చేసిన కార్యములు, వారు బతికి వున్నంతవరశే జ్ఞా జావక 
ముంటాయి. మరికొందరు చెసిన కార్యములు వారి అనంతరము 
సైతం, జ్ఞూపకనముంటాయి. ఏ ఏ కారగములను (పపంచం సదా 
స్మరించుకుంటుందో, వేటిని విస్మరిస్తుందో, తెలుసుకోవడం 
మంచిది. 


శ క జ 
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సలాభం మనిషిని ఎంత కాలం కాస్తుంది * 
షో % ఫ్లా 
ఒకపుడు మనిషికి అధిక[పాముఖ్య మిచ్చి, బాగిడి, తర 
వాత అతనిని తెగనాడడమనే దోషాన్ని ఎన్నడూ చేయకు. 
జ శ ణో 
కొందరు తమకుగల వ్యక్తిగత సంబంధాలను బట్టి ఒకరి 
గుణశీలములను ఎంచుతూ వుంటారు. అకారణంగా కొందరికి 
చూసీచూడగానే దురభి|పాయాలు ఏర్పడుతూ వుంటాయి. 
అపుడు యోగ్యతను సైతం మెచ్చుకోలేని మానసిక దౌర్భ 
ల్యం 'దాపరిస్తుంది. విద్య, విజ్ఞానం చెంపొందుతున్న ప్పటికి, అవి 
పోకపోవడం, చితమే మరి. 
షి ప్త పడి 
కొందరు ఒకరిఎదుటవున్నపుడు, పని చేస్తున్నపుడు, 
నిర్బంధంలో వున్నట్లు అల్లల్లాడిపోళారు. వారికి కలిగిన చిరాకు 
'మొగములోనే కనబడిపోతుంది. ఎదటవారికి అపచారం చేస్తు 
న్నామని కాని, మనను నొప్పి స్తున్నామని కాని వారు 
నంకో-చించరు. 
ప్త త్త ష్ణ 
జీవితంలో సమస్యలు వచ్చినపుడు వాటిని ఎదుర్కొం 
దుకు కొందరికి భయం. వాటిని తప్పించుకు తిరిగినంతమా।| తాన 
అవి తొలగిపోవు. కష్టాలను ధైర్యంతో ఎదుర్కొన్న పుడు ఆనం 
దం కలుగుతుంది. 


* % % 
బద్ధక౦ మనో దౌర్చల్యానికి చిహ్నం. శరీర దారుఢ్యం 
లేకపోవడంవల్ల పనిచేయలేని వ్యక్తులను పొడిచి లాభంలేదు. 


ఫ్‌2 


పొడుచుకుతిని పని చేయిస్తే వాళ్లు మరీ దుర్శలులౌశారు, 
కాని కొందరు శక్తి వుండీ, బద్ధకిస్తారు. అది వాళ్ళ స్వభావంలో 
వున్న బలహీనత. దినిని ఎంత వేగంగా పోగొెట్టుకు ంలు అంత 
మంచిది, బుద్ధికి మాంద్యం రాకూడదు. 
ఖీ ఛీ ళీ 

ఒకరు మనల్ని అప్పు అడిగినపుడు యివ్వడానికి మనదగ్గర 
డబ్బు వుండదు. డబ్బు వున్నపుడు కొందరు అడిగితె యిచ్చినది 
మరి చేతికి రాదు. రాకపోగా అన్నీ చిక్కులే. 

ఒకరు మనల్ని అవాంఛనీయమైన పదో ఉపకారమో 
సదుపాయమో చేసి పెట్టమంటారు. అది చేసిపెడిశే మనకీ 
బాగుండదు. విన్న వాళ్ళకీ బాగుండదు. ఆపని చేయడం న్యాయ 
విరుద్దం. అలా చెప్పడానికి మనకు మొగమాటం. 


అలా అడిగిన వాళ్ళ మనను నొప్పించకుండా మర్యాదగా 
వ్యవహరించాలం యే వాళ్ళ కళ్ళల్లోకి చూన్తూ అడుగుతున్నది 
(శద్దగా వింటూ, అలా చేయడం అనాధ్యమని, అవాంఛనీయ 
మనీ మన చూపులతోనే నూచించి తెరిపిన పడాలి. మనచూపేే 
మనకు శరణ్యం | 
¢ ళీ + 
ఏదో ఒక విషయంలో నిష్టాతులమనే భమతో గర్వపడే 
వ్యక్తులు తమ సలహాలను ఎవరైనా అడిగితే యిళ్లే ఉబ్బి 
సోఆారు, 
భి ¢ + 
తామసం కళ్ళకు గంతలు కడుతుంది. 


ఛీ ¢ + 


రల 


“ఇ అనే ఆవిడ, 'ఆి అనే ఆప్‌ణ్ణి నానా మాటలు ఆడీం 
దని, “అి అనే ఒకతి, “ఆ'తో చెబుతుంది. ఇలా చెప్పడం “అికు 
ఆ మీద అభిమానంవల్ల కాదు, “ఇ” అంశు 'అి కు కడుపుమంట; 
పోనీ కడుపు మంటలేకపోయినా పుల్తింతాలు చెప్పడం ఆమెకు 
సరదా. జట్టలు "పెట్టడం ఒక వేడుక. కాదూ, తనకు 'ఆి మీద 
(చేమ వున్నట్లు ఆవిడ అనుకోవాలని “అి తాపత్రయం, అం 
దుకీ యిచ్చకం. 


€ 3 6౨9) 


అి 'ఇి మీద చెప్పిన పోటీలను “ఆి వింటుంది. విని 
ఊరుకోదు. ఆ చాడీలను నిజమని నమ్ముతుంది. నమ్మి తానే 
చెవులారా విన్నట్లు “జి తల్లివద్దకు పోయి నిలదీసి అడుగుతుంది 
ఇపుడు 'ఈ అనే ఆవిడ రంగంమీదకు కొత్తగా వస్తుంది. 
దానితో అఆ ఇ ఈ ఉ ఊ...లకు సిగపట్లగో|తం ! 

ఢ శీ 4 

మానవుల జీవితంలో దాంపత్యం [పధఛానమెనది. జీవి 
తా౦తం, దంపతులు అన్యోన్యంగా వుండడం ఆనందదాయకం. 
భార్యా భర్తల సంబంధం చెడిపోళా. అది సమాజానికి అనర్థ 
హేతువు. ఇప్పటి సమాజం, అనేక అనర్థాలతో కూడుకొని 
వుంది. 


ఒకరి కాపరం విరగదియడం మహాదోషం. ఒకని-పి 
యీసు కొద్ద, కొందరు, అతని భార్య గుణశీలములను ఎన్ను 
తారు. అ త్తవారి వంశం మంచిది కాదంటారు. లోపాలేమైనా 
వుంశే గోరంతలు కొండంతలు చేసారు. లేని లోపాలు వున్న 
వని పుట్టగిస్తారు. ఇది కేవలం దుర్మార్గం. 
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భార్యవద్ద భర్తను, భర్తవద్ద భార్యను చులకనచేస్తూ 
మాట్లాడకూడదు. అపుడు వారు ఒకరినొకరు హ్యదయమిచ్చి 
[ేమించుకోలేరు. వై_వాహికవిధులను నిర్వ ర్తించుకో లేరు. 
అలా గే తం|డిని కొడుకుచెంత, కొడుకును తం|డివద్ద, "తేలిక 
పరునూ (పసంగించకూడదు. బంధువులు చ్చీ హితులు ఈ విమ 
యంలో మెలకువతో వుండాలి. 

జీవితము సుఖ్యపదము కావాలని అందరూ కోరు 
కుంటారు. స్నేహితులమధ్య అభ్మిపాయఖిదాలు వచ్చినపుడు 
వాటిని సర్ది చెప్పవలెను. ఒకరి జీవిత సౌఖ్యమును భగ్నము 
చేయడం, మహాఘోరం. 

వ్యక్తులకు న్యాయదృష్టిని కలిగించగల  నాటికీయ 
లక్షణం, వ్యక్తులలో మృగ్యమైనపుడు, యిట్టి దుస్థితి ఏర్పడు 
తుంది, 

4 4 థి 

ఇరుపజూలళోనూ, స్నేహంగా వుండాలనుకున్న వ్యక్తికి 
ఎంతో ఓర్బూ నేర్చూ అవసరం. ఎంత కార్యదటతతో వ్యవ 
వారించినా, అలాంటి న్నృహితుణ్ణి, ఎవరూ సరిగ్గా అర్జంచేను 
కోరు. అలా చేసుకోవడం అరుదు. చివరకు ఇరువజూలతోను 
"స్నవాం చెడుతుంది; లేదా ఛాయామా[త౦గా మిగులుతుంది, 

అయిళే ఇలాంటి స్నేవాం 'నెరపుతున్న వాళ్లల్లో బల 
హీనుడు వుంకు, అతనొక పద్దతిని అవలంబిసాడు. ఎవరిదగ్గర 
'వాళ్ళమాటాడి, ఆఖరికి 'దారికిహోతాడు. 


ఏ రోటి పాట ఆరోటి దగ్గర ఇ పాడేవాడు ఆత్మవంచకుడు, 
పరవంచకుడు. తనలో లేనిది పున్నదని (భాంతి కలిగించే ఒక 


ర్‌ర్‌ 


నటుడు. కాని అతనికి ఒక చిక్కు_వుంది. తాను ఏ మాటలు 
మాట్లాడాలో, ఈ నటునకు ముందు (వాసిపెట్టి వుండవు. 
అందువల్ల చివరకు తాను వెల్రిపడిపోతాడు. వంచకుడు ఎంత 
నేర్పుగా నటిం చనా, [(పజ్ఞూవంతులకు యి్మకు "తెలిసిపోతాడు. 
అన్న మంతా పట్టుకు చూడనక్కన్లేదు! 


జ ల షి 


కొందరి పరిసరాలు పరిమితం. మసలే సమాజం చిన్నది. 
పదవివల్లో సంపదవల్లో, ఉన్న ఆ నలుగురికం శు, తాము అధికు 
లె నపుడు వారి బడాయికి అంతువుండదు. లేని శెలివికేటలు 
(పదర్శిస్తారు. లేనిపోని గొప్పలు చెప్పుకుంటారు. అంతకం ళు 
అధికులవల్లనొ, సరిసమాన స్థులవల్లనో పరాజితులై నపుడు సైతం, 
ఉ _త్తరకుమార పడ్డ లె. ఎప్పుడూ వాళ్ళదె చె చెయ్యి ! 


ఛీ ళీ 4 


కొందరికి అక్కరలేని విషయం, అక్కరకు రాని వస్తువు 
వుండదు. “అది నాకు పనికివస్తుంది; ఇది నాకు కావాలి ఇదీ 
వరన. మరికొందరికి అన్నీ శెలిసిన విషయాలే. వ వింతవిన్నా 
అది తమ కిదివరకే లిసినట్టు నటిస్తారు. ఏ నూతన నస్తువు 
కనిపించినా, అది తమకు ఏంతకాదు. ఇంళకంకు అజానం 
మరేముంది? ~ 


త్స 


ఛీ ఖీ థీ 


ఎవరి-కెనా తెలుసుకున్న దానికం శు, తెలుసుకోవలసింది 
ఎక్కువ. 
వడి త్త ప 
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కొందరు తమకుతామే ఒక మూఢవిశ్వాసాన్ని కల్పించు 
కొని తెలివితక్కువపనులుచేసి వాటిని సమర్ధించుకుంటూ 
కాలం గడుపుతారు, 

4 4 4 

ఒక పదవినో, స్థితినో, చెప్పుకోతగ్గ వస్తువునో, పొందే 
వరకు అది గొప ప్పదని 'సునం అమకుంటా౦. అది సాధించిన పిదప 
ఆ ఆనందం కొంతకాలం వుంటుంది. కాలం గడిచిన కొద్ది దాన్ని 
అతి సామాన్య మైనదని భావించి, అంతకన్న గొప్పది కాబా 
లని కోరుకుంటా ౦. 

శ కీ క్ష 

ఒకడు ఉన్నతస్థితిలో చనన, తాము తక్కువ 
వాళ్ళమనే ఆత్మనిర సన భావంవల్లనో , అతనంకు భయగార 
వాలవల్లనో, అతనికి తాము అపచారం చేశామనే ఎరుకవల్లనో, 
కొందరు వ్య కులు ఆమనిషి. తారసిల్లగానే, విచి|త మైన “అవ 
సతో పడిపోతారు... అతనితో మాట్లాడుతున్నపుడు సి స్థిమితం 
కోలోోయి, ఒకవిధమైన మనోవికారాన్ని పొంది, “బిడియ 
పడుతూ, చేతులతో చెన్సిలో, "వెన్నో వదోఒక వస్తువును పట్టు 
కొని తిప్పుతూవుంటారు. ఇలాగ చేయడంవల్ల ఉక్కిరిబిక్కిరి 
తప్పి ఊపిరి పిల్చుకుందుకు వాళ్ళకు కొంచెం వ్యవధి చిక్కు 
తుంది. అవతలమనిషి మొగములో కనిపించే వ్యతిరేక భా వాలను 
తాము కన్నె_ిచూసె అగత్యం తప్పుతుంది. 

కొంతమంది ఉత్తినే మెటికలు విరుచుకుంటూ ముక్కు 
సాగదినుకుంటూ వుంటారు. వెళ్ళుచాపి చూనుకుంటూ 
వుంటారు. ఇవి బిడియంవల్ల పుడతాయికాబోలు! 


4 + చి 


ఉద్యోగుల, స్థితిమంతుల, లేదా తాను మన్ననచేనే 
వ్యక్షుల, దయను పొందగోరిన దు దుర్చలుడు నానా రా వడ 
తాడు, అన్నింటికి తల ఊపుతాడు. ఏదన్నా నరే అంటాడు, 
స్నేవాపా[తునివలె న సః మక స్థ కసునివలె, అమాయకునివలె నటిసాడు, 
వాళ్ళ [వతిస్పర్జులమిద పోటీలు చెబుతాడు. ఆఫీస సులచుట్టూ 
ఇళ్ళచుట్టూ గిరగిర [పదతీణచెస్తాడు. ఒదిగి ఒదిగి లేనిపోని 
అణకువతో మనులుకుంటాడు. ఇతనొక కొ తరక౦ బానిస! 


థీ థీ భీ 
వ్యక్తు లనుధ్య సీరంతరం, ఆధిక్యతకొనం సంభ రణ సాగు 
తొంద. ఇది అర్హతను సంపొదించడంకంకు ఉన్న తోదోగగాలను 
హా గ్‌ 


పదవులను పొందడంకోసం సాగుతున్న సంఘర్ష ఇ. చాలామంది, 


Car 


ఉన్న యోగ్యత కంకు ఎక్కువ యోగ్యత తవుకు కలదని అను 
కుంటారు. తమకం శ ఇతరులకు ఎక్కువ యోగ్యతవున్నా, 
దానిని అందరూ ముచ్చుకుంటున్నా, వారుమూ( ఈం, ఇతరుల 
యోగ్యతను లెక్క- పెట్టరు, 
॥ 4 

కీర్తిని వరించబోయి, కొందరు అపకీ రి పాలొశతారు. 
మరికొందరు గొప్పను' సాధించబోయి లేని గొప్పలకు పోతారు. 
తమను తాము అననుకూలపరిస్థితుల లోకి తరుముకుంటారు. 
కొందరు గి గొప్పవారిని సంతృప్తి పరచబోయి ఎంతటి చాస్వ్యాని 
నాతల వొ"గ్గుతారు. మది కొందరు ఇతరులను నంత్య_్రి పి 
పరుస్తూనే, తమబీ సవ్యమైన పద్ధతులనే నమ్మిక కలిగి తము 
స్వాతం త్యాన్ని వ కెందరు ఒకరి యిష్టా 


యిష్టాల [పమేయం లేకుండా బుజుమార్గాన నడుస్తారు. 


+ 


4 4 4 


కర 


[క మపద్ధతి! అలవాటుపడిన, కితకణపొందిన మేధకు వది 
[కమం తహ్ననా, రోతగా వుంటుంది. [క మపద్దతి మనిషికి 
ముఖ్యం, వస్తువులు వాటి స్థానాల్లో అవి వుండాలి. "వెలు 
తురూ వసతీ కమంతప్పి శే ' అ _న్త్రవ్యస్తమే , సుఖం 


వుండదు, 
‘ + 4 
అంధవిశ్వాసాలు [పమాదకర మైనవి. దివి వ్య కుల 
కార్యాలను కార్యవిధానాలను తరచు నిశ్చేశిన్లూ వుంటాయి. 
పళ్నించె స్వభావం లెనపుడు గుడ్డి నమ్మకాలు కలుగుతూ 
వుంటాయి. మనల్ని ఛాందనత్వం తనను (పశ్నించనీయదు. 
సంశయాలతో ఉక్కిరిబిక్కిరి చేస్తుంది. అణకువతో పడివుండ 
మంటుంది. ఈ అణకువ పిరికితనానికి లవణం. కార్య కారణ 
సంబంధజ్ఞూనం శూన్యమైనపుడు, పది జరిగినా, అది కాక తాళీ 
యం, "పళావిశేవం,  విధికృత౦, యాదృచ్చికం అని వ్యక్తులు 
ఊహించి సంతృప్తి పి పడతారు. ఆలోచనకు చోటివ్వరు. 
థీ థీ థీ 
ఉపన్యాన వేదిక లమీద [పజలపట్ట గాఢాభఖిమానాన్ని 
[పకటించే క కొందరు దేశభక్తులు, సరిసమానస్థు సులను చూసి సహించ 
లేరు. పదవిలో, పలుకుబడిలో, అెలివిలో, చదువులో, రూప 
ములో అవతలివాడు తనకుపోటీ అని అనుకోవడమే యిందుకు 
కారణం. అంతటితో (పతిస్పర్థి బొ "పాలను మాత 'మేచూసి, అతని 
' సద్గుణాలను గుర్తించరు. అతన్ని అపార్ధం చేసుకుంటారు. అశని 
మాటలకు చేతలకు విపరీత రవ్యాఖ్యానాలు చేసారు, 
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పాటకపు జనుల స్థితిగతులను చక్కాబరచి, వారిని అభి 
వృద్ధికి తేవడం [పజాస్వామికపు లతణం. ఇక ఇట్టి దుస్థితిలో 
వుండుట తగదని [పజలకు బోధించి, ఉన్న తస్థితికి ఎట్టు రాగ 
లరో వారికి నచ్చచెప్పవలెను. 

+ + + 

ఛభావనాళ_క్టి మానవులకు ఒకవరం వంటిది. ఇది మను 
ష్యులంతా సమానమే అన్న దృష్టిని కలిగిస్తుంది; మానవులను 
[(వజాస్వామిక గుణసంపన్నులను కావిస్తుంది. 

స ఖ్‌ * 

[పొచీన థిలభవనాలను, శిల్వాలను, అవశేషాలను 
చూసినపుడు మనం వ్యాకులపడ తాము. వ్యాకులముతో పాటు 
నునకు ఆసక్తి కలుగుతుంది. ఆ వస్తువులచుట్టూ, జాలీ ఆన క్రీ 
గొలిపే వాతావరణం అలముకొని వుంటుంది" 


రూపుచెడని కోటకన్న రూపు చెడినకోట, విశేషించి 
దానికి చరిత్రతో అనుబంధము వున్నపుడు, మనకు ఎక్కువ 
ఆసక్తిని కలిగిస్తుంది. ఊహించుకుందుకు వీలున్నపుడు మన 
ఆస_క్టి మరీ ఎక్కువౌతుంది. సహజంగా మనకు కొన్ని ఊహాలు 
పుడతాయి, 

కొన్ని వందల సంవత్సరాల [కితం ఈ కోటలో కొందరు 
నివసిస్తూ వుండేవారు. అనేకుల జీవితాలు వింతవింత అభిరుచు 
లతో అనుభూతులతో, అనుభవాలతో ఆశలతో నిరాశలతో 
ఇక్కడ గడిచిపోయాయి. వాళ్ళ కష్టసుఖాలు, సుఖదుఃఖాలు 
ఎటువంటివో! 
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ఇక్కడివాళ్ళు ఒక్‌ ్క్కాక్రాపుడు అత్యంత ధై_రోత్సాహో 
లతో ఇంకొక్కపుడు మపహోభయాలతో కాలం గడిపివుంటారు, 
జీపితంలో అనేక జయాపజయాలను చవిచూని వుంటారు. వీళ్ళ 
ఆశలతో నిరాశలతో, ఆనందంతో పిచారంతో ఈ వాతావరణం 
ఒక ప్పుడు నిండివు౦ జేది. ముఖ్యంగా యిక్కడ నివసించిన చివకఠి 
తరం మనుష్యులు ఎక్కువ ఒడిదుడుకులను ఎదుర్కొని వం 
టారు. అనేక కష్టాలు పడివుంటారు. 


చార్మితకంగా వీటి ఉనికి వమిటో ! 

4 ఛి + 

ఒక |పదేశంనుంచి ఇంకొక [వచేశంలో వున్న వస్తువు 
లను చూస్తున్నపుడు, ఆ వస్తువుల ఆకార పరిమాణాలను గురించి 
మనకు సరియైన దృష్టి ఏర్పడదు. అవి స్థలముల దూరమునుబట్ట 
మనకంటికి ఆనుతూవుంటాయి. 

"కాలం గడిచినకొద్ది వస్తువులమూల్యములను గురించి 
మనకు ఎక్కువ (వామాణిక దృష్టి ఏర్పడుతుంది అలాంటి అవ 
కాశం 'కాలవ్యవ ధివల్ల మనకు కలుగుతుంది. సమకాలిక నిర్భార 
ణలు కొన్ని అపోవాలతో కూడుకొని వుంటాయి. 


బుద్ధిని న్మృతియందు లగ్నము చేసినపుడు (పజ్ఞాత్మక 
దృష్టి ఏర్పడుతుంది. అపుడు వస్తువు |పత్యకవీకణలోవలె, 
స్వన్వరూపముతో సాజాత్కరిస్తుంది. అనవసర వివరణలు చెదిరి 
పోతాయి. ఇదివరకు రెండింతలుగా కల్పించుకున్న అభి|పొ 
యాలు తొలగిపోతాయి. 


అయిశే, దినికి చా_స్పవికతను తగ్గించే లటణంవు ౦ ది: 
అపుడు సత్యము దూరంగా తొలగిపోతుంది. ఒకరుచేసిన దోషాలు 
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నే 


అవి వనాటివోకచా అ 


సాము. 


ళు 


m0 


పరంగా వీక్షించి 


సు 
0 


, దాన్ని దాన్నిగా, వ 


సృువునై నా 


వావీ 


క్‌ 
విలువలు కలువ లను. 


తిక్కన విరాటపర్వం * 


బిడువుర 1- వదలుట, మాను, విడి విడుట. నుఖ 
ముండ బడయుదుమొకొ ? = సుఖముగా నుండుటను బొందు 
దుమొ? నుఖము - [పథమ With adverbial force, యిప్పా 
శుందుం గలదె యొరులెవ్వరికిన్‌ 2. Idiom. 

డగ్గత్తిక వెట్టి 8 = గద్గద న్వరము వెట్టి. ఆవనోదంబుకీ ఎ 
Removing, పోగెట్టడము, అడంగుట యును 5 = దాగి యుం 


* ఒక (గ్రంథాన్ని చదివినప్పుకు, దానిపై నోట్సు. తీసుకోవడం 
మహాకవికి అలవాటు. వారు, కళాశాలలో పనిచేసిన తొమ్మిది సంవత్స 
రాలు, యీ పద్రతిని అవలంభించినట్లు కనిపిస్తుంది. కాళిదాస్తు భవభూతి, 
"షేక్స్పియర్‌, మిల్టన్‌ , పర్ణ వర్హు, అనేకుల (గ్రంథాల పై వారు 
నోట్సు తయారుచేసుకున్నారు, ఇవికాక, తాము చదివిన (గ్రంథాల 
మార్జినులలో తమ పరిశీలనలను వ్రాశారు. 

“తాము కాలేజీలో బోధించే శాస్త్రములలో శ్రీమదానంవ గజపతి 
మహోారాజావారి ఆస్థానములో యే సాయంకాలము యేమి (ప్రశ్నవడి, 
యెట్టి సూక్కమైన శాస్తాార్హము చేయవలసివచ్చునో అని హడలిపోతూ 
యెప్పటికప్పుడు తమ పాండిత్యమును పదునుపెట్టిన కత్తివలె నిత్య 
నూతనముగా వుంచుకోవలసిన వారైన అప్పారావుగారి వంటి పండితులు 
యెట్లు గంథపరిశీలన చేయుచుండెడివారో ఎన్ని (గ్రంథములు చదివే 
వారో, వారి డైరీలవల్ల కొంత గోచరించుతుంది". డాక్టర్‌. బుురా శేష 
గిరిరావుగారు, ఎం, వి; పి, హెచ్‌, డి. 
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డుటయును 8! యిట్లు పడిన వరలు _ వడిన = SUffer, పాటు 
. య 
పడిన. భంగపాటు దీర్చికొనుము 6- Idiom. 


తన చిత్తము క లకచేశీ 7 - Can be explained 
thus-Idiomatic absolute- తన చిత్తము కల(కదేరగా-చి త్రము 
కలక _ సమానము; శేరి__. తేట చేసికొని _ Causative. 


ర ర క a a మాన ానాయానానా 


వక. ఒకనాండేమును నాపదలకు విడుమరంగాంచి విపులం 
జుట్టలం బెట్టుకొని సుఖముండ6 బడయుదుమొకొ యిస్పాటందు(గలదె 
యొవలెన్వరికిన్‌. 

_ 2. మహాకవి భావవ్య క్రీకరణపద్దతిని ఉన్నది వున్నట్లుగా 
సూచించుటకు, ఆంగ్రపదాలను తెలిగింపక, ఆలాగునేవుంచా ను, [క్రియల 
అర్జవికేషము ను తెలిపేవి క్రియావిశేషణాలు. వీటినే ఆంగ్రమున ఆడ్వె 
దృులని ఆఎటారు. నామవిశేషణాలకు (క్రియావిశషణాలకూ తెలుగు 
భాషలో రూపభేదం నామమా(త్రమెనది. ఆంగ్లథాషలో అలా కాదు, 
“దావిడభాషలలో  క్రియావిశేషణంగా వ్యపహరింపబడుతున్న ప్రత్రీ 
పదమున్నూూ నవిభ క్రికనామమో, ఆవిభ క్రికనామమో అయి స్పంటున్నది. 
లేదా అది భాతురూపమన్నా, కౌదా, తుమున్నాద్యర్హకమన్నా ఉబువుంటు 
ధోని కాల్ట్వెల్‌ = 

ఏవ, ఆని డగ్గుత్తిక వెట్టి దుఃఖపరవశుండగుటయును 4 తత్పా 
ర్భకంబుననున్న ధౌమ్యుండు దదీయ ఫిషాదాపనోదందు సేయం 
దలంచి. 

5 సీ. అదితిగర్భంబున నవతారమై వామనాకరారమున హారి 
యడ(గుటయును, 

6 ఆ. వినమె యిట్టుపడిన వీరలు నదపసడి శమకు నగమెన 
తజి....సీవును నాపద కోర్చి భంగపాటు దీర్చికొనుము, స 


7 క. ఆనవుడు నప్పలుకులు విని తనచి త్రము కల(క దేణి ధర్మత 
సూజుండనుజన్ముల దెస6 జూచిన ననిలసుతుండిట్టు లనియె నాతనితోడన్‌ 
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ఏపడరి - వపు - అడరు 681 about the same thing 
as nouns - అడరి = విజృంభించి; పపు కా Prowess ర. (వేళ్ళి 
డిన = చిటికలో = తృటి. 


కారవ్యాంబుజ|ఢేణి( జిక్కువడం జేయదెలి _ చిక్కు 
వడ is weak. An elephant plays havoc with lotuses. 10 

అరదమ్ములతోడ 11 = అరదమ్ములమీద; "రయ 2 
ఇమ్ముల జ రేయిమ్ముల, వెగుటయు = తెల్లవారగ; తోన 
రుగుదేర == తోరాగా = తోడరాగా; 


8 ఏపు = ఆధిక్యము, అభివృద్ది. ఉత్సాహము, విజృంభణము, 
గర్వము, విలాసము, అనే అ నేకార్థములలోను, అడరి = అతిశయించి 
విజృంభించి, విస్తరించి, ఒప్పారి, కలవరపడి అనే వివిధార్థములలోనూ 
భారతమున (ప్రయుక్తను, 


9. మ, భవదా జ్ఞాధృడ బంధసంయమిత శుంభ ద్వేగమె కొక నాం 
డవలీలన్‌ మనయర్జునద్విపము (క్రోఢా వేశదుర్దాం తద 
రృవలాసోదృటభంగి నేపడరి కొరవ్యాంబుజ(శ్రేణి( జి 
క్కు_వడం జేయదె యొక్క(వేల్మిడిన నీకున్‌ వేడ్క్శసంధిల్లగన్‌. 
10. 'చిక్కువడి అనేపదము పేలవము. పద్మములపై విజృం 

భించే ఏనుగు, వాటిని నానాధ్యంసమూ చేస్తుంది; తుత్తునియలు చేస్తుంది. 

ఇట్లి అర్గస్ఫూర్తిని _కలిగించేటంతటిశ క్రి 'చిక్కువడ" ఆనే శబ్దానికి 
లబ థి ఇ nr. ది 
లేదని భావము. : 

11 ఉ. తమ్ములు ధౌమ్యు(డున్‌ సతియు( దా నరదంబులతోడ( (గోశమా 
(త మొకచోటి కల్లం జని ధర్మతనూభవు. డందు నా(టిరే 
యిమ్ముల( జల్చి వేగుటయు నీప్పితకార్యము సేయగా.... 
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At this time కళింగ was 29046 కురు 12. ఫుక్రుం 
జూడం బోలినమెడ 18 = మీకు చూడగా తగినటుల గన 
పడిన చోట. విరటుమనము వడయుదము 14 = We can 
please the mind of Virata. 

అతని వేడుకకు దగన్‌ 15 = అతనికి వేడుక కలుగు 
నట్టుగా. వష్టి - Gerundial; adverbial force. చాతుర రము 
మెజుసి _ Idiom. 

మరి 16 = తరి, 

12 వం కరుజననదంబుచుట్లం బాంచాల చేది ముక్హ్యనాగ్ల 
విదేహబాహ్లాక దశార్లళూర సేన కళింగమగధ దేశంబులు సుభిక్షంబులు 
జనాకీర్ణంబులును సతిస్థిరంబులునై నివాసయోగ్యత గలిగి యున్నయవి 
యని విందుము.... 

ఆ కాలములో కళింగదేశము కురుదేళానికి చేరువచే వున్నది. 


18.... వానియందు మీకుంజూడం బోలినమెడం దగిన చందం 
బున నిలుచువారముగాక యనినం బియందింది ధర్యనందనుం డిటనియె. 
జ ఉరగ 





14 క. మనతోన నెవ్యండెమ్మెయి పనివెంటను విరటుమనము 
వడయుద మది యె 
ల్లను నేర్చరించి యందజు6 దనతసమది నున్న తెజంగు 
తథ్యమ చెపు(డా, 
15 క, సన్యాసివేషమున రాజన్యుని( గని యెపుడు. గొలిచి 
| సభ్యత్వమునన్‌ 
మాన్యుండనై పుణ్యకథా విన్యాసమొనర్తు నతని వేడుకకు( 
దగన్‌, 
16 క. ఆతనితో నొక్కొాక్క మరి కౌతూహలవృ త్తికిం దగం 
దొడంగి మృదు 
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చేతోముద  మెొదవ- 161000. Isit a mannerism? 17 
పుణిమయములు!వ ... The order of the metals is 
changed19. మణులు పెండి బంగారు. EX౫igencies of metre. 
కలవు నాకు- Cl 20, నాకున్నాయి. వరుసతోడ 18 ౫pletive 
21, 

తెరగ=కార; Drop. 

అడంచి = ఏషంres55 22. కడిమిమై సౌగంధికమున. . .2లి 
Is not అట్లు 2 expletive ) 24, కడిమి = పరాక్రమము. 
Why does the pcet use కడిమిమై instead of కడిమిని- 
కడిమితో; తో - గా; 25. అ మెయి = ఆ (పకారము, రుూపణి( 
చేసి = విగతరూపునిచేసి; అట్లు, అ మ్మెయి, ఆభంగి, అప్పాట; 


ద్యూతంబున( (గీడింతుం జేతోదుద మొదవ నక్షశిల్స 
(ఫొడిన్‌. 
17 అంతకుముందే ధర్మరాజు తాను విరటుని 'మెప్పిస్తానని 
రెండుసార్లు చెప్పినాదుకదా; మళ్ళీ అదేమాటను మాటిమాటికీ పయోగిం 
చడం తప్పని అలవాటు కాబోలును! 
18 తే, మణిమయమ్మ్యులు(గలధాతమయములును సువర్షమయములు 
నొదిగా వలయునట్టి 
యడ్డసాళులు గలవు నా కభిమతముగ వాని. గొనిపోయి 
చూపుదు వరుసతోడ. 
19 లోహముల [క్రమాన్ని చెప్పేటపుడు వరస తప్పినది. 
20 Col!oquial; వాడుకలోవున్న పదము, 2! పాదపూరణార్ధము 
పయోగించిన పదము, 
22 .... అనిలతనయు నిరీక్షించి తత్కాల జనితంబయిన ఫేదంబు 
నం దొర(గ సమకట్టు బొష్పజలంబులు మగుడ నింకించుచు నిట్టూర్పు 
లడంచి ధిర్యం బవలంవించి యిట్లనియె. 
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పుళైను కోలెను. కోలెను = వద్దనుంచియు; పుట్టినప్ప 
ట్నుంచీ 7. చెనక మెనగు తట ? used by తిక్కన. 
Draw a vertical line over superflous న) 28 దర్పమున 
ననవర్తిల్లు. గరగరగా = రుచిగా. చిత్తమునకు వచ్చిన 29=col 
ఇష్టంవచ్చినట్టు. చవులయందలి 80 = యందును? అందలి 
is an deena locative. be expletive 88 2? 


25 సీ. కడిమిమై సౌగంధికమున యక్షుల మదమడ'(చి కృష్ణకు 
బువ్వులట్లు దెచ్చె 
గిమ్మీ రదానవు నమ్మెయి నిర్ణించి విగతకంటకము.(6 గావిందె 
వనము 
దక చెత్యు(దొడరి యాభంగి రూపజంజేసి రక్షించె నేక 
చ[కాప్పరంబు 
నప్పాట6 (బ్రబలు జటాసురు నడరి దండింతు( జేసి మనల. 
బెట్టించు కొనియె.. 
24 “ఆల్లు” అనే పదము పాదపూరణార్థము పయోగింపబడినది 
కాదా? 25 కడిమిని, కడిమితో అని అనడానికి టె కవి కడిమిమై అని 
ఎందుకు [పయోగించెనో. 
27 తే. ఇతండు పుట్టినకోలెను నెసకమెసంగు దర్పముననవ ర్రిల్లు 
నుద(గహృదయు 
డకట యొరుచిత్తమున కెక్కునట్టుగాక మెలంగి యేమి 
విధంబున౯ గొలుచువా(డు, 
28 ఎసకమెస(గు = ఆతిశయించు; సపెంపొందు. తిక్కన ఈ 
పదమును తరుచుగా (పయోగిస్తూవుంటాడు. 
29 కే. ఏను వంటలవా(డనె యాన రేంద్రుంగొలిచి గరగరగా౬గూడు 
గూర చి త్త 
మునకు వచ్చినచందంబు ననయొనర్చి నేర్చి మెలగు దు( 
గరము వినీతి మెజసి+ 
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[పొయ్యిడుదు = పొయ్యిలో వుంచుదు? కట్టియలకు -_ 
do not ask for గొడ్డలి forspltting 82. కలిగిన లీలీ= 
ఉన్న. మల్పుతనము Sansk మల్లః; |పాక్ళతం: మల్ల _త్తణ౦ = 
మల్లుతనం. ఉక్కుల = ఉక్కు. -|- అటి = సత్తువ పోయేటట్టు. 
మదము, పొగరు. తక్కటి = తక్కిన. ెక్కండ 94 = "పక్కు 
మంది 601 బపసుమంది, చాలా మంది, విశేషమంది, యెంతో 
మంది. పోరున-here న 18 నందు; 106 పోరులో. హీ this dist 
పోరు 19 not used in this sense 85. యేవిటీపోరు! యూ 
అల్లరి! అతికేకలు "వేయుట. 


ఈ పోరాటం - పోట్లాట 18 possibly from పోట్లు 86. 
చంపుట ఉడుగుదు 10100. చంపుట మానుదుష 1౮58౯౭ ఉడుగు 
is Intransitive 87. To stop; To refrain from: చంపుట 
నుండి ఉడుగుదు. ఎంతయు=ఎంతో; 





80 ఉ. ఆటురసంబులం జవులయందలి కొ తలు పుట్ట నిచ్చలున్‌ 
వేతొకభంగి( బాకములు విన్నను వొప్పంగం జేసి చేసిన 
న్మీజంగ బానసీని నొకనిం బురి( గాననియట్లు గాంగ మేన్‌ 
గాజీయ వెట్టి మైన నొడికంబుగ వండుదు నెల్లగూరలున్‌ + 

81 మీజ(6గ అనే శబ్దము పద్యపాదమును సరిపెట్టుటకు (ప్రయో 
గింపబడినదా ? 

82 తే, పజీయవాపంగ( దునియగా విజువ వలయు నెడల. గాళుల. 

జెతుల( దొడల బట్టి 
కడంగి యనువుగ(జేసి ప్రొయ్యిడిదుంగాని క త్తి గొడ్డలి 
యడుగ నేం గట్టియలకు, 

08 క. సూపాధ్యకు(డు గలిగిన నా పురుషునితోడ సఖ్యమగు 

నట్టుగ నే 
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అదియునుగాక = ల8 అదిగాక, అంతేకాక. 18 అంతే 
wr0ng89 ? అంత._ ఏ = అంతే. కోలుపులి = "పెద్దపులి. ఎను 
పోతు ౯ ఎనుబోతు. ఉన్మదకరి (-?) మదకరి, ఉన్న త్తకరి. 
ls not ఐనను repeated needless £0? 

కోలుపులిం గాశెనుమును మ త్తకరిం |గుద్దసింహ. .. 
జెట్టిగముగ = with force కాలంగేలను = శకాలాచేతా = 
కాళ్లాచేతులా, అనంగలవపాడ41 = అనబోతాను == అంటాను; 
అనవలసినవాళ్ణి. అమ్మెయి (Frequent) 42, 


నేపాటనైన నడవ6గ నోపుదు( ద త్తద్విధప్రయాగముల 
మెయిన్‌, 

84 క. పెక్క_ండ నొక్కపోరను నుక్కఅ భంజింతు. జంపు 
| టుడుగుదు రాజుం 
దక్కటిచూసజు లెంతయు వెక్క సపడ( జిళగతుల విహ 


రింతు6 దగన్‌. 
5. wR పదము ఈ అరమున విశాఖజిల్లా వాడు 
కలో లేదు. 88 పోటు ఆనేదానినుంది పోట్లాట బహుశా వచ్చివుంటుంది. 


97. ఉడుగు = woes 


86 చ, అదియునుగాక కోలుప్పలినైనను గారెనుపోతునైన ను 
న్మదకరినై న ను|గ్రమృగనాథనినై న నను గిట్ట ముట్టి బె 
ట్టిదముగం గాలం గేలను గడిందిమగంటిమి యుల్లసిల్లం బు 
ట్టుదు నడ(గంగ మాత్స్యు(డు గడున్‌ వెజ( గందుచుం విచ్చ 

లింస6గన్‌. 
89 స్త ఆనే [ప్రయోగము తప్పా యేమిటి? గీ. అట్టికన్నులు 
లేవనుటంతెకాక.... (నన్నయ) 
40 మీది: పద్యములో ఐనను అనే శబ్దము మాటిమాటికీ అనవన 
రంగా ద్రయోగింపటిడలిదాః 
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ణి క్ట gpa ఇ“ క్‌ = = "౧ అ న! A, = 
ఆ ఖండలుడున్న గద్దియ-ఉన్నాకూచున్న. ఉండు గ. లె= 
కూరుచెను, 


అరగినయొడ _ ఎడ=ా me 48. _సేసికొనిావేనుకని. 
య 


the &inసు objects in కొని. చేనుకొని 1 looser than 
చేసికొని 44. మాటు 45 =Cover, 

ఉ_త్తమక న్యాజనులకు - should it not be క నా౧జనము 
సకు* This is an elegant verse 46. The| పాస is obtrusive. 
అతని మెచ్చింతున్‌ = మెప్పింతున్‌ 47. ఇది వోలున్‌ = సరిగ్గా 
వున్నది, నకులుని వలనునూచానకులుని _వెవు చూసి, వలను = 
towards. దీక్కు, వైపు. గదుర = అతిశయించ; వ్యాపించ. 
ఉమ్మలికము = దుఃఖము రి. ఒ వ్పెడు4లి _ Beautiiul; deli- 
cate; used by itself independently like ఒప్పారు-ఒప్పెడు 





41 వ, అమ్మ హీపతి సీవెప్వరివాండవని( యడిగెనేని బాండవా(గ 
జునకు బానసంబు సేయుదుననంగలవాండ సనిన విని ధర్మజుండ మ్మెయికి 
సమ్మతి ంచి.... 

42 “అమ్మెయిి అనే పదము తరుచుగా (ప్రయు క్తము, 

శర ఉ. థాండవమేర్చ దేవతలు6 గానని యీశళ్వరు. గాంచె దోర్చలో 
దండ మహాసుర(ప్రతతి దర్చృమడంచి (పియం బొనర్చి యా 
ఖండలుం డున్న గద్దియ సగంబుననుండె మహానుభావు( డీ 
తండొక మర్తు §° జేరి.... 

ఆరిగినయెతై వెళ్ళినపుడు: కాలము నూచితము. న. అమరనగ 
రంబున కరిగినయెడ. 44 చేసుకొని ఆనే పదానికి చేసికొని అనేదాని 
కంటె దిగి తక్కువ. 


45 .... పేడితనంబుదాల్సి జాహులదీర్లత్వంబునకు గుణకిణం 
బులకు€ గంచుకంబును శంఖవలయంబులును మాటు పేసికొని .... 
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మేను. పెంపు = nobility. బి దార్యము- _ అంపుగల యుల్లము. 
డెప్పరము = ఆపద, అళక్యము, దుస్సహము, 


46 5, ఉ త్రమకన్యాజనులకు నృ_త్తము గబిపంగ నాకునేర్చుగలదు త్ర 
ద్వ త్తమునకు నన్నేలము చి త్రమునకు నెక్క.( బనులు 

సేసెద నందున్‌, 

ఇది సౌకుమార్యముగల పద్యము. (ప్రాస (సయత్నపూర్వకము, 

'ఉ త్తమకన్యాజనులకు" అనేది ఉత్తమకన్యాజనమునకు అని వుండ 

వద్దాం 

47....లాసికతనమున నిపుణుండనై అతని మెచ్చింతున్‌- 


48 తే, అనిన నిది వోలునని యియ్యకొని యజాతవైరి యల్లన నవ 
లుని వలను సూచి 


నెమ్మనంబున నుమ్మలికమ్ము గదుర నెలు(గుచందం౦బు 
వేటుగా నిట్టులనియె, 
49 ఊఉ. ఒప్పెడు మేను బెంపుగల యుల్లము నాగరికంపు(జందము౦ 
జెప్పక చూప కీత నివి శేషము య గొొల్బుబంత యున్‌ 
డెప్పర మేమిసేయుదున్‌... 
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బిరుదు లు 


పూర్వం యుధ్ధానికి పోయేటపుడు రాజులు తమతో 
పాటు కొన్ని బిరుదచిహ్నాలను తీసుకువెళ్లే ఆచారం వున్నట్లు 
కనిపిస్తుంది. యుద్ధరంగంలో పరాజితులై , కౌరవులు వదలి 
పట్టిన వత్తుతు అర్జునుడు తనతోపాటు తీసుకుపోయినట్టు 
తిక్కాన తన విరాటపర్వంలో పే బరొ్కన్నాాడు. షా 

సంస్కృత మహాభారతమున బిరుదుల[ప్రస్తావన కలదో 
లేదో వాొకసారి పరిశీలించి నిర్ధారణ చేనుకో వాలి, సూర్య భాను, 
చం[దభాను, మరాతబు మొదలె నవి రాజచిహ్నోలు., ఇప్‌ 
బిరుదసహితములో కావో సందేహాం. అయితే గండభేరుండ 
సాల్వ బిరుదసహితరాజచిహ్నాములు. ఇవి పతాకాలపై 
గుర్తుల రూపంగానో బొమ్మలరూపంగానో నూచితము. 
న్‌్‌ మ .. అన్టునానల౦ంబు నాలోకించి థా _ర్వరాష్ట్రరక్షణతాత్సర్యం 
బున శౌర్యంబు సాలించి భీష్కవాక్య(ప్రకారంబు స్పేస్‌ రిట్టందయి ముం 
దర దమవచ్చినవంకన తిరిగి యరుగు నున్నం గని కిరీటి ' శంఖరవజ్యా 
నాదంబులు సెైలఐగ6 గొండొకదవ్వు వెన్నడిందణిమి విరుదులతోడి 
గొడుగులు నడియాలంబులతోడిసిడంబులును వైపించుకొని తృప్ర్తిం 
బొంది మరలువాండైై యెల్లవారును వినం బెద్దయెలుంగునం బోయి 


వచ్చెదనని చెప్పి గాంగేయ ద్రోణకృపాదార్యులకు (బణామబాణంబు 
వేసి వారి వీడ్కొనినవాలడై మిట్టకోలల రారాజమకుటంబువమణులు 
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జైమిని భారతకృతిభర్త * సాళ్వుగుండ నరసింహునిది 
ఆ(తేయసగో[ తం. ఈ విషయాన్ని వివరించి చెప్పవలసివుంది. 

అతని సనాధిపతివు తుడు నరసింహుడు 4 తుళువంళస్థు 
డై నప్పటికి, ఆను సాళువవంశీకుడునని చెప్పుకున్నాడు. శీ ఏష 
దేవరాయలు తాను సాళువవంళస్థుడనని ఎక్కడైనా చెప్పు 
కున్నాడో లేదో నిర్ధారణ చేసుకోవాలి. రాయవలై సాళువ... 


ర చరాడయానాయయ న నయాాలాణవరు 


* సాళువ నరసింహరాజు : 1467.1490. విజయనగరరాజ్యప్ప 
తూర్పుథాగానికి అధివకిగా jes అనేక యుద్దాలలో ఆరితేరినవాడు, 
రెండన దేవరాయులు ఆసంతరం అతని కుమారులు మల్లిభార్లునరాయలు 
విరూపాక్షరాయలు వరసగా విజయనగరరాజ్యాన్ని పరిపాలించారు, 
విరూపాక్షరాయల్ని అతని తమ్ముడు చంపించగా, అతన్ని పరాజితుణ్ణి 
జేసి రాజ్యాంలోంచి వెళ్ళగొట్టి సాళువ నరసింహరాజు తాను ఆరాజ్యాన్ని 
ఆక్రమించుకున్నాడు. అంతటితో ఇంతవరకూ దండనాయకులుగావున్న 
సాళువ వంశమువారు విజయనగర త కః విజయనగరం 
లో నరసింహ వ్నిగహ (పతిష్టావకుడు యితనే. గొప్ప పరాక్రమశాలి. 
అన్యరాజులు ఆక్రమించిన భూభాగాలను తన అధీనం చేసుకొన్నాడు. 
జై మినిభారతమును రచించిన పిల్లలమర్రి పినవీరన యితని ఆస్థానకవి, 

+తుభువ నరసరాజు: 1490 . 1500, ఇతను తుళువ ఈశ్వరరాజు 
కొడుకు. సాళవ నరసింహరాజు అన్న మనుమడు. సాళువ నరసింహ 
రాజు తన అవసానదశలో ఇతన్ని పిలిపించి, తన ఇద్దరి కొడుకుల్నీ 
అప్పగించి వాళ్ళు పెద్దవాళ్ళ యేవరటా రాజ్యభారాన్ని స్వీక కరించవలసిన 
దిగా కోరాడు. తన కుమారులు పెచ్చవాళ్ళయాక అందులో ఎవడు బుద్ధి 
మంతుడో అతనికి రాజ్యం యిమ్మని ఆదేశించాడు" కాని నరసరాజు 
ఆలా చేయక తానే రాజుఅయాడు. ఇతసికి ముగ్గురు భార్యలు, వారిపే 
తిప్పాంబ, నాగాంబ ఓమాంబ. తిప్పాందికు టట 
నాగాంబకు కృష్ణదేవరాయలు, ఓమాంబకు అచ్యుత దేవరాయలు 
జన్మించారు. 
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ఎందులో వున్నదో మరి!. . .బిరుదములు కొనియొ. . .ఇదిఎక్క_డో 
చదివినట్టు నాకు బాగా జ్ఞాపకం, 

పరాజితుని బిరుదులు వశంకాగానే విజేత వాటిని వ 
చేవాడా * బహుశా వాటీని మార్చి తన కంల చేసు a 
వాడు కాబోలును ! 


4 4 త్‌ 


్ర్రీ పూసపాటివారి విరుదావళి 

సగస్తి సమస్త పంచమహాళబ్ద మహామండలేశ్వర రాఖి 
పరమేశ్వర దురయ చై రికులాచలామరేం[ద మత్తవెరి గజ 
మృ గేం|ద శౌర్యగాంగేయ కుంతకౌం బయ యలరాజరక్కళ 
పరబలకర్కళ మల్లి కావల్ల భా భయలొ"కదుర్హభ రణరంగ భి రబా 
రాజన్య గ "రబా సమరజయోత్సవ సహకారబాంధవ చండికా 
[ప్రియ గండధనుంజయ అహవఖీమ అరిబలరామ విమ రౌ దక 
వికమళూరక బహుశా (స్త్రపరిరకక కలుషపీరభ (ద కరవాల 
రుద అరిరాయపురిగరుడ దయావల్లభ _ అరిగిరికులిశాయుధ 
శార్యచ| కాయుధ ఉ త్త్రమగజవాహినీరోహాణ  జలదగంథీర 
జగ'దేకవీర గర్వితరిపురాయ కదనసంహార మెదినీరాయ మృగ 
వెటకాడ మండలీకరగుండ మహిత పచండ సమరదోర్టండ చల 
మేచ్చుగండ  వసబిరుదరగండ _ విరుదురాయరాహుత్తురాయ 
మాన వశ్యాభుజంగ మత్సరకిపురాయమానభంగ గుంగిమంగి 
తలగుండుగుండ చాళుక్యరాజ్యస్థాపనా చార్య నొడ్డయరాజ 
మానజాల క ళింగరాజ్య| పళయాంతక కిమిడిరాయమాన 
వ శ్వాభుజంగ పాండ్యగజరాజసిం హచో ళభళ్లాణగోధూమ 
ఘట్టనఘరట్ట భోజురాజదిశాధట్టణ అ|దిదావానల నెల్టూ రల. 
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మం౦ చిక ంచి ద్వారకాపురినిరూమ ధామా లాట గౌళ నేపాళ 
వురినసర్వస్వాపహరణ కృష్ణ పణిజల కీడాపరాయణ అస్ట్రసహ (స 
దంతిదశలక్షవాజివల్లభా ! సేతుశీతా ది పామా।ది బిరుదశాసన 
స్తంభ పరమవై స్తవ (శ్రీజగన్నాధనారాయణ దేవదివ్య 
'శ్రీపొదపద్మారాధకులై న (శ్రీ, వశిష్థగో[తపవిత అను జనా 
రన బెజ'బాడి పాటి నిల్సిన బుద్దవర్శ మాధవవర్మ చిక్కఖీమ 
మొదలగు పూనవాటి రాజాన్యయ విజయబిరుద | పసిద్ది, విజయో 
భవ విజయీభవ- 


ధనంజయ గో(తీకులది 

స్వస్తి సమ_స్త పంచమహాోళబ్ద మహామండలేశ్వర రాజపర 
మేశ్వర యీశ్వరపదవీవిరాజమాన _ విజయవినోద _ సిద్దవధూ 
మంగళా నూ|తాహరణ 'యేకాంగవీర వీరకామినీ కచాహారణ 
వమట్సహ | సాశీతి గామావనీవల్ల భా మల్ల చోళసింహ్వూచోళ 
శార్జూలమ_త్త మాతంగ హారిరాయాస్టానగ జసింహూ బౌొద్దకంధ 
కుద్దాల పాండ్యరాయామగ ధనంజయగో (తపవిత కాం'కే 
ఘనాళే కుమారాయాం౦చానమ్లూ. 

రాజు వేరు జయమెచ్చుగండండు బంటు పేరు పగ మెచ్చు 
గండండు ఖడ్గంబు చేరు కాలముతుగవ రేవు పేరు పాపవినాళ 
నంబు నది పేరు కృష్ణ వేణి 'దేవర పేరు అమశేళ్వర దేవుండు 
పట్టణంబు చేరు ధరణాలకోట చాటి పేరు (శ్రీ ఛాన్యవాటి వీటి 
చేరు గండర గండవీడు పడగ వేరు గండ భఖేరుండలలాటసిలా 
టంకంబు ఘార్నరజ్యాలంబు మాళవమహేాశ్వరమన్నే తోరణంబు 
భ| దనము! దబడబాలనంబు కెరళకుంతలనముయ్యు విపారమండ 
పంబు పాండియమాండూకా సర్పర కార్వాళశతోరణంబు భకశళుక 
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సామాన్యంబు నతివహించిన హోమదత్త దేవదరయెలిన కుమా 

రుండు పహారినీమకొ షుండు (శ్రీ విష్ణువర్ణనుండు అంబర దేవర 
Ym 53. థి 

భూపాలుండు మొదలయ్యి (శ్రీ కేటరాజుల అన్వయ విజయ 

బిరుద (ప్రసిద్ది. విజయీథవ విజయోాభ వ. 


కాశ్యప గోత్రీకులది 

స్వస్కి నమ_స్త పంచమహోశళబ్ద మహామండలేశ్వర రాజ 
పర మేళ్యర ఉద్దండ మండలా[గ (ప్రచండ నెలబడుగండ ెపిణీ 
( వెళిణీ వాన్మంత [తిభువనీరాయరాహు _త్తరాయ ధనుర్విద్యా 
పారణ విజయ పతి హేతి షణ్ముఖా ఆ|శితజనక ల్పవృ తా అవుదు 
భూతిరాయమానమర్షన అష్టదింకుు_రాయాంచాము నహిపట్ల 
పే రాయాంచాన్లు 'దేశబహుతొక్కుళో రాయాంచాము దంచు 
గండు చిచ్చులో రాయాంచాన్లు కుటుల బేదేజబాకు చేదే కుమర 
మీసరగండ మిసమండలీ కాంచామ్లు రణే భార్గవ రాణివాస 
ముఖత గతే రాయాంచాము యియ్యబిరుదుమదియ్యకొని 
మనియ్య మత్సనడే కా'త్తె ఘనాత కుమారాయాంచాన్లు యోగ 
నంద నరసింప్వూ దేవు దివ్య శ్రీ)పాదపద్మారాధకులై న |శీకాకిత 
రాజుభాన్వయ విజయ బిరుద ప్రసిద్ధి. విజయీభవ విజయోాభ వ 


కౌండిన్య గో తీకులది 
స్వస్తి సమస్త పంచమహోశబ్ద మహామండ లీశ్వర కల్యాణ 
కటకసింహ్మాసనాధీశ్యర విరుదులకోట ' బిరుదులగజాంకుళ 
పరగండభై రవా అ|పతీవ[వతావ - కుంతిసింహ్వాననాధీశ్వర 
నా_స్టింబరగుంతీ మృగేం[ద కుమారనాయాంక భీమ పతిరూప 
[బహ్మురావన తాగ మహిరాయాంకుశ తపోవరగండ అయో 
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ధ్యా వురవరాథధిశ్వుర దన్నాడరాయరాహుత్తు వేశ్యాభుజంగ 
'యొక్కినకొమృ్మపొడుచుదతిణనాధక దర్పణప్పృకొయ్య పందిటి 
మీదిగుండు పడనున్న పిడుగు దారాఘూరాంచామ్లా తిసివర్న 
మండలీకరగండ సాన్మంతుతలాటలా హుశేంచామ్లా విరిగివచ్చు 
వీడు చొచ్చురాయాం చొన్లు @) కాండిన్యగో త్ర పవి|త అను 
జనార్థ న  చేవుదివ్య పాదపద్మారాధకు లయిన వర్నాటికులుండు 
రాజేందచోడు ండు అతని కుమారుండు పెదచిన్నభూపవా 
లుండు మొదలయిన Me అన్వయ విజయబిరుద 





క శ్రీమన్మహామండలేశ్వరుండును మహీ 
మండలరాయండును మన్నెసర|శాణుండును దర్భజకు లక లశ 
రాకాశశాంకుడును హో సవిరుదగ ౦డాకుండును ఛా రాపురీ 
గహన చదావధనంజయుండును గండధనుంజయుండును మేదినీ 
రాయమృగ వేట,కారుండును కీర కేదారుండును కృష్ష'వేణీజల 
కీడావినోదవరాయణుండును ఖడ్గనారాయణుండును దుర్జయ 
కులకులాచలక ంరీరవుండును రణరంగభి రవుండును మాళవ 
రాజము _స్పకళూలంబును కర్ణాటరాజక ందకుద్దాలంబును చెరి 
రాజోరగవై నకే యుండును ee గేయుండును. వీర సేతు 
[పతాపభాసురుండును రామభురీధరుండును నెల్లూరుయల 
మంచిలికం చి దేవగిరిచూర కారుండును ఆంధ కటక వజ 
| పాశారుండును మానగోవిందనామధథేయుండును కుంతకౌంతే 
యుండును విజయవాటిశా సింహాసనాధ్యత. మాధవవ వర్మాన్వయ 
లలాముండును ' ఘోరావావధీముండును కనకదున్గా పసాద 
లబ్బవై భవుండును గరుడ భై రవధ్వజ పాభవుండును కొఠి 
పాకపురీధవుండును సహా కారబాంధవుండును దశళలత 
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హాయాష్టనహా| సగజవల్ర్రభుండును మ ల్లీ కావ ర్తి భుండును 
Mest pA esse హోరుండును పరిచ్చేది 
వంశాభరణంబును విరుదరాయరాహు త్త వేశ్యాభుజంగుండును 
కళ్యాణరాజదుర్శదవిభ ంగుండును సేతుసీతాచలసోదయా ది 
విరుదశానన _స్తంభవి| భాజి జితుండును ఛారుహామన్నిగండ పె పెండేర 
విరాజితుండును కిమిడెరాయమానవి భాళు3౩డును గుంగిమంగితల 
గుండుగండండును మండలీకరగండండును కరవాలరు దుండును 
వ బల్లాడగోధూమఘట్టన ఘరట్టుండును 
భి “జరాజదిశాధట్టుండును చొళుక్యరాజరాజ్యస్థాపనా బా ర్యుం 
డును ఒడ్డియరాయపీ నజాలిక వర్యుండును జలదుర్గదేవిమన్ని 
యనివేళుండును న్థలదుర్గ కేతవర పట్టణాధీశు ండును వనదుర్గ 
మొగలితు ర పభుండును నగదుర్గానంతగిరివిభుండును "యల 
'రాయర క్కాసరాయండును తెల్లదలాట రాయండును ననం 
(బసిద్ధంబు లై న భవదియవంళ్యుల బిరుదంబులన్నియు నీ 
యందన్వయక్ధం బు లై యున్న వది యునుంగాక 
అరిబలంబుల నందపురపు శ్ర లమునొద్ద మర్దించి గజపతి 
భూరినై న్యములతో: బొదివి జెల్లముకొండ సాధించె 
నిశ్ళంక సాహాసమున 
ధట్టించి లగ్గలు పట్టించి చేకొనె (పబలుడై | శ్రీరంగరాజుకొండ 
బల్రిదుడై యోడపల్లై గ కొనియె వివతులందరు సటా 
పంచలుగను 


| తిభువనీరాయబిరుద ప్రదిప్తు రావుసింగన జయించె పెద 
ఏటిచెంత బొదవి 
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కలన శరణన్న బాహాదిఖాను గాచి రాజభూపాలు 
తమ్మధరావరుండు. 

—(శి)కృష్ణవిజయము ఖ్‌ 
అని నందాపురశై_లనన్నిధి గ జేందానీకముంగూల్చియం 
'జననెన్‌ (శ్రీ గజపత్యభిఖ్య గుడశై లేం దుండు (శ్రీరంగ రా 
జనరేందుండల 'యోడపళ్లై విభుడున్‌ జన్యంబునం దోడం (7 
కొనియున్‌ వారల పట్టణం బుల సిరుల్‌ ఘోర పతాపంబునన్‌, 

---ఉవాభ్యుదయము షప 


క ఇది అయిదు ఆళ్వాసముల (పదబంధం. నరకానురివధాదులు 
యిందు వర్ణితం. దీనిని రచించిన కవి పూసపాటి తమ్మభూపాలుడు. 
ఆయనకే తమ్మిరాజు అని యింకొక పేరు. “ఇంద్రకీలాదదిచెంత నిరుప 
మంబైన కృష్ణ వేణీతటమున” బెజవాడను రాజధానిగా చేసికొని రాజ్య 
మేలిన మాధవవర్మ సంతతివాడు. ఈ కవి పదిహేడవ శతాబ్ది ఉత్తర 
భాగంలోవున్నట్లు గురజాడ అప్పారావుగారి నిర్ణారణ. కీ. శే అడిదము 
రామారావు పంతులుగారు *ఫ్రొడ దేవరాయలకు సమకాలికుండగు పూస 
పాటి రాచిరాజీతమ్మ భూపాలునకు నారుతరములు  (కిందటివాండు, 
తరమునకు 80 సంవత్సరములు చొప్పున లెక్కించి చూచినమయెడల 
నీ కవికాలము 17వ శతాబ్దముయొక్క_ యుత్తరభాగమునకు సరిపోవు 
చున్నది" అని (వాస్తూ ఈ కవికాలాన్ని కొన్ని ఉపపత్తులతో కీ. శ 
16020 = 1700 గా నిశ్చయించారు, (చూ: విస్మృత కళింగాం(ధకవులు 

-- ఇది అయిదు ఆశ్వాసముల ప్రబంధం. ఉషానిరుద్దుల సరిణ 
యం (ప్రబంధకథావస్తువు. కవి పూసపాటి వేంకటపతిమహీపాలుడు. 

ఇతని కాలం: [క్రీ శ. 1660 = 1720; అన్నమరాజు మనుమడు, 
కృష్ణమరాజు పుత్రుడు. తల్లిపేరు కేసమాంబ, “క్రీ. శ. 1757 సంవత్సర 
మున బొబ్బిలియుద్ధములో వీరస్వర్లము గాంచిన విజయరామరాజునకు 
నీ వేంకటపతిమహీరాజు పెదతండ్రి. ఈయన తమ్ముయడును, విజయ 
రామరాజు తం|డ్రియనగు ఆనంది గజపతిమహారాజు బాలు(డ్రైయున్న 
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కాలమున నీ వేంకటనృపాలుండే రాజ్యభారమును వహించి తమ్మునికీగా( 
బరిపాలన మొనర్చుచుండెను” (చూ: విస్మృత కళింగాంధ్రకవులు 
మీదను ఉదాహృశములైన _శ్రీకృష్ణవిజయ, ఉషాభ్యుదయ 
పద్యములనుబట్టి గజపతి అనే బిరుదు పూసపాటవారికి తమ్మిరాజు 
కాలంలో వచ్చిందని చెప్పవచ్చును, 
రేచర వారు 
య 


పంచవాగ్యేయ దళవిఫాళ : the conqueror of the 


armies of those who had the five sounds, that is the 
‘Pancha nahasabdas’. 
* కాక తిరాజ్య స్థాపనాచార్య : who reestablished the 


kakati: throne. 
సోమకుల పరశురామ : the destroyer (పరశురామ) 


of the race of the moon. 
సర్వబిరుద కుమార వేశ్యాభుజంగ; కంచిక వాటచూరకాళ 
రేపాలవారు 
నిడ్డవేోలు వీర కే తాణో భారతీకమల్ల; వర్ణ రాజ్య 
పనాచార్య; తెల్ల తలాటరాయ రాహు త్త వేశ్యాభుజంగ 
ద్ర 


య. 
క్రో నాయంకరగండ. 


లావా 
వి స్ప ర్ల వారు 
గండభేరుండ తలాటరాయరాహ్వుత్త వేశ్యాభుజంగా 
వేంగి చాళుక్య హాన్యాలవోడు గండ వకాంగివీర 
మిరియాలవాదిని 


భారామండలీక చ్చామ్రా "కాక తీరాజ్యస్థాపనాచార న్‌ 
కన్నరళవిభళ. _ సాహాసహనుమంత _ బసవళంకరయువరాజ్య 
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స్థాపనాచార్య సామంతకుమార ఖండెరాయ కోరుగంటి పిన్న ని 
తలగుండుగండ _విజయరాయుని దిశాపట్టా సాహసార్జున 
కృష్ణవేణీ జలకీడావినోదా ఉత్తారుగండ దండోరు మండలీకర 


గ౦ండా, 
పునుగోటివారు 
సరగరుదచేవుని వున్ముపట్టణం బు గట్టిన కాకతిరాజ్య 
సారు 
పట్నూ ర్లవా రు 
వంట్లరకోటకాంగా క శ్యాణిచూర కాడ ఏర్వగ్‌*కర్చుని 
దతిణభుజాదండా 
మట్నూళ్ళవారు 
నల్రతలాటరాయ రాహుత్త వేళ్యాభుజంగా ఏకాంగివీర 
ఉత్తనముగండ రణరంగ భైరవ కొంకణ దిశాపట్ట రణరంగఖీమ 
బసువళంకరబిరుదంబు గ కొన్న మహా మటిప్రతాపళూర 
విరుదరాజభయంకర చోడకటక వజ పాకార సంగడి రథపాలక 
వీరుదుగ కొని, 
మ ల్లై లవారు 
హోసవిరుదురగండ వొడ్డియదళవిభాళ రాయదండి 
వెద మోట్ట గండమన్ని యల మోరచిక్కమ గరుడతలాట రాయ 
రాహు త్తవెళ్యా భుజంగ. 
| మారుట్లవారు 
శరభ తలాటరాయ 'రాహుత్త వశ్యాభుజంగ 
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పానెప ల్లి వా రు 
మాదిమదిరుగు వీరుదుకు మానాయకాచ్చామా గుది 
గుంట వీరకే[తకో జంరూ నిలపంచఘట్టా 


జమ్ములూరిి 
వలసిన రాజుకు పళ్ళ పసాదమున్నూ వల్లనిరాజుకు ఖడ్గ 
|పసాదమున్నూ వలసిన రాజుకు జగగథాభి వల్ల నిరాజుకు వుప 
దాఫి. 
రుక్కక (చెరుంతువారు) 
నెల్లూరు వీర తే [తశ భారతీకనుల్లా వంచపా(రి (ది) 
యలరాజ్ఞస్థాపనాచార్య యెరుగంది వీరకే[తశే భారతీ 
పసుపునూళ్ళ వారివి 
అరిగండ భైరవ _ (గండినళించె కలుబరిగిచోరకార 
కాకతిగణపతి,.. రక్కా, 
ప న్తి వళ్ళవారు 
చం (దగిరిసోమనాథునిర్ది (ద్రిశాపట్టా ఖభూసూరి 
పాంశ్చత్య మంగనిదళ విఖాలా 
వేట కూరివారివి 
రణరంగభిరవ మల్లీ కావల్లభ గండధనుంజయ యల 
చాయ రక్కసా బుద్ధవర్శదావంళోద్భవా. 
వేస ట్లవారివి 
వద్దిటిమీరిగండా వద్దనున్న బిడుగా నీళ్ళలోనిముల్లా. 
'దెప్పరపుకొయ్యా దున్నాలకోటిరాయరాహు త్త వళ్యాభుజంగాః 


8కి 


శ్రీమల్లెవారివి 
చలమ _ర్జిగుండా తిక్కయ్యత లగుండుగ౦డా ఆగూూారి 
గంగని సపూంగహారణా. 
ఆదూళ్ళ వారివి 
శరాసామంత జలధి బడబానల గండఖీరుండా ఉభయ 
రగండ యలవరాజ్యన్థాపనాచార్య తెల్లతలాటరాయ 
రాహు_త్తవేశ్యా భుజంగ, 
వాలూరివారు 
కంచిచూరకారా  జగమల్లుతలగుండుగండ గం గేశ్వర 
ఇ రవునిపురంబు నాటబొడిచి. దండించి నురలాంఛనము 
దెచ్చిన చలమ ర్తిగండా, 
పేరనూళ్ళవారు 
ఛల్లానారాయణి దళభయంకరా భారామండమకర 
గండ మేదినీరాయమలవరగండ 
డొభ్యరులవారివి 
రాజనాయక రాజాధిరాజ రపికులతిలక రణరం౦గ భి రబా 
భనివార సిద్దమాధ వా మర్శుమశ్వవిస్తారా బెజవాడ దుర్గాం 
బికా లబ్ద పసాదకా 
అర ట్ల వారు 
బల్లరగం౦డ రుదబిరుదు [బహ్మరాకతన కొొరిపాక గొకు 
(తినేశా ప | 
42 
రఘురాజ రాజ్యస్థావనాచార్య కీరిణ్‌ వానుమంత నవ 
'విరుదర వెళ్యాభుజంగ 


RA. 


49 
క్‌ మర వెల్లి క్ర ల్యాణచూర కారా సంిమన్నె [మా ౧ గటి 
"రాజ్య స్థాపనాచార్య 
44 
వరబలఖీమ పరగ బేకీలుగండా 
45 
|వతాపరు దమహారాజు సట్టపదంతా కార 
మ౦గిపూడి వారివి 
బిరుదు నాయకురాది రణర ౦గరాఘపతాణ 


అగ ఆస 


వ. 


గ్‌] 
చేరిశీ వానుమంతా దకిణపురీ సాధఠర అయోభ్యానుర 
వరాధిశ్వర 
ర్‌లి 
కటక చూరకారా వారిరాయ వెన్ను నంగ. 
పాలూరి వారివి 
వోసబిరుదుకమరవేళ్యాభుజంగా _ కొత్త సుముి = 
'నెత్తిపిడుగా వెంగిరాయు మానుమర్దన, 
పై డిము ర్క అవారు 
కన్ని దేవునితలగుండుగండా Ca, ri సత 
UF గే 
భుజద౦ండా, 
పాయేటివారు 
అరికాల మండలీకరగండ 'దీకింగి ర ౫) 


ip rat, ఇ 


రస్‌ 


పూర్యడివారు 
| బారామ న్నెకుమారనాయ కాచ్చామల్లా నడిగినమాట 
శిండాడేనాయకరగండా 
నరవమాలవారు 
రణరంగమల్ల్త ఆహవమల్లా రామరాజ్యస్థాపనా చార్యా 
తిభువనకటకలమిండ నరుగొండ. 
ని౦గివె ల్లి వొరివి 
త్యాగకులవంళ త్యాగకుల మహాకుండలేశ్వర మరుల మెట్టు 
63 
కటారచూరకార కటారసామంతరగండా రణముపొడ 
గని రాజుతీమంతనము చేశేచ్చామల్లా, 
ధాన్య వోలువారివి 
స్వామీ [దోహిమురారి తలగుండుగండా యేల్వ రాజ్యస్థాప 
నాచార్య 
గూడూ వారివి 
కోటలగొంగా  కారమనాయకరగండా కొండమ[లాజ 
సపాంగచూరకారా యవ్వన రాజ్యదురంధ రా, 
ప ల్లవులవారివి 
పల్ల వాదిత్య పల్లచకవ ర్తీ పల్లవతిన్మేతా పట్టుక శారి 
రాయజనవళంకర రాయవుల కోటగట్టుముదువరగండా గండ 
భరుండా ఉజ్వలతలాటరాయరహా త్త వెళ్యాభుజంగ. 
పలు నూరివారివి 
(పజ మెచ్చుగండ భారమన్ని యరగండ నగళ్ళమంతన 
మాడేనాయకరగండ దళముచలాచితోలగివచ్చె నాయ+కాచ్చా 
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గూ డేవారివి 
మల్లిక మార్తాండ కానంగిదిశాపట్ట అల్లక ల్లోల 
గుండెకవారివి 
కాక తీపో జకార్యధురంధరా 
అనుగ ౦టివారివి 
అ(పతీకమల్లా శతేరాసామంతా గండరగండా గండ బే 
రుండా భటాచ్చా. 
గుందేటివారు 
గండరభరణా గండరధనుంజయా మండలీకరసం స్తుత్యా 
పర్వ రేం దుని ద&ిణభుజాదండా 
అ౦పల్రివారివి 
హిరినాయకరగండ 
జయప ట్రవారివి 
మ|దనాపిడుగా మగనితలచూర కార 
శఇలవోరివారు 
చెంచుమన్నియఫిఫాల 
చెర్కునూళ్ళవారు 
అలవరుఖాన్‌ తలగుండుగండా పాలకొండరణరంగస్థల 
రిపురాయభయంకర : 
జనుగాండవారు 
జొదుంబరాభరణామల్లా ఖం జేరాయభటాతరదోర్వంతర 
అరిరాజమండలీకల తలగుండు”;?౦డా,. 
ఏకాంగివీ 116805 016 who would fight by him- 


self unassisted. 
ETE SNS 
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“దన్యాశుల్మము రచన! ప్రదర్శన; ప్రశంస 


గంరజాడ అప్పారావుపంతులుగారు రచించిన కన్యా 
శుల్క_మను తెలుగు నాటకమునకు స్వామి| వానిన (పొలోగ్‌ _ 
(18-8-92) 


[(శయో చెయా త్పరమ పురుషః పావనః పాపహోరీ 

దూరీ భూతా|గవహాలవతయా నిర్భయం చింతనీయః 

సద్యా౭.సద్వాయ ఇదమభఖిలం స్భష్ట వా నిచ్చయా "దౌ 

నిస్సంగాయ నిఖల మవధూయాంత రా స్వా దయంతే, 
(నాంద్యంతే నూత ధార) 


* కన్యాళుల్క.0 ప్రథమ ముద్రణ౦ : 1897 జనవరి మొదటి 
తేదీ. రచనాకాలం : అంతకు అయిదేళ్ళకు పూర్వం. 1892 ఆగస్టు 
నెలలో జగన్నాథవిలాసినీ నాటకసమాజంవారు కన్యాశుల్కాన్ని (ప్రద 
రించారు, ఆదే తొలిప్రదర్శనం. నాటి |ప్రదర్శనాన్ని (ప్రసావిస్తూ 1892 
ఆగస్టు 28 తేదీన విజయేనగరం నుంచి వెలువడుతూవుండే “ది తెలుగు 
హార్పు అనే ఆంధధ్రాంగ్ల పత్రిక వొక సమీక్షను (ప్రచురించింది, 

కన్యాశుల్క_ము కృతిసమర్సణోత్సవ సందర్భంలో అది పునః 
(పదర్శితమయింది నాడు కళాశాలలో ఉపాధ్యాయులుగా పనిచేస్తూవుండే 
నిష్టల చలపతిశాస్రీగారు గిరీశంపాతను అభినయించి ఆనందగజపతి 
మహారాజావోరి (ప్రశంసలను పొందారు. ఆ కాలంలో గిరీశం 
పాత్రను అభినయించే వారిలో మండపాక కొండలరావుగారొకరు. 
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వీరు మహోకఏికి బంధువులు. ఎఫ్‌, ఏ. క్లాసులో ఆయనకు శిష్యులు, 
చిన్నతనంలోనే లలిత కళలలో ప్రావీణ్య ౦ "సంపాదించిన ప్యి న హస్త 
లాఘవాది విద్యలసు (పదర్శించడంలో నేర్పరి, నాటకాలలో స్రీ పాత్ర 
లను ధరించి చిన్నతనంలోనే 'పెద్దలమున్ననలను పొందినవారు. కొండు 
భట్టీయంలో చిత్రితమైన సాహేబు పాత్రయందు కొండలరావుగారి 
లక్షణములు ద్యోతకమౌొత విం 

-- ఈ (ఫ్రొలోగ్‌ను రచించినవారు నాటి విజయనగర ఆస్థాన 
పండితులు ముడుంబై వరాహనరసింహస్వామిగారు. (పదర్శననాడు 
దీనిని పఠించినవారు మేడేపల్లి వంకటరమణావార్యులవారు, తమ 
నాయనగారు భదపరిచివుంచిన ఈనాందీభాగాన్ని దయతో మాకిచ్చిన 
శ్రీ మేడేపల్లి వరాహ నరసింహ as మాకృళజ్ఞత. వీరు 
విజయనగరం  మహారాజావారి ంగ కళాశాలలో రసాయనిక 
కాస్తశాభా[ప్రధానాచార్యులుగా _ పదవీ విరమణానసనంతరం 
తెలుగుభాషాసమితి అధ్వర్యమువ వెలువడనున్న భౌతికరసాయనిక 
శాస్త్ర సంపుటానికి సంపాదకులుగా నియమితులై నారు. 

క్రీ శే. మేడేసల్లి వెంకటరమణాచార్యులు గారు (1882-1048) 
జననం : విశాఖపట్టణం జిల్లా అనకాపల్లి బో, పీకి చిన్నప్పుడే వీరిజన 
కులు రఘునావవా సుగారు ఉద్యోగరీత్యా "విజయనగరంలో స్థిరపడ్డారు, 
రమణాచార్యులుగారు మెట్రిక్యులేషను పరీక్షలో ఉత్తీర్షులే సుప్రసిద్ద 
సంస్కృత పండితులు మంజులనై షధాది సంస) [06 నాటకక రలు 
పరవస్తు రంగాచార్వ్యులవారివద్ద, ఆనంద గజపతి ఆస్థానవిద్వాంసులు, 
ఉభయభాషా (ప్రవీణులు ముడుంబై నరసింహాదార్యుల వారివద్ద వేదాంత 
విద్యను Ms ముడుంబై వరాహస్వామివారివద్ద (ట్రావిడాగమ 
పరిశ్రమచేసి మహారాజావారి కళాశాలలో సంస్కృతపండి తులుగా చేరి 
నల్బభైతొమ్మిది సంవత్సరాలు పనిచేసి 1996 లో విశాంతివేతనాన్ని 
పొందారు. 

వీరు రచించిన ముదిత(గంథాలుః దేవవ్రతచరిత్ర; ఆంధ 
గీర్వాణశఠగోపస్తహస్రము: (ప్రవరసేనుని సేతుబంధ మహాకావ్యానికి 


as 
రం 
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కాలో=సౌ చామరాణాం భువి భువి విపజళై ర్వి న్వుణాతీ 
వకాళి 
రై 
రారణ్య త[తపాూనాం ఘనాశ్చాతప| తాణి కు భాః 
[పొగు దేకేణ గత్వా స్ఫుటమతి బరినానంగమే మధ్య 
మానా; 
పారావారేణ కార్భ రం సరిత ఉపగతా మందమందం 
వహా౦ ే॥ 
(సభాముద్దిశ్య) 
చితై 9 [పాసాదళ్ళం_గై ర్మకుట గణమివస్వీయ 
కీర్రేషుధశ్తే 
Maca _స్తరళరుచిఘ నై రర్పతై ః పళ్యతీవ 
కి ప్టాస్వర్నిర్దయే నే త్యలమివ మరుతావీజ్యకే యాధ్వ 
జాగ Ye 
ష్‌ రా 
అంభోభేర్నాతి దూరే విజయనగరనామ్న వ్ర_స్టీ సా 
రాజధానీ॥ 


(పొకృతమునుంచి తెలుగున అనువాదము, బాణుని హర్షచరిత్రకు 
ఆం (ధానువాద౦. ఆల౦ంకారళా స్తచరిత్ర; పాకృత భాషోత్ప త్తి, నిఘంటు 
చరిత్ర; కుల శే ఖరాళశ్వారుల (ప్రబంధము; గీర్వాణభాషలో ల్యాంట్స్‌ 
"షేక్స్పియర్‌ కథలు, ఇత్యాదులు, 

వావిళ్ళవారు (ప్రకటించిన భాస్కరరామాయణము గోపీనాథ 
రామాయణము, ఆముక్తమాల్యద, శీతారామాంజనేయ మనే యోగ 
శాస్త్రము, మొదలై నవాటికి విపులమైన పీఠికలు. 

అముదిత (గంధాలుః విథీషణశరణా గతీ; ఉపనిషద్విద్యలు; 
విశిష్టాద్వెత మతనం(గహోవన్యాసము; పాతంజలయోగశా ప్రము. 
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కించ తన్యాంచ 'రాజథానొం౦ం ఆంగ్లేయవై ద్యకవి 
రచిత విమల వివిధాషధ నుసమృద్ధా వై ద్యశాలాః ఆంగ్లేయ 
భాబూ మహాోపాొఠశాలా$ - సర్వక ళాశిల్పశాలాః కరికాా 
శాలాః సంగీత నాట్యాది స్ట సానాని దీనజనరజూర ర్భ పరిక ల్చఆా అన్న 
శాలాః, తచా తదా విశ్షేయ విశేషాంళోపన్యాసోచిత నభా 
స్టానాని, | దష్టవ్య (పదేశాళ్చ, బహూనిచ రమ్యూణి రాజోచ్యా 
న బహూన్యతివిమలాని రాజభవనాని, అళ్వ రథ గజపదా 
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తం నాళాయుధవాహినీ సకం ను శిధిల చతుషూట, మళ్ళ 
దుర్గం విచి|తాణి చయం (ఆాణి సంతి; తామధితిష్టన్న సా వానంద 
గజపతిర్నామ మహారాజోఒయమపూర్వః పరిదృళ్యళే। తథాహి 
సానూసన్యేన రాజభి రాశాస్య మానే తు కేవల ధనే అనేన (గంథ 
ధన మపార మాశాస్యతే। పవ నువ్వై ర్యా శకేవవే (శద్దయా 
పరిశీల్యమానే విద్యారాష్ట్రమనవరతమవలోక్యలే । తథ్లే 
తనై ర్నాహ్యాశతుషు నిరన్య మానేషు _అనేనాంతళ్ళ[తవో 

నిరస్యంతే | యస్య నికశు (శుతిన్మృతీతిహాసపురాణాగమ పది' 
వ్‌ ధర్మోపదేష్టారః వడ్డర్శన నిపుణాః నిరూపకాః కావ్యాలం 
కార [పపంచ ధారిణ స్పాహిత్యపరాః కవయా మవహోకవయా 
గాథ "కా దై_వజ్జైః సంస్కృత దివిధనాటక [పయో కారో నాటకి 
నశ్సనంతి ! కించ ఆం శ్రైయపాఠశాలాదికృతా ఇతరేచ 
ఆంగ్లేయ విద్యా శాలినః [పాప్తోత్తమపరీతా ప్రళస్తిష తాః | 
పరం నిపుణాః వి|పపచురావిద్వాంస వనం సేవంసే । తప్పే 
కోయమాం గ్రైయ భాషాక విర్షురుజాడ వెంకటప్పారాయ 
నామా చెక్స్సి యర్‌ మోలియర్‌ బెంజాన్ఫన్‌ ఇత్యాది మహో 
కపి [గంధ నిరంతర పఠనాదరీ ఆం'గ్లేయనాటక [కమ మాం(థ 
ప్యవతారయితు౦ కుతుకీ, ఆం ఫేపి [గంథభాషాయా అ గాంధిక 
దష్ట్వుజనాబోధ్యన్వ భావ పరో గతయా తా ము ే త్య 
న్వభావపయోగ యోగ్యామాను భావికీం కేవల వ్యవహార 
రూపాం ఆంధ్రభాషామాదాయ ఆంగ్గెయీమేవ నాటక పద్దతి 
మవలంబ్య క న్యాళుల్క0నామ నాటక మకార్షిత్‌ | తద్వయం 
(వయోక్తు మా రథా మా అనుమతి మనుగ్భవ్హాంతు నువోం 
తోభవంతః, 
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శో! అనె న్టుపా దివ రత -కా ంత్య మాణే పరంధనే 
యా మ ee i (CY | 
అనేన కాంత్యలే రాజా నానా|గంథ ఢనంమవాత్‌ ॥ 
లు 
. — అ, అగ ఆన అవ 
ళో పాల్య కే నె వ్రత నె రాష్ట్రం విద్యారాష్ట్ర మనేనతు 


అంతశళ్ళ్శ[తు నిహంతాయం బహిళ్ళ[తు హారాః పే 


శ్లో॥ పండితై స్సేవ్యతే నిత్యం నానాశ్యాస్త్ర విచతక్రా 
య 6... cn 
ఉపాస్యతే తథాం గేయ విద్యా వ ద్భిరయం విభుః! 
ఆం భెపి సంఘటయితుం ఆంగ్లయం నాటకం [కమం 
అ|గాంధికీ మాం|ధభాపూ మాదాయ సుఖబుద్దయ॥ 
క న్యాళుల్క [(ప్రహాసనమకార్ష [దూపకం౦ మహాత్‌ 
వ్యాసవంశజగ న్నాథ సవోయోప చితావయం౦. 


అర్దం : నిన్సంగులై నవాళ్ళు దేనికీ ఎడమీయకుంజా తమ 
మనస్సులలో ఎవళణ్ణి నిఇెపించుకొని ఆనందిస్తారో, ఎవడు ఇచ్చా 
మాతంచేతనే సదసత్తులను సృజించాడో, లవలేశమూ ఆ(గవాం 
లేనందువల్ల ఎవడు నిర్భయంగా చింతింపతగినవాడో పావన డై 
పాపాలను వారించే వాడెవడో అట్టి పరమపురుషుడు శు భాలను 
ఇచ్చుగాక |! 


(నాంద్యంతమున సూత్రధారుడు [పవేశించి) 
చెల్లు పూవులు పూయడంవల్ల వింజామరలఅంగళ్ళను 
(పతిచొటా వి_స్తరింపచేస్తున్న దానివలెనూ, ఆరణ్యత| తసులకు 
తెల్లనిమేఘాలతో వెల్రగొడుగుల్ని సమకూర్చుదానివలెనూ 
ఈకాలం వున్నది. తొలుత, నదులు ఉ| దేకముతో (పవహించి 
మవహేోబలవంతుడై న నము|దునితో నంగమించి మథింవబడినవై 
మందమ౦ద౦గా కృళశత్వమును పొందుతున్న ఏ, 
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సొధశిఖరాలనే కిరీటాలను వరాజధథాని తనశిరస్సుల పై 
ధరియిస్తున్న చానివలెనూ చ్వార!పచదేశాలలో కిటికీలనమీపంలో 
అమరివున్న కాంతివంతము లై నఅద్రాలనే నే తాలతో చూస్తున్న 
చానివలెనూ స్వర్గనగరితో పోటీపడి జయించి అలసిపోవడంవల్ల 
జండాలను పూని గాలిచే వీచబడుతున్న దానివలనూ వున్నదో 
అట్టి విజయనగరము సము దాని! ఆసతిమారంలో విరాజిల్లు 
తున్నది. | 

ఆ రాజధానితో ఆంగేయచవై ద్య|శేష్ణులు శయారు 
చేసిన మంచికొవధాలుకల వై ద్యశాలలు, ఆంగ్ల పాఠశాలలు 
కళాశాలలు, శిల్ప శాలలు, చాలి కాపొఠశాలలు సంగీత నాట్య 
[పదర్శనశాలలు, చే దలకోనం కట్టించిన న|తాలు, సభలకు 
సమావేశాలకు తగిన మందిరాలు, చూడతగిన రమ్య] ప దేశాలు, 
అనేక రమణీవవుమగు రాజో ద్యానాలు, అతివినులనుగు అనేక 
రాజభవనాలు, చతురంగబలాలు, వివిఛభాయుధములుగ ల 
సైన్యము, నిరంతర జనసమ్మర్జ మైన చవికెలు, రాశితో కట్టిన 
కోట, వివిధయం| తాలుళ్నూ కలవు. దాని పరిపాలకుడు ఆనంద 
గజపతి మహారాజు అపూర్వుడై ఛాసిస్తున్నాడు. అది ఆలాగున 
కదా! 

సామాన్యంగా "రాజులు ధనాన్నే కోరుకొంటారు; కాని 
ఇతడు అపారమైన |గంథధనాన్ని అపేతీపాడు. ఇతరులు సరా 
ష్టాంన్ని కాపాడుకుంటూవుంకు ఇతను విద్యారాష్టాాన్ని 
కాపాడుకుంటాడు. ఇతరులు అంత మొదించేది బాహ్యళతువు 
లను; ఇతను నాళన మొనరిం చేది అంతశ్ళ|తువులను. 
ఇట్టి. ఆనందగజపతి ఆస్థానంలో (శుతిన్మృతిపురాణ 

ములు ఆగమములు, ధర్మశాస్త్రములు పడ్డర్భనములు మొద 
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లగు వానియందు ఆరికేరిన పండితులు, కవులు, గాయకులు, 
నటకులు, సాహిత్యపరులు, రసజ్ఞాలు ఎందరోవున్నారు. వీరితో 
పాటు ఆం గ్లైయవిద్యా ప్రవీణులు, ఆభాషలో ఉత్తమపరీతల 
ఉత్తీర్ణులై (పళంనాప కాలను పొందిన అనేకులు, ఆనందగజపతి 
మహారాజును సేవిస్తూవుంటారు. అలాంటి ఆంగ్రవిద్యావెత్త 
లలో వొకడును, ఆంగ్లంలో కవిత్వంచెప్పగలవాడును, మేక్సి 
యర్‌ , మోలియర్‌ బెంజాన్సన్‌ ఇత్యాది మహాకవుల [గంధ 
నిరంతర పఠళనాదరుడును ఆం గ్రేయనాటక [కమాన్ని ఆం|ధమున 
అవతరింపచేయడానికి కుతూపాలము కలవాడునూ అయిన 
గురజాడ వేంకట అప్పారావు |గాంధథికాం|ధము జనసామాన్య 
మునకు తట తెల్లంగా తెలియనిది కావడంవల్ల దాసిని ఉపేమించి. 
న్వభావయోగ్యమైన వ్యావహారిక భాషను స్వీకరించి ఆంగ్లేయ 
నాటకపద్ధతిని అనుసరించి కన్యాశుల్కమచనే నాటకాన్ని రచించి 
నాడు. ఆ నాటకాన్ని మేము [పయోగించడాని కుషకమిం 
చాము. పూజ్యులైన మీరు అనుమతింతురు గాక! 


“తెలుగుహార్స్పు' సమీక్ష 


స్తన స్థానిక నాటక సమాజం వారిచే గతళనివారం రా|కి 
కన్యాళుల్కమనే న్వతంత్రనాటకం వాదయంగమముగా 
[పదర్శింపబడింది. [ప్రదర్శనశాల _పేకకులతో  కిటకిటలాడుతూ 
పుండెను. డబ్బు కాళపడి తల్లితం[డులు తమ కుమా _ర్లెలను 
ముసలివాళ్ళక్రైనాసరే యిచ్చి వివావాంచేసి తమకు కాబోయే 
అ ల్లుళ్ళవద్దనుంచి ధనాన్నిపొం దే కన్యాళుల్క_మచనే దురాచారం 
ఎట్టి దుష్ఫలితాలకు దారితీయగలదో చూపడమే ఈ నాటక 
ల త్యం. ఇలాంటి దురాచారాన్నిమాన్సించి. సంస్కరించవలెనని 
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మన మహారాజూవారు ఎంతకాలంనుంచో హృదయపూర్వకంగా 
వాంఛిస్తున్నారని సంస్కరణోద్యమానికి |ప్రథానవ్యక్తులుగా 
వున్నారని మనకందరికి తెలిసిన పిషయమె. 
నాటకం ఆదంశమూ మనోరంజకం. హృదయోల్లాన 
కరమెన సంభాషణలు ఛలోక్తులు లెక్కకు మించినన్ని. నాట 
కంలో ఛలోక్తులు చమత్కారాలు మాటిమాటికి మెరుపులవళె 
మెరుస్తూ ఆదినుంచ అంతంవరకూ ఉ_త్తమహాన్యాన్ని కలిగిస్తూ 
చెతకులను వినయ చకితులనూ తన్మయులనూ కావించాయి, 
కన్యాశుల్కం రచనతో ఆంధ్రనాటక సాహిత్యంలో 
వొక సరికొ త్తని పద్దతి వొక నూత్న సంథాొ [పొరంభ మయింది, 
చేవుళ్ళనూ దయ్యాలనూ దేవతలను రాజుసులను క థాపా|తలుగ 
స్వీకరించి రచించబడిన పాతనాట'కాలవలె కాక తద్భిన్న మైన 
ఎదుట మసలే ఆధునిక 
(స్రీపురుషులజీవిత చి తీకరణతో ఈ నాటకం అలరారు 
తోంది. సన్ని వేళకల్పన, హాస్యరసపోపణలతోపాటు పాత నాట 


ఆడ్‌ వై x8 జో సద స్‌ త ఆగ్‌ గ్‌ 
వర్తమాన కాల యితివృ _త్త౦తి మనకళ్ళ 


కాలలో సాభారంగా మృగ్యమైవుండే పా తీకరణమస [పధాన 
లతణంతో కన్యాశుల్కం విరాజిల్లుతోంది. 

ఈ నాటకాన్ని రచించినవారు నుపరిచితులై న మన 
నగర వాస్త వ్యు లు మహారాజా వారిక ₹*ఖాలా ఛ్యాపకులు 
(శ్రీ జి. వ, అప్పారావుపంతులు బి. ఏ; ఇంతకుపూర్వ మే ఆయన 
ఇళర రంగాలలో నేర్పు కలవారని సేరుపొందినవ్య క్తి. ఆయన, 
[పశ్యేకించి పేర్కొనదగిన ఎంతో సాహిత్యకృషిని కావించారు. 
ఆంగ్లములో గద్యపద్యాలను అనేకం రచించి ప్మశికలకు ఆయన 
సమర్పించారు. పురావస్తుతత్వశా స్ర్రరంగంలో ఆయన అమిత 
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by its absence in our old ౧1జవడ్టీ.... The author 
of the piece is our well-known townsmen, Ir. 
GV. Apparao Pantulu B.a.of the Mabha- 
rajah’s Collegé. గం తేజం already reputaticn 
fcr skill in cther directions and hrs displayed 
anamount of literary activity that 02006136 
him to distinguished mention. His facile pen 
has often contributed English prose and verse 
to periodicals and he is an earnest labourer in 
the field of local archeology: We now 60మా 
gratulate him on his successful debutas a play 
wright, and wish him a long and brilliant 
career. The Telugu Harp. 26th August 1892. 
శధ్థాసక్తులతో కృషిచేస్తున్న పరికేధకులు. తెలి [పండ త్నంలోనే 
విజయాన్ని సాధించిన రచయితగా అభినందిన ఆయన 
ఉజ్వలభవిష్యత్తు చేకూరాలని మేం కాండస్తున్నా ౦. 


_ తెలుగుహార్పు 28 ఆగస్టు 1822, 


లో 


ఆ) 


ఈ నాటకం అనేకసార్లు |పదర్శింపబడినది. [పతి పదర్శ 
౧ 
నానికి కిక్కిలనపుండే (వదర్శనశాలను సామాజికులను గమనించి 
నట్టయితే యింతటి విజయాన్ని సాధించిన నాట కాన్ని రచించి 
నందుకు రచయిత అభివందనీయుడు. 


_ా ది ఈసుకోసు న్యూస్‌, 
ట్‌ లు 


ఈ నాటకంలో |పథానరసం వోస్యం. [గంథాన్ని జ్యాగ 
తృగా చదివిన పాఠకునికి సొంఘికసంస్కరణము విథిగా ఎంత 
ఆవశ్యక మో అవగతమౌతుంది. రచయిత తన పీఠికలో పేర్కొ 
న్నట్లు ' బహ్మావివాహమూు వలెనో లేక సామాజిక సంస్కరణను 
వాంఛించే తదితర నాటశాలవలెనో కాక భిన్నమైన రచనా 
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పద్దతుల పై ఈ నాటకం రచింపబడింది. [పజల మేలుకోసం 
కూర్చబడిన ఈ నాటకం బేశంగేగల కొన్ని దురాచారాలను 
పోగొట్టుగాక. జనులకు సులభదోరళక ౦గా పున్న ఈ నొటకం 
సాంఘిక సంస్క_రణోద్యమానికి దోహాదం చేయుగాక ! 
ఎ చింతామణి, 
ఈ నాటకము అయిదంకములు గలది. కథ హాస్యరస 
ముగను నీతిబోధకముగను నున్నది. శ్లైలిసులభిముగ, నింగ్రిషు 
పదమిళితముగ నున్నది. ఆట్ట్రిశెలి [పయోగించుటకు 'గారణ 
ములు, [గంథముం జదివిన ఆటయగును. ఈ [గంథమునందు 
కన్యాశుల్క మేగాక, ఇంకననేక దురాచారములు, ఖండించ 
బడినవి. 
ఎ బాలిక, 


కథాసంపిధానం వక్కగా  ఊహాంచబడ 'సర్పుతో 
చాకచక్యంతో నిర్వహించబడింది. పాత్రలను నిపుణతతో ఎన్ను 
కొని వాటిని రచయిత తగినవిధంగా మలచడంలో కృతకృత్యు 
లయారు. పోలీసుల ఏ కార చేష్టలు ఈ నాటకంలో బహిర్గతం 
కావడం సి తం మనం గమనించగలం. 

లా ది ఇండియన్‌ జర్నల్‌ ఆఫ్‌ ఎడ్యుకేషన్‌. 

కన్యాశుల్కం అందరూ చదవదగిననాటకం. నాటక 
పఠనం ఎంతో ఆనందజనకం. తెరిచినదిమొదలు చివరివరకూ 
దాన్ని ఎక్కడా ఆగకుండా ఒక్కసారి మెం పఠించాము, 
సవాజభావవ్య క్షీకరణ నుడి కారపుసొంపు ఇతివృత్త నిర్వహణ 
మివన్నీ నాటకంలోని అనేక గుణాలలో కొన్నిమాతమే. 
ప్రకృతికి ఈ నాటకం అద్దంపట్టుతున్న ది. కన్యాశుల్కం ఇతి 
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వృ త్తం అటువంటిది. భారతీ =నుశ్రీలన్య భా వాదుల్ని బస్ఫుభం 
గుల చి తించడానికి కన్యాళుల్క_ కధావసువు ఎన్ని అవకాశా 
లను కలగచేస్తున్నదో వేరే చెప్పనక్కర్లేదు; ఆ అవకాశాలను 
రచయిత వినియోగించుకోవడంలో కృతార్జుడైనాడని |[పళక్యే 
కించి పేర్కొనడం అనవసరం. 

షు టి వీక్లీ రివ్యూ, మార్చి 87, 1897. 


సాదరముగా మీరనిచిన భవద్విరచిత కన్యాశుల్క [ప్రహసనము 
వందనపూర్వకముగా నందుకొని యామూలా[గముగా చదివి 
నాను. హృదయరం౦జకముగా నున్నది. కల్పనాచమత్క్యృతికి 
సంతసించినాను., 


ఎా-వడాది సుబ్బారాయుడు, 
ళ్‌ 


మీరు పంపిన కనా శుల్క_౧ అందింది. ధన్యవాదాలు, 
నాటకం ఉపదేశకమేకాదు; దానితోపాటు పఠనాన కిని కలి 
గిస్తున్నది. ఇటువంటి నాటకాన్ని రచించినందుకు తెలుగువాళ్లు 
మీకెంతో రుణపడివున్నారు. 
---రాయ్‌బహుద్దూర్‌. టి వి శివరావు పంతులుగారు 


తాము పంపిన కన్యాశుల్కం నాటక పతి 16 వ శెదీన 
కృతజ్ఞతతో అందుకున్నాను. నాకు తెలుగు పున్తకాలు చదివే 
అలవాటు బొత్తిగాలేదుు మీరు కోప్పడతారనే భయం లేక 
పోయినట్లయితే దీన్ని అవతల పెట్టి వుండేవాడిని. తీరానాటకం 
చేతపుచ్చుకుని కూర్చునేసరికి మొదటిపుట చదివానోలేదో 
[గంధాన్ని విడువబుద్ది పుట్టిందికాదు; ఇంకా చదవాలనే కోరికా 
ముందు ఎలావుంటుందో అనే ఆసక్తి కలిగాయి. [కమ 
[క్రమంగా చితవిచితమెైన రంగులతో పాత్రలు పెరుగుతూ 
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నా కళ్ళముందు [పత్యతమైనాయి. నావృత్తికి సంబంధించిన 
అత్యవసరమైన పనివున్నా ఆమాటే మరిచిపోయి పఠన నిమగ్ను 
జ్రయాను. చెను అ(గహారంలో జన్మీంచడంవల్ల పట్టణంలో 
నివాసం వుండడంవల్ల నాకు అ|గహోర నగరజీవితాలను గురించి 
బాగా తెలుసును. అందువల్ల మీ నాటకాన్ని చదివి ఆనందించ 
గలిగాను; సమ్మోహితుణ్ణయాను. గిరీశం, అగ్నిహో తావ 
ఛాన్లు, లుజ్జావధాని, రామప్పపంతులు అత్యద్భుత పా తీకరణకు 
ఉదాహరణలు, ఉత్కృష్టమైన యిలాంటి నాటకాన్ని రచించి 
నందుకు మీకు నా హృదయపూర్వ'కాభివందనాలు, 
_-.పి. వెంకన్న, జిల్లాకోర్డు ప్రీడర్కు గంజాం. 
శ) అపా రాను సాహిత్య విషయాలలో స్వత౦[త 
యోచనలు అభిపాయాలు , గల వ్యక్తి. ఆం|ధపండతులు, ఆద 
రిస్తున్న అనుచితవ్యర్ధ పాముఖ్యమి స్తున్న నిరరక అసహజ 
కృతక [గాంధికభామను ఆయన [తోసిపుచ్చి దానికి (పత్యా 
మ్నాయంగా ఈరాస్ట్ర్రపు ఉ_త్తరసర్కారు జిల్లాలో వాడుకలో 
వున్న అన్నితరగతులవారు మాట్లాడుకునే సామాన్యజీవి తానికి 
సంబంధించిన సనహాజ సులభ వ్యావహారిక భాషను తమ నాట 
కంలో [పయోగించారు. కనక తెలుగునాటక సాహిత్యంలో 
నిజం చెప్పవలసివ స్తే ఆం ధసాహిత్యంలోనే ఈ కావ్యం వొక 
సావాసోపేత మెన నూత్న మార్గానికి ఆస్పద౦. [పస్తుతకాలంలొ 
ఆచరణలోవున్న సాహిత్యపద్దతులు ధోరణులు కదలిక లేనివి; 
ఒకే గిరిలో తిరిగినచోటనే తిరుగుతూ చలనరాహిత్య మైన 
ఈ మార్గాలను |త్రోసిపుచ్చగలిగిన అధిగమించగలిగిన ధైర్య 
సాహసాలు ఈరచయితలో ద్య|ోతకమౌశతాయి. శీణిస్తున్న 
ఈ యుగవు అర్థరహిత నిష్ప యోజక సాహిత్య, పమాణాల 
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[ప్రమేయం లేకుండా, తెలుగుని 'రన్వత రంగంలో పాతుకుపోయి 
వున్న వ్యాకరణనూ| తాలను కవితాసమయాలను ఛాందసత్వా 
లను తృణిక ఏంచీ వాటక ౦కు ఉన్నతమైన [పమాణాలను రచ 
యిత అందుకుని కృతకృత్యుడు కాగలిగాడు. సమకాలిక రచ 
యితలకు అనంగీకారమైనప్పటికీ ఈ రచయిత ఛై ర్య స్థెర్యా 


లతో నర్వజనులకూ ఆ మోదకర మెన బహుళ |పచారంగల 
వక నూత్న కావ్యభాషను [పయోగించడమే కాక్క తన 
అసాధారణ ప్రతిభతో నర్వస్వతం[తమైన మనోహరమైన ఇతి 
వృత్తాన్ని కల్పించి జీవితానికి సత్యసమ్మతంగావుం జే వివిధ 
ఫణితుల ప్యాశలను సృష్టించారు. గంభీరయితివృ త్తంతో 
జీవిత యథాతథ చితీకరణతో పిఏథధఫణితుల పా తీకరణతో 
అలరారుతున్న ఈ నాటకం తమ గదులలోను పఠనాలయాల 
లోను చదువుకునసె పాఠకులకే కాక (పదర్శనశాలలో రంగ 
భూమిమీద తెలుగు పేజకులకు రసానుభూతిని కలిగించి తీరు 
తుంది. ఈ "కారణాలవలన క న్యాశుల్కాన్ని చదవవలసిందిగా 
తెలుగుపాఠకులను మేం కోరుతున్నాం. నాటకంలోని పాత్రలు 
పరిపూర్ణంగా చితిశతమయాయి; కథాసంవిధానం క ళాత్మకంగా 
నిర్మిత మె నాటకమంతా మాదజనకంగా నిర్వహింపబడి రచ 
యిత నాటకీయణాతుర్యమూ  స్వతం|తయోచనాళ క్రీ అమే 
యమని '“ట తెల్లం చేస్తున్నాయి. 

— ది పీపుల్సు (ఫండ్‌, జనవరి 21, 1892, 
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అంకితం 


హస్‌ హైనెస్‌ ది మహారాజా మీర్జా శ్రీ ఆనంద గజపతిరాజ్‌ 
మన్యసులాన్‌ బహద్దర్‌ ఆఫ్‌ విజయనగరం, జి సి. ఐ. ఇ, వారికి: 


ఘనత వహించిన మహాప్రభూ, 

పూర్వం వొకప్పుడు మీ రాజవంశపు దేవ తాస్వరూపుడు 
తన సహధర్శచారిణిని చెరనుంచి విడిపించే [పయత్నంలో సము 
దానికి వారధి కట్టవలసి వచ్చింది. అదిచూసి విశ్వాసంతో వొక 
ఉడత తనతోకను సమ్నుదతీరాన పొర్లించి కొన్ని యిసుక 
రేణువులను పట్టుకువచ్చింది. వారధి నిర్మాణానికి తానుశెచ్చిన 
యినుక పదో ఉపకరిస్తుందనే నమ్మకంవల్రనే కాక తన సేవా 
సక్తిని కనపరిచెటందుకే అది అలా చేసింది. నై తికపతనంవల్ల 
ఉత్సన్న మైన సామాజిక రోగలతణాలలో నిండివున్న దుర్భర 
హింసాత్మక జానిసత్వంతో |మైగ్గిపోయే (స్త్రీ జాతిని ఉద్ధరించడ 
మలాగ అనే సమన్య వై పదేళ్ళ క్రితం మీదృష్టి లగ్నమై 
వుండగా ఈ సమస్యమిదకు (పజాజాహుళ్యపు దృష్టిని మళ్ళించి 
ఆలోచించేటట్టు చేయడానికై సామాజికదోషాలను బహిర్గతం 
చేస్తూ వినయవిధేయతలు గల మీ యీభృత్యుడు వొక నాట 
కాన్ని రచించాడు. రంగభూమిసె ఈ నాటక (పదర్శనానికి 
కలిగిన విజయమూ నాటక పతులు కావాలని చేళం నలు 
మూలలనుంచి అనేకులు కోరన కోరికా రచయితకు దీన్ని [వచు 
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రించే ధైర్యాన్ని కలగచేళాయి. అయితే తనరచనలో ఎంతెంత 
లోపాలు వున్నవో ఇతరులకంచు ఈ రచయితకు జాగా తెలు 
నును; అంతేకాక ఉన్నతస్థితిలోవున్న, పరిణతమనస్కులు 
పండితులు అయిన మీవంటి “ప్రభువులకు అంకితమిస్తున్న తన 
కృతి వరహీనంగా వుంటున్నదని రచయిత ఎరగకపోలేదు. కాని 
గుణళోభితం కాకపోయినప్పటికీ తన ఉపజ్ఞాఫలి తాన్ని అంకిత 
మిచ్చే మహదాళయంతో రచయిత |వభువుల సమ్మతిని అర్జించ 
సాహాసిస్తున్నాడు, ఎవరికి నిరంతరమూ _ జ్ఞానసముపార్డనే 
ఏకైకలత్యుమో, ఎవరి సాహిత్యపోషణ san త 
సాహితీవే_త్తలను తన ఆస్థానానికి ఆకర్షించి తెలుగుసారస్వత 
చరి తలో ఉజ్వల యుగాన్ని ఆవిష్కరించీనీదో అటి ట్ర (పభువులై న 
మీకు తన కృతిని అంకితమిచ్చే అవకాళం లభించడంకంశు ఈ 
రచయితకు మహ ద్భాగ్యమి౦ కేమున్నది! 
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తొలికూర్పుబఠిక* 


విశాఖపట్టణం జిల్లాలో మూడేళ్ళకా లంలో జరిగిన 
[బాహ్మణళుల్క- వివావావివరాల్ని అలిపే ఒక జాబితా, 
విజయనగరం మహారాజా వారి ఆజ్ఞానుసారం పదేళ్ళ కితం 
తయారుచెయబడింది. కన్యలను శుల్కానికియిచ్చినట్టు సవాజంగా 
ఎవరూ అంగీకరించరు; అందువల్ల ఈ పట్టిక 'యేవిధంగానూ 
సమ|గమైనదికాదు; కాని ఉన్నంతవరకు యిది ఆసక్తికర 
అమూల్యప్మతం. మూ జేళ్ళల్లో పటా సరానరి మూడువందల 
నల ఛి నాలుగు చొప్పున మొత్తం ఒక వెయ్యో ముపై ఎనాలుగు 
పెళ్ళిళ్ళు జరిగినట్టు ఈ పతం దాఖలా చూపింది. అయిదు 
సంవత్సరాల |పాయంవనున్న బాలికలు తొంభై తొమ్మండుగురికి, 
అయి దేళ్ళపిల్లలు నలభై నలుగురికి, మూడేళ్ళ ముక్కుపచ్చలారని 
ముమైఆరుగురు  పొపలకి, రెండేళ్ళ ఆరుగురుపసికందులకి 
ముగ్గురు ఏడాదివిడ్డలకి మూడుముళ్ళూ పడ్డాయ్‌ ! ఇంతదాకా 
యెందుకు, ఒక్క మాటలో చెప్పాలంకే, పొత్తిళ్ళలోవున్న 
శిశువులకు తలజఒక్‌ ్క్కంటికి మూడువందలయాభై నుంచి 
నాలుగువందలదాకా, ధర పలుకుతోంది. వింతనిపించవచ్చును 
కాని నాన్తవానికి కడుపులోవున్న శిశువులను సైతం అప్పు 
ష్‌ కన్యాశుల్క పీఠిక రచనాకాలం :; 1 జనవరి 1808; సలం 
విజయనగరం. ' 
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డప్పుడు అడగవస్తున్నారు. పరువూ [పతిష్టా మంటగలి"పే ఇలాంటి 
పరిస్థితులు తలెత్తడం సమాజాసిశే సిగ్గుచేటు. ఇటువంటి దురాగ 
తాలను బహిర్గతం చేన్తూ ఉన్నత నై_తిక భావాలను వ్యా ప్పి 
చేరుడంకం"ు, మిన్న అయిన లడ్యుమూ [ప్రయోజనమూ 
సాహి త్యానికి "వేరొకటిలేదు. అయితే ఇలాంటి ఆరోగ్యదాయక 
[పభావాన్ని [ప్రసరింప చేయడానికి [పజలలో పఠనాస క్రీ అభ్యా 
సమూ కలిగేవరకు, మనం రంగభూమివైపుకు దృష్టిని మళ్లిం 
చక తప్పదు. ఈ ఆలోచనలు నన్ను కన్యాశుల్క_ నాటకరచ 
నకు [పోత్సహించాయి. 

వ్యావహారిక భావ, [గాంధిక భాషక ౦కు [వే జా 
సామాన్యానికి సులభద్యోోతకమనే కాక, తెలుగు నాటకరచన 
కది సముచిత3లి అనే విశ్వాసంతో సైతం నేనీ నాటకాన్ని 
వాడుకభాషలో రచించాను. నాటక శెలి కొంతవరకు [పయో 
గ పాచుర్యాన్ని బట్టి నిర్ధారిత మౌతున్నమాట నిన్సం దేహమే; 
అయినా తెలుగున సిజమైన నాటక సాహిత్యవిలు ప్రత, తన 
భావపకటసకు అళ్యంతార్హ మైన శె లిని స్వికరించే స్వాతం 
(త్యాన్ని రచయితకు (పనాదిస్తాంది. మిస్టర్‌ వార్డు చెప్పినట్లు 
నాట కానికి అ త్య్యావశ్యక మైనది - అవిచ్చిన్నత సంభాషణల 
సౌలభ్యం. ఇందులో దాని అసలుజీవం యిమిడివుంది. తెలుగున 
(పయు క్రమెతున్న ఛందస్సులు అను పాసాది నియమాలవల్ల 
భాషకీ అవిచ్చిన్నతను సౌలభ్యాన్ని కలిగించ లకపోతున్నాయి. 
అలాగ కలిగించలేక పోతున్నాయికదా అని నాటకశె లిలో 
నూత్న పద్యరచనారీతులను ఎవరై నా కల్పించుకో [ప్రయత్నించ 
వచ్చును కాని ఈ (పయత్నం, (పపంచమంతటా నాటక 
[పయోజనాలకోసం, వచన౦, (వాముఖ్యానికి వస్తున్న ఈ 
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రోజుల్లో అనవసరం; కనీసం, హాన్యనాట కాలలో మోడాంతనకా 
లలో ప శుమ్య్మదండుగ. 

ఏ వాడుకభావనై లే నీచార్భంకల్సించి, “"గ్రామ్యం' 
అని తప్పుడు. చేరు చెట్టి వ్యవవారిస్తున్నారో ఆ వాడుక భాషను 
పయోగించడంవల్ల త్తమ కానాల కుండవలసిన గెరవాననిక్షి 
కళంకం ఏర్పడుతుందని ౩ కొందరు అంటున్నారు; వ్యావహారిక 
భాషా పయోగ౦వల్ల లక రథాల సాయి దిగజారిపోతు౦ 
దనే ఈ విమర్శను మనం ఖాతరు చెయ ర్యుసక్కన్లే రదు: ఎందువల్ల 
నంశు, కావ్యగుణాలను కావ్య[ప యోజనా లను నిర్ధారించేవి 
పాతకాలపు వై యాకరణుల భాందనాలు -రాప్ప. భామాశా్త్ర 
జ్ఞానం అమితంగా పురోగతిచెందిన ఈకాలంలొ [పొచీన వ్యాక 
రణపండితుల సూ|తాలక ౦కు మిన్న అయిన [పమాణాలు 
ఉత్పన్నమయాయి. పరత పనికిరానీ (పాచీన వ్యాకరణ 
we సాధ ఫరూపాలతో న్యావహారక (భష మ జటలశబ్ద బ 
జాలంతో, కేవలం కృతక వ్యాకరణసూ "తాలు పిధించిన తర 
మాంది వికారనపాళ ధాతువుల విపిధరూపాలతో [గాంధిక భాష 
సమ్మి శ్రితమైవుంది. ఈ విధంగా రూపుచెడన కృశకశబ్దరూపాలను 
యమ'కాదుః*కోసం బాదు సహ అచ్చి పెట్టుకున్న పద్య 
నియమాల ఛందస్సులచ ఓంలొ ల దగడంలో సం, we 
వలసిన దుస్థితి కలుగుతోంది. సంస్కృతపచాలను ఎంతమేర కె నా 
తెలుగున “ వయోగించ పీలిచ్చే వ్యాకరణసూ తాల ఆమోద 
ముదవల్ల కొన్ని అవకాశాలు కలగడం నిస్సం దేవా మేేఅయినా 
అవకాశం దొరకడమే తరవాయిగా, పాండిత్య (పకర్ష కోసం, 
నిఘంటువులను వెదకవలసిన దురవస్థను తెచ్చిపడుతూ, పటా 
టోపంతో దీర్గ ర్చ వ్యర్థసమాసాలను గించి, కవులు అసలేచచ్చి 
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పడివున్న (గాంథిక భాషను చావగొట్టి చివులుమూశారు. భాషా 
సంస్కరణావళ్యతకను,పద్దతులనుగురించి ఎంతోవిపులంగా ముచ్చ 
టించ వచ్చును కాని అందుకీ పీఠికలో ఆస్కారంలేదు. కాని 
ఒక విషయంఠమా[తం చెబితేచాలు. నాగరికతా సంపన్న మైన 
దిగా కావ్య భాషను చసింపొందించుకోవాలం శు (గాంధికంలో 
చెరబడిన వ్యవహార భష్టపదాలను, తెనుగు సం|పదాయ విరుద్ధ 
సంస్కృత శబ్దరూపొలను పరిహరించి, వాడుకపదాలతో పు 
వంశం చేసుకొని దాన్ని వ్యావహారిక భాషకు ల. 
వుం జేటట్టు రూపొందించుకోవలసి వుంటుంది, తెలుగు దేశపు 
వివిధ [పదేశాలలో వినబడుతున్న మాండలికాల ఖేదం అత్యల్పం, 
కనక, శ క్రివున్న రచయితలు, సంకల్పబలంతో సరళమైన ఒక 
కొ త్త కావ్యభాషను పర్పరుచుకో వచ్చును. 
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ఈ మధ్యన ఇను రాయొబహాద్దర్‌ పీకేశలింగం వంతులు 
గారు రచించిన | బావ్మావివాహమును చదవడం తటస్థించగా 
మాఇద్దరి నాటకాల్లోను సమానపోలికలు గల 'వాక్యకదంచా 
లుండడం గమనించాను, ఆయన నాటకం | బాహ్మణపివాహో 
లను సాకల్యంగా చర్చించ యితివృత్తంకలది కనక, మానాట 
కాలలో ఈతుల్యళ వుండడం సహజం. కాని నూ రచనాపద్దతి 
పూర్తిగా విభిన్నం కనక ఈ శెండు నాటకాలలోను సమాన 
ధర్మం ఎంతమాత్రం వొకటి కాదనేది స్పష్టం. | బాహ్మావివాహ౦ 
ఆచారవ్యవహారాల అవహేళన (ప్రధానంగా గల మోదాంత 
నాటకం, కన్యాశుల్కం అలాకాదు, స్వతం[త సంకీర్లయితివృ త్త 
నిర్వహణకు పాతీకరణకు జాచిత్యపోవ.ణకు కన్యాశుల్కంలో 
[పయత్నించబడింది, ఈ [ప్రయత్నం ఎంథవరకు జయ పదంగా 
"నర వేరిందో నిర్ణయించవలసింది |పజాబాహుళ్యం. 

స్తు ఫి చ 
ప(తిక లు * 

ఇారత దేశంలో ప|కికల నిర్వహణను గురించి వొక 
వ్యాసమును [(వాయాలి, ది అమృతబజారు పత్రిక; దాని 
యోగ్యతలు; లోపములు. ది నేషనల్‌ గార్జియన్‌ , న్యూ 
ఇండియాప తికలు; పతికల వ్యాపార (ప్రకటనలు, పాఠకులు. 
యువకులను ఆకర్షి ౦చె విషయములు. 

ఇది యుగసంధి. కాలము (పమాదకరముగా ' వున్నది. 
ఇంగ్లండు చేళములో షకికా |పచురణవల్ల కలిగిన ఫలితములు; 
చెడుసం| పదాయములను మనవాళ్లు అనుకరించడం౦వల్ల కోలుగు 
తున్న దుష్ఫలితములు అవివేక పద్ధతులు. అనేక సంఘర్ష జలనుపడి, 
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ఆంగ్లేయులు సాధించుకున్న ప! తికలు, అచ్చుయం| తము. అవీ 
భారత దేశంలో కలిగించినమార్పులు. ఇక్కడ షృత్రికా రచయి 
తలు, విద్యాధికులు తగినంతకృపి. సల్పక "కేవలం జాగుచేస్తు 
న్నారు. పత్రికా రచనకుగల భవిష్యత్తు. జాతీయప।తిక అనేది 
అతురాలా జాతీయంగానే వుండవలెను. 

ది నేషనల్‌ గార్జియన్‌ , మలబార్‌ , లాల్‌ మోహన్‌ 
ఘోష్‌; టి. మాధవరావు. | 

భిన్న భిన్న అభి|పాయములను [పకటించడం, ఇతరుల 
అధి|పాయాలను గెరవించడం. అసలు అభి పాయమంటూ 
లేకపోవడంకంశు పదో అభి పాయం  వుండడంమంచిది. విద్యా 
వంతులతో కులీనులతో నంబంధం. చందాలు నరిగా వనూలు 
కావు. సాధారణ హిందూవిచ్యాధికుని మన_స్తత్వంపై విమర్శ. 

ఈ దుస్టితిలో వున్నందుకు హిందువును తప్పుపట్టనక్కర 
లేదు. 

ఆర్నాల్లు, మార్గో | పభృతులవలె ఉత్సాహాపరిచే గొప్ప 
వ్యక్తులు లేరు. 

భారత దేశానికి వచ్చిన దొరలతీరు. ఆంగ్లో ఇండియనులకు 
నిజానికి విద్యాగంధం పూజ్యం. కవిత్వము. |క్రిఫ్టియన్‌ కాలేజి 
విక సాధించిన అభివృద్ధి. ఆనందాచారి ప| తిక, ఇండియన్‌ 
రిఫార్మర్‌ ; పొలిటీషియన్‌ వ|తికలు. 

ఇ౦కొకవ్యాసం౦ స 

భారతదేశపు కులీనుల స్థితిగతులు. వారి గతచర్మిత. 
ఇప్పటిస్టితి; వారి భవిష్యత్తు. [పభుత్వం వారికి ఏమి చేసినది, వారు 
తమ దేశమునకు ఎలా ఉపకరించవలసినది. 
.__* రచనాకాలం : 18 జనవరి 1898. 
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హరిశ్చంద్ర నాటక పరిక * 


విజయనగరం 'జగన్నా థవిలాసినీ నాటక సమాజంి వారి 
అభ్యర్థనను పురస్కరించుకుని రచయిత యీ నాటకాన్ని రచిం 
చగా 1898 వ సంవత్సర మధ్యకాలంలో తొలిసారి యిది [పద 
ర్భితమయింది. అటుపిమ్మట అనేకసార్లు రాష్ట్రనగరాలలో 
వివిధ నాటక నమాజాలవారు దీనిని అభినయించారు. జయ 
(పదమైన యా [పదర్శనలు రచయితను తన నాటకాన్ని 
(పచురించేటట్టు [పోత్సాహాపరిచాయి. 

అయితే సాహిత్య|పమాణాలు కలవసి అనుకునే 
యిలాంటి నాటకాలను విజేశభావలో ఎందుకు రచించవలసి 
వచ్చిందో అందుకు సబబు యేమిటో చెప్పుకోవలసిన అగత్యం 
వుంది. ఇప్పుడు ఆంగ్లం భారత దేశంలో |పభుత్వభామగా స్థిరవడి 


* హరిశ్చంద్ర నాటకకర్త కీ. శే. గోమఠం శ్రీనివాసాచార్యులు 
గారు. 1847లో చెంగల్పట్టు జిల్లాలో జననం, “ది మద్రాస్‌ ఓరియంటల్‌ 
డమెటిక్‌ కంపెనీ” స్థాపకులు: అధ్యత్తులు. శాకుంతలము ఉత్తర రామ 
చరిత్రము వి[క్రమోర్వశీయము యిత్యాది సంస్కృత నాటకాలలో (పథాన 
భూమికలను ధరించి పెద్దల (పశంసల నందుకున్ననటులు, 1880లో వీరి 
దుష్యంతపాొత్రను రాష్ట్ర గవర్నరు “ది డ్యూక్‌ ఆఫ్‌ బకింగ్‌ హోం అండ్‌ 
ఛాండాస్‌"వీరికి *ఇండియన్‌గారికొొ అనే బికుదును ఇచ్చారు, ఆనంద 
గజపతి మహారాజు వీరి నటనాకొశల్యాన్ని చూసి 1880 లో తమ 
ఆస్థానానికి ఆహ్వానించారు. శ్రీ చాతుర్యం, కమలాపహరణం, “పెంకి 
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పోయి అందరినీ ఆకర్షిస్తోంది, ఉన్నత తరగతులవాళ్ళు తమ 
యవ్వనదళలో అమూల్య కాలాన్ని ఆంగ్లాన్ని అభ్యసించడానికి 
అథావాజ్ఞానాన్ని "శంపొందించుకోడానికి వినియోగిస్తున్నారు. 
అలాంటపుడు యే కొద్దినుంది పండితులు మాత మే ఆనందించే 
అతి కఠిన కృతక (దావిడ [గాంధిక భాషలలో రచించడ౦కం ళు 
'పొచ్చుమందిని మెప్పించే ఆంగ్లభాషలో తమ కావ్యాలను 
రచించి వారిని ఆకట్టుకొని అధిక పయోజనాన్ని పొందుదా 
మని రచయితలు ఆశపడవచ్చును. ఆంగ్రభాషలో రచన. “కోన 
సాగించే యిటువంటి [సయత్నం వార్ష ణీియం కాకపోయినా, 
పోనీ అభ్యంతరకరం మాతం కాదు. భారతదేశంలో వివిధ 
రాష్టీ)యుల భావ[పకటనకు ఆంగ్లభాష వొక సాధనంగా ఉప 
యు క్ర్షమౌతూ సంస్కృత హిందీభాషలను అవతలకు నెట్టి అధిగ 
మిసోంది. అంతేకాక (పతి సంవత్సరం అధికనం భ్యాకు లౌతున్న 
విద్యాధికులలో, నూత్న భారతదేశ స్వరూపాన్ని సాజాత్క- 
రింపచేన్తూ ని దాణమైవున్న జాతీయభా వాన్ని వై తన్యాన్ని 
'మేలుకొలుపుతోంది. నిరవధికోత్సాహోన్ని కలిగిస్తూ కొత్త 
కొత్త ఆలోచనలను గేకెత్తిన్తూ కాల్పనికతను పెంపొంది 


పంతులు ప్రహసనం మొదలైన (గ్రంధాలను శ్రీనివాసాచార్యులుగారు 
రచించారు" 

వీరు ఆంగ్రమున రచించిన హరిళ్చం[నాటకొనికి మహాకవి 
గురజాడ, 1897 జనవరి నాలుగవ తేదీన (వ్రాసిన పీఠికను ఆంధ్రీక 
రించి యిక్కడ పొందుపరుస్తున్నాను. పీశికను (వ్రాసిన అప్పారావుగారికి 
తమ తెలుగు పద్యాలను నాటకంలో ము[ద్రించుకో డానికి అనుమతించిన 
ఆనంద గజపతి మహారాజావారికి (శ్రీనివాసాచార్యులుగారు తమ పీఠికలో 
కృతజ్ఞత తెలిపారు. 
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సోంది. పురాతన పపంచపుభా వాలకు నూత్న [పపంచపు థఛానా 
లకు సంబంధం 'యేర్పడినపుడు యిటువంటి పరివర్శన కలగడం 
సహాజం. 








ఆనందగజపతే [(వాసిన "తలుగు పద్యములు: 


కులశ్రై లములు చలించిన 

జలసిథు లింక్‌న దినకరచం[దల సన్మం 

డలములు ధరగూలిన సౌ 

రుల చల వాక్చీ) విలాసలురు గుణసదనా. 

కసవుందిను పసరములకు 

నసువుల_పై నాసజేయనొ సహజముగన్‌ 

ఆసనుత దూషితమగు నీ 

వసుమతి జీవేచ్చమృతికి వచ్చు సమమనన్‌, 

శ్మశానవాటికలో చంద్రమతి తలను ఛేదించడానికి ఉద్యుక్తుడవు 

తున్న హరిశ్చం[దుని విశ్వామికుడు వారించగా, అతను సలికిన పలు 
కులు మొదటిపద్యం. తరువాత చంద్రమతి హరిశ్చంద్రునితో చెప్పిన 
మాటలు రెండజపద్యం* ఈపద్యాలకు గ్రీనివాసాచారిగారి ఆంగ్లానువాదం; 
The kula mountains eight may even lly, 
The mighty oceans seven entirely dry, 
The Sun and moon and stars fall down from sky, 
But Solar kings will never tell a lie. | 
Let thoughtless cattle cling to life in simple mirth; 
To thinking man creation’s lord of nobler birth, 
Life is but death if lived on this sad changeful earth 
For transient life when naught is equal has no worth. 


నాటకాంతమందు అప్పారావుగారి తమ్ములు శ్యామలరావుగారు 
రచించిన ఆంగ్రపద్యాలను అచ్చొత్తిస్తూ (శ్రీనివాసాచార్యులుగారు తమ 
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సహజంగా భారత దేశ ంపట్ల ఆస_క్తివున్న పాళ్చాత్యు లెవ 
ర నా మనదేశపు భూతవ_రమాన కాలాల జాతీయజీవితాన్ని 
శెలునుకో వాల శే కోరికవుంటుంది. మనమేధావులు రచించిన 
కా వ్యాలను పరిశీలించి భారతదేశ జాతీయజీవితస్వరూపాన్ని 
అవగతం చేసుకోవాలనే కాంత వుంటుంది. అలాంటపుడు మన 
జీవితంలో ఆకర్థవంతమైన సంఘటనలను అన్య దేశీయులకు 
చూపుతూ ఆంగ్లభాషలో రచనలు సాగించే భారతీయులు తమ 
మాత్య దేశానికి అపారమైన సేవ చేసినవారౌ శారు, 

భారతీయ సాహిత్యంలో పాళ్చాత్యులను రంజింపచే సెది 
సత్యవారిశ్చం[దుని జీవితచరిత. అందుకు ఇంతచక్కగా కుదిరిన 
కథ యింకొకటి లేదంశు అతిశయో క్రి కాదు. 

సత్యహరెశ్చం[దుని జీవితకథను ఇతివృ తృంగా స్వకంంచి 
దానిని రసవత్తరంగా పరిపోషించడంకో సం pe న్ని చేశాలను 
రచయిత మలుచుకొన్నాడనేది స్పష్టం. కొన్ని సంఘటనలను 
యిలాగ మలుచుకోవడమేకాక, కథాగమనానికి పాతనిర్మా 
ణానికి అనువుగ మరికొన్ని సన్నివేశాలను రచయిత కల్పించు 
కున్నాడు. 

ఈ నాటకంలో కొన్ని పకృతికతీతశక్తుల లక్షణాలు 
గర్భితమై వున్నప్పటికీ అవి మానవ జీవితానుర _క్తికి భంజక ములు 
కావు. అవి, ఈశ్యరేచ్చ అలాంటిదనే భావాన్ని కలిగిస్తాయే 





కృతజ్ఞతను ఈ విధంగా వ్యక్తపరిచారు: “నామి(త్రులు క్లీర్తిశేషులు 

గురజొడ శ్యామలరావు బి, ఏ; గారు పన్నెండు సంవత్సరాల "క్రిందట 

రచించిన రెండు బ్లాంక్‌ పద్యాలను వారి జ్ఞాపక చిహ్నముగా వుండుటకు 

యింత కంటె మంచి మార్గములేదు కనక యీ నాటకంలో అచ్చొత్తిం 
చాను.” 
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తప్ప జీవితంశై విరక్తిని కలిగించవు. వారిళ్చం[దుని కుటుంవీకు 
లకు అన్ని విపత్తులు కలగడం ఆ విధంగా ఊహోతీతమెన 
కష్టపరంపరను చితించడం అసపాజమని కొందరు అంటు 
న్నారు. వారిలా అంటున్న పుడు వొక విషయాన్ని 
విస్మరిస్తున్నారు. మానవ ేయన్సుకోనం _ [పొమొధియిన్‌ 
ఎన్నో కష్టాలపాలయాడని కాన్‌కసస్‌ పర్వతానికి బంధింప 
బడ్డాడని అతని శరీరాన్ని పేగులను గద్దలుతిన్నా భరించాడని 
అతని విపత్తులు సత్యహారిశ్చం[దుని కహాలకం"బ అధిక తర మైెనవని 
జ్ఞాపకం ెట్టుకోవలసి వుంటుంది. ఒకగుణం అది మంచిదై నా 
చెడ్డది నా హెచ్చుస్థాయిలో వున్నవుడు కలిగే ఫలి తాలదృష్ట్యా 
[గీకులు తమ నెమిసిస్‌ దేవతను. ఊహించుకున్నారు. ఈభావమే 
౨_9_న్తవ నాటకసాహిత్యంలో నైతం పస్ఫుటమై తన (పభా 
వాన్ని నెరపుకుంది. ఈ సందర్భంలో నేను మర్చంటాఫ్‌ వెన్నిన్‌, 
ఒథెల్లో నాటశాలలోని ఆంటోనియో డెస్టిమోనాల ఉదం 
తాన్ని ఉదహరించదలుచుకున్నాను. అయిళే అతిమంచికేసం 
ఎంతటి దురవస్థల నైనా అనుభవించాలనే భావం ఎవరినీ సంతృప్తి 
పరచదు. న్యాయమం శు వారికిగల అభ్యిపాయాన్ని ఆ భావం 
తృప్తిపరచదు. అదీకాక లోకంలో ఏ వస్తువూ సర్వమూ 
సుగుణో పేతంగా ఆద్యంతమూ ఉత్తమోత్తంగా వుండబోదని 
ఎవరికైనా తోస్తుంది. వాతావరణ వంశపారంపర్య |(పథావాలు 
శీలస్వ భావస్థితిగ తులను నిర్ణయిస్తాయనే ఇబ్బనీయను సీధ్ధాంతం 


క్రీ, శే శ్యామలరావుగారు రచించిన ఆంగ్లపద్యాలు : 


NARADA: 
Long be thou spared to live the spotless life 
That fits king Harischandra’s only son ! 
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యింతవరకూ సింపొందిన జ్ఞానద్భ షా యంతో హౌతు 
మ ర్తు 


బద్దంగా కనిపిస్తుంది. అయినప్పటికీ జీవితంలో హెచ్చుతగ్గులు 


ఎందుకు కలుగుతున్న వే కర్భసిద్ధాంతం సమాధాన పరిచినం 


తగా మరియేదీ అది |పాచీనమైనదై నా ఆధునికమైనదై నా 


జవాబు చెప్పడం లేదు. అన్ని విశ్వాసాలక ౦ శు సూ|తాలకం౦ కు 
కర్భసిద్ధాంతం జీవితవ్యత్యాసాల 'హేతువులకు బలమైన 
సమస్థింపు. 


And now, great monarch and you, worthy spouse, 


Depart ye to hence to your ancestral home. 
Return ye to Ayodhya there to reign 

To spread among your people peace and joy 
And gladden all your faithful subjects’ hearts, 
Who long to greet their well-loved soveriegns back; 
And when your peerless son grows up in years 
And proves his worth to reele your wide domains 
Resign their charge, with blessings, to his hands. 
Then, resting from your kingdom's anxious cares 
When you shall start to travel Heavenwards 

Your well-won garden will await you there. 


HARISCHANDRA: 


Almighty Lord, soul of the Universe, 

Eternal source of life and light to all | 

Since now it has been granted unto me, 

Thy ever-beaming countenance to see, 

My transient troubles dwindle into naught, 
Before the bliss of this and auspicious hour; 
Thy glorious presence and thy gracious speech 
Have banished from mind all thoughts of woe, 
And doubly strengthened by Thy tender love 
I lay my all before Thy feet divine! 


115 


కేవల విపాదాంతాలను భారతీయుల ఉపజ్జ సహించ 
లేదనేమాట వా _స్హ్వవమే అయినా ఉత్తరరామచరితము నాగా 
నందము ఇత్యాది సంస్కృ బత హటూలతో ఆ లక్షణాలు బహు 
ళంగా స్థానం కల్పించుకున్నాయి, ఈ నాటశకాలన్నిటా యీ 
నారును పడే అనంతమైన దురవస్థలకు చాతువు లేమో 
తెలునుకోచాలంశు వారి [పస్తుత జన్మలను కాక మరొకచోట 
పరిశీలించవలసివుంటుంది. కనుకనే 'వారిశ్చం ది నాటకకర్త 
తగురీతిని నాయకునిచేత యూ మాటలను పలికించాడు: 


“ This sage was saviour of my sire 
Nor my... son can harbour ire 


From sins of by gone births by troubles feigned 
He purged this wretched soul and fame attained.” 
భారతీయ సాహిత్యచరి తలో హారిళ్చం[దకు గల స్థానం 
అద్వితీయం. ఆత్మ త్యాగంలో వున్న ఉదాత్తత న కీయ 
చాతుర్యంతో అత్యంత గంభఖీరవంతంగా చితింపబడింది. సత్యం 
పట్ట వారిశ్చం|దుని విశ్వాసం అచంచలం. సత్య భాపొము ఆచర 
ణము జీవితధ్యేయాలుగా ఉపలకించుకొని వొక ఉత్కృష్ట 
ధర్మంకోసం వారిశ్చందదుడు తన జీవితసర్వస్వాన్ని త్యజిం 
చాడు. నత్యంపట్ల భారతీయమేధ ఆ విధంగా భావిస్తున్న 
కాలంలో అతని కథ ఊహింవబడింది. ఆనాటి జాతీయమేధకు 
అది వొక అభివ్య క్రీకరణ. భారతీయులఆదర్భాలు యెట్టివో 
ఇతర దేశాల కారుణ్యవాదులకు హారిళశ్చం[దుని జీవితకథ విశద 
పరుస్తుంది. అదే విధంగా అది భారతీయులకు వొక విషయాన్ని 
తేటపరుస్తుంది. శతాజ్టాల తరబడి రాజకీయ జానిసత్వంవలన 
మరుగుపడివున్న ఉదా_త్తజాతీయమనః పవృ త్తిని విద్యా 
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వంత్పులెన హిందూవులకు బహిర్గతంచేసి వారిలో వారి [పభావా 

నికి లోనౌతున్న వ్యక్తులలో అట్టి (పవృ_త్తిని కలిగించడానికి 
అటే రి ఇ 

ఇది దోవాద పడవచ్చును. 

ఈ నాటక పదర్శనాన్ని అనేకమంది పాళ్చాత్యులు 
తిలకించి యెంతో శ్లాఘించారు. విక్షోరియాహోలులో ఓరి 
యంటల్‌ |డమెటిక్‌ కంపెనీవారు తనకోసం (పత్యేకంగా 
యేర్బాటుచేసిన |పదర్శనానికి ముచాను గవర్నరు లార్జువెన్లక్‌ 

GB 0౧ 
విచ్చేసి వై నాటకకంవెనీ స్థాపకుడూ అధ్యతుడూ అయిన 
ఈ,నాటక రచయితను అభినందిస్తూ యీ దిగువ ఉదవారించిన 
విధంగా వొకలేఖను * [వాశారు. 





* పీరికాంతమందు ముద్రిత మైవున్న గవర్నరు లేఖకు ఆను 
వాదం : 
| గవర్నమెంటు హౌస్‌, మద్రాసు. 
6 మార్చి 1896 

[ప్రియమైన అయ్యా, 

మీరు ఆంగ్లంలో రచించిన హరిశ్నం[ద అనే ఉత్తమ నాటక 
(పదర్శనాన్ని చూసినపుడు నాకు కలిగిన ఆహాదాన్ని మీకు తెలియచేయా 
లని భావించాను, మీరు అభినయించవలసిన భాగం ఆధికంగావున్నా, 
ఆది ఆంగ్లంలో అభినయింపవలసి వచ్చినా యెంతో [శమపడి మీ భూమి 
కను మీరు నిర్వహించారు. నాటక (ప్రదర్శనం విజయవంతం కావడానికి 
మీ సమాజం పడిన (శ్రమకు తీసుకున్న (శద్ధకు మిమ్మల్ని అభినందించ 
వలసివుంది. మీ నటనా కౌళశల్యాన్ని అద్భుతంగా మీరు నిర్వహించిన 
భూమికను చూసి నేనెంతో ఆశ్చర్యచకితుణ్ణయాను, నేను అలసిపోయి 
వుండడంవల్ల, నాటకం చివర వెళ్ళిపోవలసివచ్చినందుకు విచారిస్తు 
న్నాను, 
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ఆఅనందగజపతి * ? దర్శారువింతలు 


వుపోారాజా వారి (పజ్ఞ్మ పదునైన కత్తివంటిది. ఆయన 
చూపులకు అందని విమయమంటూ పది వుండదు. నూజ్బాతి 
సూక్ష్మ విషయాలను సై తం, ఆయన యిన్లే |గహించి |గహించ 
నట్టు కనబడ తారు, 


* “పండితుడు, కవి, సంగీతకళాకుశలుడు, బహుభాషాకోవిదుడు 
కళాపోషకుడు, ఆనందగజపతి మహారాజు, పురాణ(పబంధయుగాలు 
రాజరాజన రేం[ద్ర, కృష్ణ దేవరాయల ఆదరాలవల్ల ప్రారంభమైన ప్రే, 
నవ్యాంధ సాహిత్యయుగానికి ఆనందగజపతి మహారాజు ఆదరాభిమానా 
లుండేవి. ఆనందగజపతి మహారాజు అకాలమృతివల్ల తెలుగుసారస్వ 
తానికి తీరనినష్టం కలిగింది ....ఆయన పోషకత్వంలో “తెలుగుహార్చు” 
అన్న ఆంధ్రాంగ్ల పత్రిక (ప్రచురంచబడేది....“తెలుగుహోర్చు" వ్యవహారి 
కాంధ్రానికి స్దానం యిచ్చిన మొట్టమొదటి సిక .... అప్పారాయ మహో 
కవితో వున్న సన్నీహిత సంబంధం బట్టి చూస్తే ఆయనను మహారాజు 
కన్యాశుల్క.౦ రాయడానికి (పోత్సహించీవుండవచ్చును, ఆంధ్ర సాహి 
త్యంలో నూతనశకాన్ని స్థాపించిన ఆ కావ్యానికి కృతిభర్వమై ధన్యు 
లయ్యేరు. కృతులు రచింపించి గణుతికెక్కిన కవిరాజు.. ఈ విద్యా 
భోజుడు విజయనగర కళాశాలను విశ్వవిద్యాలయంగా చెయ్యడానికి ప్రయ 
త్నించారు” = చూ: శ్రీసెట్టి ఈశ్వరరావుగారి “మహాకవి; మహాపురు 
మడు, గురజాడ అప్పారావు అన్న (గంథం. 

ఆనందగజపతి తండ్రి విజయరామగజపతి. తల్లి అలకరాజేశ్వరి, 
లాటిను ఇంగీమభాషలలో మంచిపాండిత్యమును సంపాదించిన, 
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ఒక వస్తువులోని [వత్యకతను పొందిక కుదరని అంళ 
మును మహారాజావారు పోల్చుకుని, ఆ విషయాన్ని గురించి 
మశెపుడో వారు |పసంగిస్తారు. ఆయన [ప్రసంగము తెచ్చిపెట్టు 
కున్నట్లు వుండదు. సవాజముగా ఆయన [పసంగములో అనేక 
విషయాలు (పనక్తికి వస్తూవుంటాయి. 

ఒకసారి నన్నుగురించి నలుగురితోను ముచ్చటిన్తూ 
“అప్పారావుకి కన్ను రిట్టగించి చూసీచూడనట్లు చూడడం ఒక 
అలవాటు” అన్నారు. ఆయనమాట నిజమే. నాకు పదై_నా 


కోదుభాషకు వ్యాకరణమును రచించిన లింగం లక్మేజీపంతులుగారు 
వారికి గురువులు. చిన్నప్పుడు కాశీలో వుంటూ, సంస్కృతము, పార్మీ, 
బెంగాలీ భాషలను మహారాజావారు అభ్యసించారు. (ఫుంచి, ఇంగ్లీషు 
కంపెసిలవారికిని, విజయనగరసంస్థానమునకును జరిగిన సంధులను 
గురించి “(ట్రీటీ ఆన్న పేరుతో ఒక (గ్రంధమును ఆయన వెలువ 
రించారు. మదాసు లెజిస్లేటివ్‌" కొన్సిలు సభ్యులుగ వుండేవారు. వేదము 
లను అచ్చు వేయడములో మాక్సుముల్లర్‌ పండితునకు (ద్రవ్యసహాయ 
ముచేసినారు. సమాజములోను సాహిత్యములోను మార్పులను వాంఛించి 
గోష్టలను, సభలను ఏర్పాటు చేస్తూవుండేవారు. వారి అకాల మరణము 
వలన ఆప్పారావుగారివంటి నూతన ఆలోచనాశీలురకు నాటి సంస్కరణ 
వాదమునకు కొంత నష్టము జరిగినదని చెప్పవచ్చును. 


“*రాజతిపండితుడంట, బరాబరి యౌన(ట మంత్రి రాజుతో 
దీజవ మొప్పునట్టి కవిధీరులు తిర్పతి వేంక సేశులా 
రాజును జాడ6 బోయిరంట....... 444 242 
“ఏ భూమీం[దుని. జూడ(6 బోయినను నీవే పద్యమున్‌ జెప్పి నీ 
వే భావమ్మును జెప్పికోవలయు నింకీ భూవిభుడన్న( దా 

నే భావమ్ము (గ్రహించువాండగుట నీకీ కష్టమీడేజె....” 


— తిరుపతి వంక టళ్వరకవులు. 
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ఒక వస్తువు కనిపించినపుడు, దానిని చూసే చూడనట్లు చూడా 
లని [పయత్నించి వాడిని. అది ఒక అలవాటుగా మారిపోయింది 
కాబోలు. 


మహిరాజూవారు యింకొకమాట అన్నారు: “అప్పా 
రావు నిటారుగా నిలబడతారు; కాని ఒక బుజమును కిందకు 
కుంచించుకుని నిలబడతారు. ఆయన బుజము కిందకు దించు 
కుని నిలబడకూడదు. అది నూనవలెను" అంటూ చిరునవ్వు 
నవ్వారు. 

న్లో se న్‌ 

మహారాజూవారి ఉద్యోగులలో "రండు రకాలవారు 
వున్నారు. కొందరు ఆయన చెప్పిన పనిని అతి నేర్పుగా ఆయ 
నకు నచ్చినట్లు చేస్తారు. కొందరు ఆయన చెప్పిన పనిని అతి 
జా[గత్తగా నున్నితముగా చేస్తున్నట్లు నటిన్తూ దానిని పాడు 
చేస్తారు, 

ఆయన ఆదేశించిన కార్యాన్ని నెరవేర్చడానికి నేను 
సదాసంసిద్దుకి, అది కష్టమైనా, దానిని నిర్వ ర్హించడానికి 
హృదయపూర్వకంగా [పయత్నిస్తాను. ఒకరు మనలను నమ్మి, 
మనమీద కార్య భారాన్ని వుంచినపుడు విధినిర్యవాణలో 
మనకు ఏమరుపాటు కూడదు. మనవల్ల కానపుడు, వారికి మనం 
ఆ విధముగ నూచించవచ్చును. 

4 + ఖీ 

మహారాజావారు ఒక పనిని వప్పగించినపుడు, వారు ఇక 
అందులో వేలుపెట్టరు. ఆ వని ఏమైనదో ఎప్పటికపుడు తబిశీలు 
అడగడమ౦ే ఆయనకు చిరాకు. సర్వస్వతం[తముగ ఎవరి వను 


120 


లను వారు చక్క బెట్టుకోవలెనని వారి కోరిక, అందువల్ల తమ 
వద్ద పనిచేసేవారికి పూర్తి స్వేచ్చను యిస్తారు. 
6 + 4 

భవనాల మరామత్తుకు మంజూరయిన సొమ్ము దుర్వి 
నియోగమౌతున్నదని, మహారాజా వారికి "తెలిసింది. “జి గారు 
(శద్ధచూవడం లేదని, ఉద్యోగుల జేబులలో డబ్బు పడుతున్న దని, 
కొందరు ఆయనతో చెప్పారు. ఆయన విని ఊరుకున్నారు. 
డబ్బు దుబారాఅవడము చూసి నహించలేక, ఫలానా “వ బి, 
స్కి డి గారలు అపసవ్యంగా వ్యవహారించిరని, దాఖలాలు 
చూపగా ఆయన యిలా అన్నారు; 

“ దవ్యమన్నది వినియోగంకోసమే కదా వున్నది. 
ఈ డబ్బు దుర్వినియోగం కాలేదు. కాని యిందులో ఎంతో 
కొంత భవనాల మరామత్తుకు దుర్వినియోగ పడివుం'కే 
బాగుండేది!” 


జ జ్‌ శ 
మహారాజావారు వ్యకులీలమును [గహించడంలో 
చతురులు. ఆయనచెంత వున్న పుడు, ఎవరికైనా ఆత్మవిశ్వాసం 
కలుగుతుంది. మనిషిని ఉత్సాహపరచడం ఆయనకల వాటు, 
ఒకరిని ఉఆ్యాహవంతులను చేయాలనే తలంపుతో వారికి ఏపాటి 
శక్రివున్నా ఆయన దానిని రెట్టించి చెబతారు, 
శో శ త్త 
ఆయన మాట్లాడుతున్న పుడు, హృదయం స్పందిస్తుంది. 
దివాంనుభూతులు జ్ఞాపక మొసాఎి. అవి [పసంగాలు కావు, 
ఉపదేశాలు. ఆయన జీవితాన్ని తాత్వికద్భష్టితో వీకిస్తారు. 
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హొ కంటనీకు "పెట్టు టుకొని ద్వారకనుంచి వచ్చిన తమ్ముణ్ణి 
ధర్మరాజు చూశాడు. “చూసి అందరూ కేమమేకచదా అని 
అడిగాడు; తమ్ముడు మాట్లాడ లేక పోయాడు. అపుడు తమ్ముని 
దుఃఖానికి కొన్ని కారణాలను తానే ఊహించుకున్నాడు. 'ఇదా 
ఇదా వది నీ దుఃఖానికి కారణమిని తమ్ముణ్ణి [పశ్ని స్తున్నాడు, 

ఈ ఘట్టాన్ని చదువుతూ పద్యాలలోవున్న భావగాం 
ఫీర్యానికి మహోరాజా వారు ముగ్ధులయారు. చదువుతున్న 
వారల్లా ఆగిపోయి, కొంత సేపు (వనంగించి ఆనందము పట్టలేక 





* (శ్రీకృష్ణుల చూసివస్తానని అర్జునుడు ద్వారకానగరానికి 
వెళ్తాడు. అర్జునుడు అక్కడ వుండగా శ్రీకృష్ణుడు నిర్యాణం పొందాడు, 
ఆపుకో లేని దుఃఖంతో అతను పనా షరా తిరిగివచ్చాడు. ఆదుర్వా 
_ర్తను చెప్పలేక అన్నను చూసి “నయనసలిలోత్సాదకు(డై ” దీనుళ్లా 
ఆతని పాదాల పె వాలిపోయాడు. పల్లటిల్లిన యుల్లముతో* నోటమాట 
రాక తల్లడిల్లి పోతున్న తమ్ముణ్ణి ధర్మరాజు చూసి ద్వారకలోని తమ 
బంధువులు కుళలముగా వున్నారు కదా అని "పీ పేరున ఆతురతతో 
ఆడిగాడు, (శ్రీకృష్ణ శు “ఉత్సాహముగా సుఖముగా” వున్నాడా అని 
రెట్టించి రెట్టించి (ప్రశ్నించాడు. అంతకుముందే, ధర్మరాజుకి కొన్ని 
అపశకునాలు స్ట్‌ ద్వారకకు వెళ్ళిన తమ్ముడు అక్క_డే వుండి 
పోయాడు. ఎపరికి ఏ ఆపద వచ్చిందో అని అన్నభయపడ్డాడు. “నరు( 
డేగినాయు నెలలేడ మ్యెంగదా” అని ధర్మరాజు భయపడుతున్నట్లుగానే 
ఆర్హునుడు క న్నీళ్ళతో తిరిగివచ్చి అశని పాదాలను తడిపి వేళాడు, 
తమ్ముని కన్నీళ్ళు అన్న హృదయాన్ని కలచివేశాయి. “శివునితో కాలకే 
యులతో గంధర్వులతో పోరాడేటపుడు కంట తడి పెట్టని నువ్వు యిపుడు 
దుఃఖించడానికి కారణ మేమిటి" అని అర్జునుణ్ణి అడుగుతూ, తమవంటి 
పురుషులకు దుఃఖాన్ని కలిగించే కొన్ని 'కారణొలను ధర్మరాజు 'పేర్కా 
న్నాడు: 
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ఆయనన్నారు కదా: “పోతన సహజకవి. పదలాలిత్యంలో 
భావుకత్వంలో [పసాదవై భవంలో ఆయనకాయనే సాటి, ఈ 
పద్యాలు యెంత రసోద్దీపకంగా వున్నవో పిికించండి. ఈ 
భావాలు గొప్ప నై తిక భావసంపన్నులకుకాని అబవడవు! 
ఓడితివే శ్మతువులకు. ..*” అట! శతువుం) చేతిలో ఓడి 
పోవడం! దినికి [పాధాన్యమిచ్చి ఆయన [పళ్నించాడు. అవను 
మరి, 


జ “ఓడితివో శ[తువులకు నాకితివో సాధుదూషణాలాపములం 

కితివో పరసతులను వీకితివో మానధనము వీరుల నడుమన్‌ 
తప్పితివో యిచ్చెదనని చెప్పితివో కపటసాకి చేసిన మేలుం 
దప్పితివో శరణార్థుల రొప్పితివో ద్విజుల౧బసుల రోగులసతులన్‌,. 
ఆడచితివో భూసురులను గుడచితివో బాలవృద్ద గురువులువెల్లిగా 
విడిచితివో యా(శ్రితులను ముడిిచితివో పరు౯విత ములు లోభమునన్‌ ,” 


'ఓడితివో శత్రువులకు అన్న (పయోగం సాభిప్రాయం. ఆలా 
ధర్మం'జు మొదట ఊహించడం సహజం ఆయన ఊహించినట్లుగానే, 
ద్వారకలో (శ్రీకృష్ణుని సతులను, బోయలు చుట్టుముట్టగా, పాళుపతాది 
అస్తాాలున్న అర్జునుడు వారిని విడిపించలేకపోయాడు. కాని అతని 
దుఃఖానికి (శ్రీకృష్ణుని నిర్యాణం ప్రధానకారణం. ఆతని వోటమి, దానిని 
ఎక్కువ చేసినది. 

“మన సారధి మనసచివు౦డు మనవియ్యము మనసఖు౦డు మన బాంధ 
వు/డున్‌ 

మనవిభు(డు గురుడు దేవర మనలను దిగనాడి చనియె దునజాదీళా” 

“కాంతారంబున నొంటి దోడుకొనిరా6గా( జూచి గోవిందు శు 

ద్దాంత స్తీల6 బడాజువేల మదరాగాయత్తులె తా/కి నా 

చెంతన్‌ బోయలుమూ(గి పట్టికొన నాసీమంతసీ సంఘమున్‌ 

(థ్రాంతిన్‌ భీరుని భంగి నుంటి విడిపింపన్‌ లేక ధాత్రీశ్వరా ” 
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ధర్మరాజు చక్కగా ఊహించాడు. ఓటమీ ఎరగని 
వారికి ఓటమి కలిగినపుడు కళ్ళు చెమ్మగిల్లుతాయి. జీవితములో 
పరాభవం బహుదూఖకర'మనది. కాని వై ఫల్యం వచ్చినపుడు 
విచారసడకూడదు. దుఃఖపడకూడదు, శ) కృష్ణుని నిర్యాణము; 
అర్జునుని ఓటమి ! 

కొందరు కొన్ని ఉత్తమ సం|పదాయములతో సంస్కా_ 
రముతో పెరుగుతారు. వాటికి వ్యతిరేకంగా కార్యములు జరిగి 
నపుడు విచారం కలుగుతుంది. సాధుజనులను దూషించడం, 
'పరసతుల పొందుకోరడం, ఆడినమాట తప్పడం యిటువంటివి 
' ఉత్తములకు సరిపడవు. ఇలాంటి తప్పుడుపనులు తమ యింటా 
వొంటా లేనపుడు, ఇందులో వది జరిగినా, అది, ఉత్స ములకు 
బాధాకరం, కనుకు ధర్మ రాజు ఆ విధముగా అన్ని ఊవాలను 
ఊహించాడు, చక్కటి ఊవాలు 

ఆనాడు శ) కృష్ణుని నిర్యాణానంతర౦, ద్వారకా 
నగరవాసుల స్థితిని, పాండవుల స్థితిని తలుచుకుని భారత దేళ 
(ప్రజలు దుఖించివుందురు, 

ఇటువంటి విషాద సన్ని వేశాలు మన జీవితంలో ఎన్ని! 
కనక, మనకు ఆత్మన్మిగహమవనరం. మరి, కమనీయ కవితా 
కల్పనకు, వర్చువర్తు మొదలై న పాళ్ళాత్య కవులు, పోతనతో 
సరితూగగలరా * 

కొంత సేపు కవితాగోపి జరిగింది. పిమ్మట ఆనందగజ 
పతి యిలా అన్నారు: “యన్‌. ఎఫ్‌. కొన్ని కృతులను పాడి 
మనల్ని ఆనండింపచేసారు. ఆయన శతకము (వాసి "తెలుగు 
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కవులకోవను చేరినారుకదా. వారిని వీణ వాయించమందాను. 
ఆయన రాజకీయచతురుడు. గొప్ప బలవంతుని మీదనే యుద్దము 
నడిపిన వ్య, ఆయనకు చమత్కారమన్న చే వంకే, విజయ 
నగరమును బంతు లాడిం చేవారు. 
4 4 థి 

సాధారణంగా  మహారాజావారికి సంతృ ప్రివుండదు. 
ఆయన్ని తృప్రిపరచడం కష్టం. ఒకరంశు యిష్టం, యింకొక 
రంశు అయిష్టం అన్నవి చిత్రంగా కలుగుతాయి. తాను 
[వమిస్తున్న తనభార్య పోలికలు ఒక పిల్లయందు కనిపించి 
నపుడు అతనికి యిష్టం కలుగుతుంది తనపోలికలున్న యింకొక 
వ్య_క్టిని చూసినపుడు ఆభిమానమేర్చడుతుంది మహారాజా 
వారికి వెంక శుశ్వ[రావం కు యిష్టం. 

ఏ. పి. పి. మహారాజావారిని మెప్పించ లేక 
పోయింది. ఆశ్చర్యం లేదు. ఒకరి ఆకర్ష ణ్రీయమైన లకణాలను 
పోల్చుకోవడం కష్టం. ఆమెకు ఉన్నత పరిసరాలతో, మనుష్యు 
లతో సంపర్కంంలేదు. తల్లి గుణాలను పుణికిపుచ్చుకుంది. సాధా 
రణంగా విభిన్న పవృత్తులకు ఆకర్షణ కలుగుతుంది, 

మహారాజావారికి ఒకదానియందు ఆకర్షణ చ|తంగా 
కలుగుతుంది. హృదయ, (పజ్ఞాసౌందర్యములం శే ఆయన ముగ్భు 
లెెతారు, 

వ్‌ క శ్‌ 4 

ఆర్‌. యస్‌. వివాహవిషయంలో తటస్లపడిన సన్ని 
'వేశాన్ని ఆయన అర్థం చేనుకోలేకపోయారు. ఆయన దానిని 
బోధ పరుచుకోవడం కష్టం. ఆమె “ెళ్ళికి ఆటంకం కలిగించి 
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[పయోజనాన్ని పొందగోనే మనస్తత్వాలను, దిగజారిపోతున్న 
నె తికళక్తుల స్వభావాలను, అరం చేనుకోవడం నులభంకాదు. 
ణి న్‌ ఖ్‌ 

ఆమెను ఆనందగజపతి చేరదీశారన్న కబురు విని నేను 
చాలా విచారించాను. ఇంతవరకు ఆయన జీవితంలో యిటు 
వంటి సంఘటన జరగలేదనుకుంటాను. ఇదివరకటి జీవితం, నా 
కంతగా తెలియదు. అపుడు ఆయన జీవితం ఎలా వుండేదో 
నాకు క్‌ "ద్దిగా తెలునును. 


ఏమైనా, ఈ సంఘటన నాకు అమి తవిస్థయోన్ని కలి 
గించింది. మిక్కిలి పరితపించాను. ఆయనంటే నాకున్న గర్వం, 
దీనితో తెలగిపోయింది. ఆయన అనమాన ప్రజ్ఞావంతుడు, 
మంచివాడు. ఆశాజనకమైన భవితవ్యమునకు ఇంతటితో స్వస్తి 
చెబుదురా! 


ఆ రోజుల్లో ఆయనతో నాకంత సాన్నిహిత్యం లేదు, 
ఆయన్ని చూడాలనుకున్న పుడే కోటకు వెళ్లేవాడిని. కాని తరుచు 
వెళ్లేవాడిని కాదు. |పినిసాలుగారితో సరిపోల్చి చూస్తే మహో 
రాజావారు ఏమంత గొప్పవారు “కారని అనుకు నే వాత్ణి. అది 
కాక, నేను బి. వ; ప్యాసవాలి. ఈలోపున మహారాజావారరిని 
దర్శించకూడదు. ఆ రోజుల్లో నా భావాలు అలాగ వుండేవి, 

4 + + 

ఆమె చెవిపోగులు తీయించడానికి, మహారాజావారు 
కంసాలికి కబురుచేశారు. తండి యింటలేడు. కొడుకువచ్చాడు. 
అతన్ని చూసి మహారాజావాగు యోాగశేమాలు భోగట్టా 
చేశారు: “మీరు ఎంతమంది అన్నదమ్ములు? అక్క_చెల్లెళ్లెందరు? 
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అతను ఆయన [పళ్నలకు సవినయంగా సమాధానం 
చెప్పాడు: 

“నువ్వు భోంచేసివచ్చావా? ఏం వండుకున్నారు. భోం 
చేసేటపుడు కిందనే కూచుంటారా?ొ 

“చి త్తం” 

“ఎప్పుడూ కిందకూచోకూడదు. పీటలు కుర్చీలు చేయిం 
వ 

“చిత్తం” 

“నికు. వ్యడంగం వచ్చునా 

“చి త్తం 

“నువ్వు చేయగల వస్తువు నీ దగ్గర లేకపోతే ఎలాగు? 
ఇతరులు చె సే sa అనుభవంలోక ంశె మనం చేసుకున్న 
వస్తువుల అనుభవంలో ఎక్కువ సంతోవం వుంది.” 

ళళ్పి త్తం” 

“పీటలు కుర్చీలు చేసుకో. అందుకు ఎంత క[రకావాలో 
పహుజూర్లో అడిగి తీసుకో” 

“వో 

చిత్తం చిత్తం అంటూ అతను వెళ్ళిపోయాడు, అతనికి 
తాను యెందుకు కబురు పెట్టారో, మహారాజాచారు మర్చి 
పోయారు. ఇతరుల యోగకేమాలను విచారించేటపుడు ఆయన 
అంతే. 

ఖ్‌ * శ 

ఆమెయోగశేమాలను చూసూవుండమని, నన్ను 

మహారాజావారు ఆదేశించారు. ఆయన ఆదేశానుసారం, నేను 
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'మలగుతున్నాను. ఒకనాడు ఆయన యిలాగ అన్నారు; 
“ స్త్రీలంకు, విద్యావంతులకు దయ. మీకు నేనెంతో రుణపడి 
వున్నాను. మీ రుణం తీర్చుకోవడం కష్టం. మనుష్యులు, జదా 
రంమును, అర్ధం చేసుకో లేరు. అవివేకులు మూర్ణులు వేసిన 
నీలాపనిందలను తట్టుకొని, మీరు అతి ధైర్యంతో పవర్షిం 
చారు. కొందరు శెలిపి తక్కువవాళ్లు మీపై అపవాదులు వేయ 
వచ్చును: “ఆమెను కని పెట్టుకుని ఆయన ఎందుకు వుంటున్నాడు. 
ఆ పిల్లను (పేమించాడు కాబోలును. కాకపోతే, ఆ పిల్లవల్ల 
యేదో స్వలాభాన్ని ఆశించివుంటాడు. మహారాజావారి యిచ్చ 
కముకోసం, ఆ పిల్లను మంచి చేనుకుంటున్నాడు. ఇలాగ అనే 
కులు అనేక విధాలుగా ఏవేవో పుట్టగింపులు పుట్టగిస్తారు.” 

కెంత సేపు [వసంగించి ఆయన యిలా అన్నారు; 
“మీరంకు మా అమ్మగారికి, అక్క.గారికి మిక్కిలి విశ్వానం.” 

4 ళీ 4 

ఆమెను, వెంక కేళ్వురులను తమ శికణలోనికి తీనుకున్న 
కొంత కాలానికి, మహారాటావారికి ఓరిమి సన్నగిల్లింది. చిరాకు 
ఎక్కువయింది. హృదయానికి వాత్తుకుపోయేటట్టు, ఎంత 
బోధించినా పాఠాన్ని శిష్యుడు అర్థం చేసుకోనపుడు, గురు 
వుకు చికాకు కలుగుతుంది. ఒక విషయాన్ని చక్కగా అవగ 
తంచేసుకొని, దాన్ని ఆచరించడానికి మనవాళ్ళు అంతగా 
అలవాటు పడలేదు. కొందరికి బోధిస్తున్నపుడు మహర్షికి 
నైెతం, కోపం వస్తుంది. మహారాజావాకు నవ్వుతూ యిలా 
అన్నారు: “నేను బోధించే విషయాలు వాళ్ళ చెవికి సోకవు; 
వాళ్ళకు సొక్కవు. [పపంచంలో యిదితప్ప వాళ్ళు యింకేదై నా 
కోరుతూవుంటారు. నేను చనిపోయిన తరవాత, గురువుగారి 
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బోధనలనే బాధ తప్పిపోయినందుకు వాళ్ళు సంతోషిస్తారు. 
పొయనం వొండుకుంటారు.” 
4 + థి 

ఆమె వొంట్లో బాగులేదు. నాఅంతట నేను కలగచేను 
కుని “డాక్టరుకి కబురు పంపనా” అన్నాను. “మీరంతట మీరే 
ఆపని చేయవలసింది. నన్నడుగుతున్నారంశకు మీరంతటమీరు 
ఒక నిర్ణయం చేయ లేకపోయారని అర్థం. హీ "రే కాదు; నేనూ 
అంతే. “అన్నిటా మనకు ఆలోచనే అమె చనిపోతుందో 
యేమో! కాస్త |జాందీ యివ్వనునండి” అన్నారు నుహారాజా 
వారు, 

నెను ఆమె చెంతకు వెళ్ళాను. “కొద్దిగా (బాంది 
కావాలా” అని అడిగాను. ఆమె అక్కరలేదని తల ఊపింది. 
నాడి పరీమీంచి చూశాను. నిస్తాణగా వున్నదని మూలిగింది; 
డాక్టరుకోనం, మనిషిమీద మనిషిని పంపాము. 


మహారాజావారు లోనికివచ్చి తొందరగా ఒక జాన్సు 
(బాందీని చాన్సు నీళ్ళల్లో కలిపియిచ్చారు. ఆమె అది పుచ్చుకుని 
కొంత సేపటికి నెమ్మదిగా తేరుకొంది. 
4 $4 4 
ఆయనతో పరిచయం ఎక్కువౌతున్న కొద్దీ " ఆయన 
హృదయాన్ని నేను బాగా అర్థం చేసుకోగలుగుతున్నా ను. 
ఆమె మన స్త త్వాన్ని జా[గ_త్తగా పరిశీలిస్తున్నాను. ఆమెలో 
కొన్ని మంచి గుణములు, మరికొన్ని చెడుగుణములు వున్నవి. 
“కొన్ని” కంచు “మరికొన్ని ఎక్కువ. ఆమె మంచిచెడ్డలను 
చూసే బాధ్యత నాకు వప్పగించిన తరవాత నా అభిపాయాలు 
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మారజోొచ్చామి. సిజానీకి గత ఆరేడు సంవత్సరాలలో కొ త్త 
క్రొ త్త అనుభ వాలు కలిగి జీవితపజ్ఞానం అధిక మయింది, జీవి 
తానుభ బాలు వె చు_ విధము తక తళ నా కొక నూతన 
దృష్టిని కలిగించాయి. 


ఇష్ట వము లేనపుడు, మం న కలిగినపుడు, ద్వేషము 
పుట్టినపుడు, అసవాసము కేశ _తినపుడు సునీషికి సిగహము 
అవనతం ఈ దుర్గుణములను పోగొట్టుకుందుకు నేను [పయత్ని 
నస్తూవః చాను. హక సాధన ముఖ్యం. నాధనకు అందనిచేది 
వుండదు. ఇలాంటివాటిని సా ధనమీద పోగొట్టుకున్నాను. కరుణ 
భావమును పెంపొండించుకుంటూ వచ్చాను. 

అన్నింటికంకు, జాలి గ్‌ గొప్పది. మానవులను న. 
(పేమించాలి. (పపంచాన్ని ప్రకృతిని కరుణ శాదృష్టితో వీతీ.ం చాలి. 
ఇది సాహితీపరునకు అతి పథానం, ఉత్తమ భావుక త్వానికి 
పరిపోషకం,. 

వస్తువును వస్తుపర6గా చూడడం ఉ _త్రమపద్ధతి. నాలో 
యిలాంటి మార్పు కలగగానే, ఆమె ఆశలను ప 
ఊపహాలను, ఉ। 'దేకాలను, ఛందస్సును విడదీసినట్లు విడదిసి పరిశీ 
లించడ మారంభీించాను, ఆపిల్ల బాల్యం ఎలాగడిపిందీ, ఆమె 
మున ప ఫలక౦మీద వవ ఛావాలు " పడినవీ' ఎలాంటి శిక్షణతో ఆమె 
పెరిగి "పెద్దదయింది, నా దృష్టికి తెచ్చుకున్నాను. వాటి దా Sys 
ఆమె వ్యక్కిశ్వాన్ని కక కు. 

ఆమెను గురించి ఇంతకుముందు అనేకకబుర్లు విన్నాను, 
కాని ఆమెమీద నాశెలాంటి పహ్యూభావం కలగలేదు. చెగా 
ఆ పిల్ల స్థితిగతులు విని, విచారపడ్డాను. ఇక్కడకు వచ్చాక ల 


హా 


అనుకంసం మరి సొద్చింది. అంచకుమునుపు మహారాజావారిని 
గురించి ఖీదపడుతూవుంటిని. ఆ పిల్లను యిందుకు నిందించ 

వలెనో నాకు అర్గ్లం కావడంలేదు. అది ఆమెవృ త్తి. కాని ఇక్క 
డకు రావడంతో, ఒక కొ _తగమనం ఏర్పడింది. 


నా పిల్ల మనః పవృ త్తి విచిత మైనది, వింతనడత. మణ 
క్షణం మారిపోయే ఆమె పోకడలకు నడవడికి మహారాజావారు 
అలవాటుపడి నహించగలిగి వుండడం ఆశ్చర్యకరం. అయితే 
ఆమె మనస్సు అన్న కిటికీనుంచి మపోరాజావారిని నేను చూడ 
గలిగాను; ఆయన వ్వ కిత్యములో అవ్య కృముకాని అనేక 
విషయాలను నేను పోల్చుకోగలిగాను. అలా పోల్చుకుంటూనే 
ఆయన్ని కొన్ని పట్ట గ El ౦చాను...లేదు. నేనొక వ్యక్తి కిని 
గరి రించడమన్నది, వుండదు. అది అసాధ్యం; ఎవరినీ నేను 
గ గ్మంచలేదు. కాని ఆమె ఇంకొక చోట. సుఖంగా వుండాలని 
కోరాను. పోనీ, ఇంకొకచోట ane! ఇక్కడే ఆయన చెంత 
నైనా సుఖంగా వుండాలి. ఆమె తన జీవితాన్ని తన చేతు 
లారా భగ్నం చేసుకోకూడదు. ఆమె మాత్రమే కాదు. ఎవ 
శె నా ఇంతే. అందరి జీవితము సుఖ| పదము కావాలి. ఇదిముఖ్యం. 

జ ఖ్‌ s 

మహారాజూవారికి పెర్షియను ఇం గ్రీషు ఊర్పూ తెలుగు 
సంస్కృత భాషలు. బాగా వచ్చును. ఇన్నిటా వారికి అభిరుచి 
ఎక్కువ. నిత్యమూ _ కావ్యగోష్ణులతో కాలము గడుపుతూ 
వుంటారు. శావ్యపఠనంవల్ల నె కాక్క వివిధతరగతుల ఉవితపద్ద 
తులతో వారికి సంబంధం వుండడంవల్ల అపొరమగు జా 
కలిగింది. హిందువులు ముస్తిములు, యూరోపియనులు, టి 
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లైన అనేక జాతులవారితో ఆయనకు పరిచయంకద్దు. అన్ని 
మతాల ధోరణులను వారు చక్కగా అవగతం చేసుకున్నారు. 
బెంగాలీలతో మ(దాసువారితో వారికి సంపర్కము వున్నది, 
ఇళరులకు వొరి అనుభవములు కలగవు; అపి చిత మైనవి, జ్ఞానం 
అపారం, వివిధ విషయాలలో పాండిత్టము వుంది. వారు ప్రసంగి 
స్తున్నపుడు గాంభీర్యము తొణకిసలాడుతుంది. మెరుపులవలె 
భావములు తళుక్కుమ౦టాయి. 


థ్‌ 4 4 


ఆయనకు సవాజసిద్దమైన అవాంకారం. అది సబై నదే, 
అ్నదెనా, తమ చిన్ననాటి పెరుగుదలవల్ల, సంస్థానములో 
వుండే వారి పొగ_డ్తలవల్ల వర్పడివుంటుంది. కాని ఆయన తన 
అహాంకారాన్ని (వదర్శించరు. అది తన ఆత్మశ_క్తిని గు _ర్రరిగిన 
అహాంకారం; తమ చెంతనున్న వారికి, తాము మహారాజులమనే 
భావం, తమ మాటలలోశాని, చేష్టలలో కాని కలగనీయరు. 
ఆయన్ని చూసిన వెంటనే అణకువ అన్నది తనంతట తానే పుడు 
తుంది. పవి తభావములలో మెలగవలెనన్న బుద్ధి కలుగుతుంది. 
అనేక శాస్త్రములలో ఆయన నిధి; గంభిర హృదయుడు, 


ఒకరు, ఆయనకన్న ఆంగ్లభాషలో గొప్ప పండితులు 
కావచ్చును. ఆంగ్రభాషాపండితులై వుండి, పర్షి యను భాషలో 
ఆయన ఆ ఒకరికంకు, పండితులు. ఇంకొకరు ఉర్దూలో మున్తీ లు 
కావచ్చును. మహారాజావారికి ఉర్దూభాషలొ పాండిత్య 
ముండిన్నీ ఆ ఇంకొకరికం బు సంస్కృతమున గొప్ప పండితులు. 
అన్ని భాషలలో వాండిత్యమున్న వ్యక్తి కికంకు ఆయన సంగీత 
శాస్త్రమున గొప్ప (పవీణులు. సంగీతజ్ఞడై_ వ వుండి అన్ని భాషల 
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లోను పాండిత్యమున్న వ్యక్తి వుంశు, అతనికంకు ఆయన 
కొన్ని ఆటలయందు నేర్పరి. పోలో ఆటలో ఆయన మరీ 
[పవీణుడు. 

ఇన్నిటిని మించిన గుణము ఆయన మంచితనం. ఆయన 
సరళస్వభావులు. _ కాఠిన్య మెరుగరు. ఆర్జ్రప్యాదయులు. 
సచ్చీలవంతులు. జ్ఞాని. అందువల్ల ఆయన చెంతవున్నపుడు 
ఎవరికై నా, తాము అల్పజ్జులమ'నే భావం కలుగుతుంది. ఆయన 
పట్ల వూజ్యభావ ముదయిస్తుంది. 

ఛీ ఛీ 4 

ఒకసారి [పసంగవశాత్తు, ఆయన యిలా అన్నారు; 
“అధికారులు తనిఖీకి వస్తున్నారనెసరికి భవనాలకు వెల్ల వేస్తారు. 
అసలుస్థితిని మరుగుపుచ్చి, భాగులేనివాటిని ఓగుగావున్నట్టు 
చూపిస్తారు. ఇలాగ [భమింపచేయడ మెందుకు! బాగుగా లేనీ 
వస్తువును నిజముగానే బాగుచేయాలి. ఎంతకీ బాగుపడనివాటిని 
వొదిలివేయాలి. శిథిలమౌతున్న వస్తువులను కళ్ళతుడుపుకోసం 
అలం౦ంకరించవలసిన అగత్యం లేదు. వస్తువులు నశించడం సవాజం, 

అసలువస్తువును చూడక “ెపెమెరుగులు చూసి 
సంతృ ప్రి పడకూడదు. వస్తుధర్మాన్ని కప్పిపుచ్చే మెరుగులు 
నిరర్గకం." 

థి y 4 

“కొరడాలతో కొట్టి కొట్టి నర్కనువాళ్లు గురాలచేత 
ఫీట్లు చేయిస్తారు. కవిత్వములో ఫీట్టుచేయడంకోనం శాలను 
చెడులు వెట్టించరాదు.” అన్నారు మహారాజా వారు. 

“అలసిన గు[రాలను అసలే కొట్టకూడదు.” 


ళీ ఛి ఖీ 
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“ంకసుడు మేము ఇళ గురాన్ని పదివేలకు నీరు 

య. అది చాలా మంచిది. తెల్లగా చేయెత్తుండేది. స్వారి 
"వ్పే 'సవముతో వ మనవాళ్లు చితక కొట్టి దానిని చీ తహింసలు 
he గురం చనిపోయింది!” 
4 భి 4 

“మా అమ్మాజీ వొకసారి (పసంగిన్తూ నాతో యిలా 
అన్నారు: “చిరంజీవి ! జీవితంలో చెడ్డ అలవాట్లవలెనే, 
మంచి అలవాటులను కూడా నేర్చుకోవచ్చును. మా అమ్మాజీ 
సెలవిచ్చిన దానికి తోడుగా నేనిలాగ జవాబు చెప్పాలను 
కున్నాను: అమ్మాజీ! బుద్ది చెడ్డఅలవాట్లవె పుకు వేగం వెళు 
తుంది, గాన్ని మంచివై పుకు మళ్ళించడం క ష్టంకాదు. ఒక 
నియమాన్ని అనుసరించాలని దిక వహించినపుడు దాన్ని బట్టి 
మరికొన్ని నియమాలువర్చడ తాయి. అవిమనల్ని నియమబద్దుల్ని 
చేస్తాయి. ఒక నియమానికి మనం అలవాటు పడిళే, ఆవేళ 
నియమాలు మనకు అలవడతాయి.” 

4 4 4 

“మన దుఃఖాన్ని మనమే భరించాలి. దానిని యితరు 
లకు చెప్పి వారిని ఖీద పెట్టరాదు. అలా వుండడం ఉత్తమ 
పురుషుల లవణం. విమాదమును లోలోపలనే అణచుకుని, మన 
పరిసరాలను, స్నేహితులను ఉత్సాహవంళతముగా వుంచవలెను” 
అని ఒకనాడు మహారాజావారు సెలవిచ్చారు. 

దీనికి కారణం యిలాగ కలిగింది. కళాశాల | పిన్సిపాలు 
దివంగతులై వారన్న చాంర్హ విని అందరూ ఎంతో విచా 
రించారు. అదిజరిగి ఎన్నా ళ్లోఅయింది. అయినా విజయురాఘవా 
చారిగారి దుఃఖము పోయింది కాదు. ఆయన [వీన్సిపాలు గారికి 
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ఆత్మీయులు, వారితో కళాశాలలో కలసిమెలసి పనిచేసిన అక 
కర్త ల్‌ ముఖ్యులు. తన మి[తుని మరణంవల్ల ఆచార్యులుగారు 
నానాటికీ [కుంగిపోతున్నారు. వారిని ఓదార్చడానికి మహారాజా 
వారు అనేక విధాల (ప్రయత్నించారు. కానీ లాభం లేక 
పోయింది. 


ఒకనాడు దర్బారులో గోష్టి జరుగుతోంది. అంతా 
ఉల్లాసంగా వున్నారు. కాని విజయరాఘవాచారిగారు. కలివి 
డిగా వుండక, విచారవదనులై , ఒకచోట కూర్చున్నారు. 
మాటా మంతీ లేదు. ఆయనను అనునయిస్తూ మహారాజావారు 
యిలా అన్నారు: “పదిమందిలో వున్నపుడు |పసన్న ముగా 
వుండాలి. మన స్నేహితులకు నున దుఃఖమును తెలిపి, చారిని 
నిరుత్సాహ పరచకూడదు. వారివలె ఉత్సాహాము చూపి ఆనందిం 
చవలె, |పిన్సిపాలుగారు_ మరణించినందుకు, మీవలె, అందరూ 
దిగులుపడుతున్నారు. అయినాసరే, వారు తమ విచారమును 
దిగమింగి, తమతమ కార్యములలో నిమగ్ను లౌతున్నారు. 
మీవలె వారు కృంగిపోవడం లేదు. మనిషికి స్థెర్యము కావలె,” 


“పిన్సిపాలుగారి హయాములో సొమ్ము అపహరణ 
జరిగినదని (శ్రీ) కె. ఆర్‌ . గారు చెబుతున్నారు కదా!” 


“లేదు, అపహరణ జరగలేదు. ఆయన అలాగ అన 
కూడదు. చనిపోయిన వ్యక్రినిగురించి ఎవరూ చెడ్డగా చెప్ప 
కూడదు. చనిప్రోయిన వ్యక్తులు, తమనె ఒక ఆరోపణ చేసిన 
పుడు, అది అబద్దమని చెప్పలేరుక చా! కనక ఇటువంటి మాటలు 
నా చెవిని ఎవరూ వేయవద్దు. డినీని యింతటితో ఆపుచేధాము” 
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మహారాజా వారికి ఎలాంటి అసంతృప్తి కలిగినా దానిని 
ఇతరులకు తెలియనీయరు. తమ కష్టములను ఒకరికి చెప్పరు, 
ఒకరి కష్టములు తమవిగా భావిస్తారు. 


ఇంకొక పడాదికి చనిపోతారనగా ఆయన ఆరోగ్యం 
సడలిపోతున్న ట్లు పొడకట్టింది. కాని ఆయన ఆ సంగటి వైకి 
అనలేదు. ఎవరూ ఆ సంగతి పోల్బుకోలేదు. నేను పోల్చుకోగలి 
గాను. రా|తివేళ కుర్చీలో ఆసీనులై వున్నపుడు ఆయన అస్పష్ట 
ముగా వదో అంటూవుంజేవారు. 
4 ¢ ఛి 
కళాశాలలో క్లాసుల నిర్వహణగురించి |[వసంగవశాత్తు 
మహారాజావారు యిలా అన్నారు: “క్లాసులు సక్రమంగా 
జరుగుతున్నవో లేదో చూనుకునే బాధ్యత |పిన్సిపాలుగారిది, 
నగర [ప్రజలు కష్ట్రసుఖములు విచారించడం నాధర్శం. పదారు 
లకు చక్కటి శితణయిచ్చి ఆదర్శగురుకులమును నెలకొల్పితి 
మన్న సంతృప్తిని మనం పొందాలి. వేళ్యల జీవిత పరిస్థితులు, 
నానాటికి అధ్వాన్నంగా వున్నాయి. వారికి జీవనోపాధి కలి 
గించే విద్యలను బోధించాలి. సంగీత కళాశాలలో ఎక్కువ 
మందిని చేర్పించి లలితకళను నెర్పిశే, బాగుంటుంది. మా 
నాయనగారి కాలంనుంచి విద్యలు యిక్కడ అభివృద్ధి అవు 
తున్నాయి. వేళ్ళ్యలపిల్లలు సంగీతాదికళలను అభ్యసిస్తున్నారు. 
వారికి సత్సవర్శన అలవడేటట్లుచేసి వారిలో ఆత్మ గొరవ 
భావాన్ని పెంపొందించాలి. వారి జీవితాన్ని సరిదిద్దవలసివుంది-” 
ళీ ¢ 4 
! మహోరాజావారు: ఒకరిని మనం కించపరచకూడదు. 
మనిషిని అల్పుడుగా చూడకూడదు. మనిషన్న వాడు. వొకరి 
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వల్ల భంగపాటు చెందడానికి పుట్ట లేదు. అందరిలోనూ అంతో 
ఇంతో మంచి వుంటుంది. ఆ మంచిని ఇతరులు చూడకపోయి 
నంతమా(తాన, వారి మంచిశేమీ లోపమురాదు. ఒకరి 
యోగ్యతా యోగ్యతలు, ఎట్టివో నిర్ధారించడం కష్టం, అపుడు 
మనం పొరబడినా పొరబడవచ్చును. ఇష్టమెతే ఒకర చెలిమి 
చేయవచ్చును. కష్టమైతే మానవచ్చును. అంతేకాని, వ్యక్తులను 
హీనముగా చూడకూడదు. 
శ ఖు ఖ్‌ 
బాప్యాసౌందర్యం, చూడగా చూడగా కంటికి మామూ 
లుగా కసిపిస్తుందె. ఆత్మ సొందర్యం అటువంటిది కాదు. పవి|త 
భావంలో వున్న అందం ఎన్నటికీ చెరగదు. అది నిత్వనూతనం. 
వ్‌ ఎవి ఖ్‌ 
శరీరాలకు మా[తమే; మన హృదయాలు 
నిత్యం పడుచుదనం తో వుంటవి. 
జ జ ఖ్‌ 
జీవితాన్ని 'ధారపోసినంతమా| తాన ఒకడు చరితార్థుడు 
కాడు. వీరమరణం పొందినందు వల్ల అమరుడు కాడు; క 
ఏ ఆదర్శంకోసం జీవితాన్ని ఛారపోశాడో, ఆ ఆదర్శపుబాన్న 
త్యాన్ని బట్టి అతడు చరి తారు డె” తాడు. 
షో * ణః 
ఆత్మబలమున్న వ్యక్తిని మీరు ఈనడించినా, అవమాన 
పరచినా, అతను మిమ్మల్ని చూషించశు. మీకు అప కారం 
చేయడు. కోపగించడు. మీకేవో ఒక ఉపకారంచేసి తన (పతీ 
కారాన్ని తీర్చుకుంటాడు. అతని వై ఖరివల్ల మీే జ్ఞానం కలుగు 
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తుంది. సజ్జనుని అనవసరంగా తూలనాడితిమని మీరే |గహి 
స్తారు. అదే అతను మీకు కలిగించే వివేకం. 


ఖీ ళీ ఖీ 
బలహీనుల్ని, అమాయకుల్ని, ఆడవాళ్ళని, పిల్లల్ని, వంచించడం 
వారికి హోని తల పెట్టడం మహాపరాధం. 
ఛి 4 ¢ 
మనం మంచిగా వుంశు ఇతరులు మంచిగా వుంటారు. 
ఛీ 4 ఛీ 
ఒకరితో మాట్లాడుతున్నపుడు స్పష్టంగా మృదువుగా 
మాట్లాడాలి. పిరికితనం వొద్దు, బిడియపడరాదు. ననుగుతూ 
సంభాషించడం మంచిదికాదు. 
0 4 క 
ఇప్పుడు మనమొక మంచివని చేయ లేకపోయినపుడు, . 
వెనక మనం చేసిన మంచిపనులను ఒకసారి తలుచుకోవాలి. 
నెమలికి అందమైన తన పురి, వెనకనే కదా వుంటుంది! 
+ థి వ 
కష్టసుఖాలను సమానంగా అనుభవించడం నేర్చుకోవాలి. 
థి థీ 4 4 
అతిధోరణి ఎక్కడా వొద్దు. ఎవరితోనూ (ప్రమేయం 
లేకుండా సర్వస్వతం|తుని గా బత కాలనుకు నే వ్యక్తి చివరికి 
ఒకరిమీద ఆధారపడిపోతాడు. 
థి శ 4 
ఉదాత్త గాంభీర్యములలో సౌందర్యం వుంది. 


4 శీ థీ 
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వాగ్వి వాదములు తలయె త్తినపుడు కత్తులు గగానుకో 
కూడదు. లేనిపోని ఆవేశములు వృథా. వివాదములయందు 
మనము వహించుట ఆత్మకు గొప్ప బలం, 


4 4 4 


వివాదములలో ఒక పక్షము వీగిపోయినపుడు ఎదిరి 
పకముచారు 'గలుపు మాదే” అని గేలిశేయరాదు. 
నే * జ 
స్ర్రశరీర సౌఖ్యము పొందడం గొప్పకాదు. ఆమె మేధా 
శక్తిని | గహించి రసానుభూతిని పొందడం గొప్ప. 
ఖీ శ 4 
మహారాజూవారు ఒకనాడు మ( దాసు మెయిలుప తికను 
చదువుతూ యిలా అన్నారు: “దేశంలో సాహిత్య జిజ్ఞాస అధిక 
మయింది. అదే మనం కోరతగింది.” 
4 4 4 
ఇామనివారణ సంఘాన్ని నెలకొల్పి అందులో మమ్ముల్ని 
సభ్యులుగా వుండమని మహోరాజావారు కోరారు, 
% s వ్‌ 
ఒకనాడు మహోారాజావారు ఒక ముచ్చట చెప్పారు: 
“ఒకసారి ఒకాయన నాతో యిలా అన్నారు: "నావద్ద 
ఈ కలం, ఇరవై పళ్ళనుంచి వుంది. దీన్ని వొదిలిపెట్టడమంశు 
నాకదొకలాగ వుంది. అది విని నేనిలా అనుకున్నాను: 


“ఆయనకి వస్తువులుమీద ఎందుకింత మమకారం? కలం 
వంటి అల్పమైనవస్తువుకి జీవితంలో యింత [పాధాన్య మిచ్చిన 
కాపినపు మనిషితో (పనంగించడం ఆనందదాయకం కాదు” 


4 + 4 
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ఒకమాటు వాచ్‌. బి. బపల్‌ దొర, నేనూ డా బాతోటలో 
మాట్లాడుకుంటూ డాక్టర్లవిషయం [పసికి వచ్చింది. 
డా క్షర్ణమీద నాకు నమ్మకం లేదన్నాను. డాక్షర్లవల్ల నా ఆరో 
న్యం "చెడిపోయింది. బాద్‌. జి యల్‌ దొర యిలాఅన్నాడు: 


“ఎవరై కే తమకు తెలియని మందుల్ని తమకు బొత్తిగా 
ఎరుక లేని శరీరతత్వములపై [ప్రయోగించి చూస్తారో వాళ్లే 
డాక్టర్లు!” ఇలా చెపుతూ మహాోరాజూవనారు నవ్వుకున్నారు. 

4 0 . 

స్నానంచేయడం, భోజనం చేయడం, క బు రాడుకోవడం 
ని దపోవడం, రోజూఇరవై నాలుగు గంటలు, ఇంగీనా జీవితం? 
కాలం అలా గడవకూడదు.. ఎపుడో వొకన్నఢడు (పకృతి 
వునివై తన ఆధిపత్యాన్ని చలాయిస్తుంది. అంతవరకూ రానీ 
యక ఈలోపునే మనం [వకృత్సివై ఆధిపభ్య౧నహిం బాలి. కన్ను 
_మూసినపిదప మనంచేయగథిగిం దేముంది! గన్ను తెరిచివున్న 
పుడే మనం ఏమిచేసినాను. కనక _ బతికివున్నన్నాళ్లూ మనం 
సత్కర్మలు ఆచరించాలి, 


ఒక నికి అబరధ్ధాలాడాలని వున్న పుడు మన౦ ఆటంకవరి చై, 
పరుల చెంత రహస్యంగా అబద్దమాడ తాడు. కనక అతనికి మనం 
పూర్తి స్వేచ్చను యిచ్చి యిస్టమొచ్చినన్ని అబధాలు + చెప్ప 
'మంచదాం. రహస్య వ్యాపారంవల్ల మనసు కీ ణిస్తుంది. 

4 4 4 

“ఫిలసాఫికల్‌ నెనసిటి అంశు పమిటని ఒకసారి నన్ను 
గోపాలబాబు అడిగారు. మిల్లుదొర వ్యాసాలలో యీ పదం 
వుంది. నాకు అర్థం తెలియదని నే నన్నాను. అవుజే నాకోసం 
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నుదరానునుంచి బిషప్‌ వచ్చి కూర్చున్నారు. ఆ వచబంధమునరు 
అర్ధం అెలియ చెప్పమని నేను ఆయన్ని అడిగాను. ఆయన నిళ్ళ 
యంగా “యిది అని అర్థం చెప్పక 'యిద్రై వుంటుందని అధదై 
వుంటుందిని ఏమేమో చెప్పారు. బట్లరుదొర [గంథములో దీని 
వివరణ య తరవాత నేను ఆ పుస్తకము చూశాను. 
అందులో బిషవ్‌ చెపిన వివరణమే వుంది. అయితే ఆయన 
అర్థం ఎందుకు ue చెప్పలేదు? తనకొక విషయం శెలిసిన 
తరవాత, తెలునునన్న అపాంకారం మనిషికి ఏర్పడుతుంది. 
బిషప్‌ అలాంటి మనిషి. 

ఇంతకీ ఒక విషయాన్ని మనం చక్కగా అర్థం చను 
కున్నా, దానికి ఇతరులు కొత్తగా ఇ౦ కేమి అన్వయం చెబ 
తారోనని మనం అనుకుంటాం. అలా ఆశించడం మంచిదికాదా! 

టి 4: + 

ఒకసారి కొందరు నన్నొక నభకు రావలసినదిగా ఆహ్వా 
నించారు. “పెద్దల కోరిక మన్నించాలన్న తలంపుతో, నేనా 
సభకు వెళ్లాను. వారు నాకొక స్వాగతవ తాన్ని సమర్చిం 
చారు. తాము సంతృప్తితో సుఖముగా జీవితములో ఆనంద 
మును అనుభవిస్తూ వుంటిమని, నాకు సమర్పించిన స్వాగశ 
పత్రములో వారు "పేర్కొన్నారు. వారలా వుండడం నాకు 
' సంతోషదాయకమే, కాని జీవితములో సంతృప్తిని పొందు 
తున్నామని ఎలాగ వా ర నా సొాగగతప తమును 
చదివిన తరువాత నాకొక చితకారు కథ జ్జ వ్తీకి వచ్చింది. 


పూర్వం ఒకపుడు ఒక గొప ప్ప చిత స వుండేవాడు. 
అతను ఒకనాడు, తన స్థూడి యోలో క శ్భమ్మట నీళ్ళు కారునూ 
కూర్చున్నాడు. 
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ఒక స్నేహితుడు అదిచూసి యిలాగ అడిగాడు: 

“ఎందుకు చెప్పు, నీకా దుఃఖం?" 

“ఇవి దుఃఖా శువులా! కాదు; ఆనంద బాష్పాలు | 

“ఆనందమా?” 

“అవును; పరమానందం" 

“ఎందుకంత ఆనందం?” 

“నను వెన్న ఏళ్లనుంచి చీ తాలు గీస్తున్నాను. అవేవీ 
నాకు సంతృప్తికరంగా వేకు, కాని ఈవేళ నేను గీసిన చిత్రం 
అత్యద్భుతం!" 

“అంత అద్భుతంగా వుందా” 

“నువ్యేచూడు. ఆ గోడకువుంది చిత్రం; దాన్ని వూరి 
చేసి చూసుకున్నశరవాత అది నాకొక పరమ రవాస్యాన్ని 
తెలియచేసింది.” 

“ఏమిటో ఆ రహస్యం; నాకూ వినాలని వుంటి.” 

“నా చి తాన్ని చూసిన తరవాతకూడా, నువ్వు ఫోల్బుకే 
లేదా?” 

“లేదుకనకనే నిన్నడగడం” 

“దది గీసిన చిత్రకారుని ఉప 
పోయింది. అది రహస్యం! 

ఈ కథ చెప్పి మహారాజావారు యిలాగ అన్నారు: 
టట నిలవనీరువంటిది. అదెవరూ వాంఛించకూడదు ” 

హ్‌ రివ్యూ ఆఫ్‌ రివ్యూస్‌ "వా గ్రికసంచికను చూశారూ” 
అని మమ్మల్ని మవోరాజావారు (పశ్నించారు. అందులో 


జై పూర్తిగా శీణించి 
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'దిస్కెలిటన్‌ ఇన్‌ కప్‌ బోర్డు అన్నకథవుంది. తమాషా అయిన 
కథ. ఇంగ్లండులో ఎన్నికలగడవిడను గురించి ఆకథను వాళారు. 
కథలో ఇద్దరిసం భాషణ: 

“చ. వొట్టిరోత!” బుజాలను కుంచించుకుంటూ 
హిస్టింగ్‌ యిలాఅన్నాడు: “ఈ|పజలు యింతకంళు ఇంకేం ఒరగ 
బడతారు. అంతాద్వేషం; ఎవరన్నా ఈర్ష్య. వాళ్లకి మీరంశు 
పడదు. మీరు మిలియనీర్ల ని వాళ్లకు కడుపుమంట. తాముసోవ 
భిస్టులమని డెమో|కాట్లమని అదని ఇదనిచెప్పుకుంటూవుంటారు. 
ఎన్ని కలతతంగం కోసం మిమ్మల్ని డూచెకినట్లు పకి పొరేయడమే 
వాళ్ళకు ౪౯ వలసింది!” 

“అం కుఅనని. నాలాంటివాళ్లక వ ఆక ఎవరేంఅను 
కుంళు నాకేం?అన్నట్టు ఈసంగతి ఏిన్నావూ?* 

“ఏమిటది?” 

“సరిసరీ, లాబీని గురంచి అపుడపుడు నే నేమిటి అంటూ 
వుంటానో, నువ్వు విన్లేదన్న మాట!" 

“వినలేదే!” 

“పూర్వం ఒకప్పుడు విసేచానికి ఏీదూవకుడనీ * ఒక 
డుండేవాడు. ఇపుడు లావీ వుంది!” 

వ 

లండనులో జరుగుతున్న ఎన్నికల కోలాహాలాన్ని 
(పస్తావిస్తూ మహారాజావారు యిలాగ అన్నారు: “మన 
సంస్థానపు ఆఫీనుల్ని |వభుత్వ 'కార్యాలయాలంత కట్టుదిట్టంగా 
నడిపిస్తామనుకోండి. మేనేజరు, జాయింటు మేనేజరు పదవులకు 
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ఎన్నికలపద్దతిని అనుసరించితే పమౌతుందంటారు? అపుడు 
అయిదేళ్ళ కొకసారి మనకు ఎన్నికలగడబిడ ఉ|చేకాలు 
చెచ్చువెరగవుక చా. అన్నీ wa వుండాలని నేను ఖాయిదా 
చేస్తే ఉ| దేకాలు మరీ జాస్తి సీ బొాతాయా? ఇంతకీ తమకు 
నచ్చిన వ్యక్తిని ఎన్నుకుందుకు ఉచే కాలు కావపులు ఎందుకు?” 
+4 + 4 

ఒకక్కపుడు వార్తాషత్రికలు అన్నీని.. మురొకపుడు 
అవి ఏమీకావు. వారా పత్రికలలో పడిన నొటకి గ్రాపుడు 
[(వాధాన్యం వుంటుంది. మరొకపుడు ఏ (పభావమూ వుండదు. 


మ్‌ 


మహారాజావారు ఒక పర్షియను గీతమును మధురముగా 
చదివి వినిపించారు. దాని అర్థం యిది: “ఖైదీ చాలా అసా 
ధ్యుడు. ఖై దులోంచి తప్పించుకొని పారిపోతూ తనవెంట 
ఖై దునే తీసుకుపోయాడు!” 

ఖీ 4 ఖీ 

గుమ్మానికి ఎదురుగా, నువోరాజూవారు ఆసీనులై 
వున్నారు. అలసిపోయారు. నీరసపడ్డారు. చేతులతో తలను పట్టు 
కుని “తలనొప్పి. అధోలావుంది, తగ్గితే బాగుండును” అన్నారు' 
కుడివై పున మిస్టర్‌ స్టీ వెన్సు కూర్చుని వున్నాడు. 

మహోరాజావారు అటుతిరిగి చూశారు: “అబ్దుల్‌ రహీం | 
నిస్తాణగావుం శు, నునిషికి న న అని అడి 
గారు, అబ్బుల్‌ రహీం, కొన్ని "పర్కొన్నాడు. 


“చాందీ, తీసుకోమని కదూ, నీనలవ” 
| “అవును” 


44 


“ఉహు. నాకది యిష్టం లేదు. సరేలే... బల్లమీదవుంచు. 
లోపలగదిలోకి వెళతాను. మరీఎక్కు.వై, తూగిపోతూవుంశే, 
నిన్ను పిలుస్తాను. వచ్చి [భాందీ యిద్దువుగాని. . .” 

మహారాజా వారి ఆదేశానుసారం, అబ్బుల్‌ రహీం, (బాంది 
సిద్ధం చేసి, అలమారులో వుంచాడు. 

4 + 4 

నాలుగు రోజులు జరం కాసింది. ఆయాసం ఎక్క 
వయింది. ఊపిరి సలపని ఎగ ఊపిరి. మాట్లాడడానికి ఆయనకి 
ఉత్సాహ౦ లేకబోతోంది, 

ళీ 4 ళీ 

ఎనీమిదయింది. మండు అేడానికి చేను డాక్టరు దగ్గరకు 
వెళ్ళి వచ్చేటప్పటికి, మహారాజా వారి పరిస్థితీ, ఆందోళనకరముగ 
పరిణమించింది. దాదాపు తొమ్మిదయింది. ఆయన నరాలు 
తోడుకు పోతున్నవి. తొందరగా కంటోన్మెంటుకు డాక్టరు 
కోసం బయలు దేరాను. ఇసు తిరిగి వచ్చాను. తిరిగి వచ్చేసరికి 
ఆయన చెంత జనానా స్త్రీలు వున్నారు. గదిలోకి వెళ్ళడానికి 
అవకాశం లేదు. 

మనస్సు పరిపరివిధాల పోతున్నది. అధైర్యం "ఏంచ్చింది, 
గుండె దడదడ లాడుతోంది. ఏ నిముషంలో ఏదుర్వా ర్ల చెవిని 
పడుతుందో కదా! అక్కడే అలాగే ఆలోచిన్తూ కూర్చున్నాను. 


మూడుగంట లయింది. మరీ అయిదునిముషాలకు 
మహారాజా వారు పరమపదించారు. పర మేళ్వరుడు, వారిఆత్మకు 
శాంతిని (పనాదించుగాక. ఆయన నిరాంణానంతరం, యిరవై 
అయిదు నిముషములు, కోటలో వుండిపోయాను. మర్నాడు 
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ఉదయం, కడసారి ఆయనను దర్శించుటకు వెళ్ళాను. ఆయన 
వదనం, మానూలుగానే వుంది. వమా[తం కళ తగ్గలేదు. 
నిశ్చృలముగ, [1పళశాంతముగ, నిర్మల వదనముతో, నిదుర పోతు 
న్నట్లు కనిపించారు. ఆ గంభీర విగహాము అలాగుననే వున్నది, 

మహోరాజావారు మరిలేరు. ఎంత ప్యాదయవిదార 
కము. నేటినుంచి ఎవరి నుభాషితములు నేను (వాయను? ఎవరి 
పనంగములు విని ఆనందించ గలను? ఎవరితో కవితానందమును 
అనుభవించగలను + 

4 4 4 

ఒకసారి, మేం వెలగాడకొండకు వెడుతున్న పుడు, ఆంరున 
“మీరు చేసిన పర్చ్పాట్లు బాగున్నాయి" అని మెచ్చుకున్నారు. 
కొండమీదకు వెళ్లి నతరవాత అక్కడి ఏర్పాట్లు చూసి మెచ్చు 
కున్నారు, 

ఆ రోజులు ఉల్లాసంతో ఉత్బాహంతో సంతోషముతో 
ఆనందంతో గడచిపోయినవి. అవింక మళ్లీ రావు. ఎప్పుడూ 
సహృదయులతొ సాహిత్యగోష్టులు జరుగుతూ వుండేవి. 

వెలగాడకొండమీద, మహోరాజానవారితో, గడిపిన ఆ 
రోజులు, నా జీవితంలో మరువురానివి, చల్లని గాలి; చల్లని 
గాలికన్న, _వ్యాదయమార్గవము కలిగించే మధురనం భావ. 
ణములు; సుందరమైనద్భశ్యాలు. వాటికన్నా గంభఖీర మైనది 
ఆయన హృదయం. అది ఎలాగ మరవగలను! 


ఆయనకు కష్టము కలిగించినపని ఎవరుచేసినా వారు 
సమీ అనేవారు కాదు. “అది నా కిష్టం లేదు” అనేవారు. అంతే. 
నే నన్నడూ, ఆయన మనస్సు నొప్పించలేదు. ఈ భావమే 


us 


నాకు తృ్ప్తిని రరొగిసోంది. నేను ఆయనకు సిన్ని హితుట్ది. 
నావల్ల ఆయన పతిష్టకు భంగము రాకూడదు. ఆయన కీర్షికి 
కళంకము తెచ్చేపని నే నెప్పుడూ చే_రులేదు. అంశేచాలు! 

ఒకసారి మేం వెలగాడకొండమీద కొన్ని రోజులు 
గడిపాము. ఇక కొద్ది సేపట్లో కోటకు బయలు బేరతామనగా 
సరి వారమును, పనుగులమీద, పల్లికీలమీద, మాకం“ఖు ముందుగా 
బయలు దేెరమన్నాను. అందరూ వెళ్లిపోయారు. కొండమీద 
మహోారాజాచారు, కె. యన్‌. నేనూ మిగిలాము. 

ముందుగా మహారాజావారు స్నానం చేళారు. ఇంతలో 
ఉ_త్తరదిశను పెనుపళయంగా, సుడిగాలి లేచింది. దుమ్ము 
నలువైపులా ేగింది. సుడిగాలి, మా వెపుకు వస్తోంది. అది 
చూసి [ప్రయాణం నిలుపుచేసీ, గాలి గగ్గాక వెడదామని మహో 
రాజాచారితో అన్నాను. ఒక అర, గంటపో తీ సుడిగాలి తగ్గు 
తుంగన్నాను. నానూచన వినీ మహారాజూవారు యిలా 
అన్నారు: “అయితే మనక౦ంశు ముందు కోటకు బయలుదేరిన 
వాళ్లసంగతి?” 

“అప్పుడీ సుడిగాలి వస్తుందనుకో లేదు” 

“భయంలేదు. బయలుదేరుదాం” 

మహారాజూవారు ముందువర౦డాలోకి వచ్చి నిల్ఫుని 
తనుగు[రమునకు జీను వే నుమని ఆజ్ఞాపి చారు, నుడిగాలి 
ఎక్కు.వ యింది. దుమ్ము చేగిపోతున్న ది, ఆయన అక్కడే 
నిల్చుని కొంతసేపు ఆలోచించి “అవును; సుడిగాలి ఎక్కు 
వయింది. గు[రంమీద వెళ్లడం 'ధ్రై ర్యమనిపించుకోదు. నను 
నడిచి వెళతాను. గ్నురాన్ని వెనక పంపించండి” అన్నారు, 
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అంటూనే కాలినడకను ఐమయలుచరారా ఆ చునవెంట నరసింగ 
రావుగారు బయలుదేరారు. 


al 


కొంతదూరం నడిచిన పిదవ “ముందు ఐ గులుదిగిన నున 
వాళు పమెనారో! ఏదై నా అపొయం రాలేదుకచా" అంటూ 
మహోరాజావారు శరవేగముతో, గురమును గేలఫుమీద 
దూకించి, వాళ్ళను మధ్యదారిలోనే, కలుసనుకున్నారట! 


గబగబ ఫలహోరం ముగించి, పల్లకీమీద కొొండదిగువకు 
వచ్చాను. అప్పటికే, ఆయన కనుమరుగై పోయినారు. పూల్‌ 
జాగ్‌ కు వచ్చేసరికి మహారాజా వారూ, సిబ్బందీ, అక్కడ ఆగి 
పోయినారని తెలిసింది, మధ్య దారిలో వాన జల్టువల్ల ౧9ంయనా, 
ఉద్యోగులూ తడిసిపోయినారు. 

ఖీ థి 4 

మహారాజావారికి, కోపము వచ్చేది దు. అపహాంకార 
మసలే లేదు. తమ శక్తి సామర్గ ములను తామెరిగీ, నమ 
తను అలవర్చుకెని, గాంభీర్యముతో మెలో వారు. ఇతరులను 
నొప్పించేవారు కాదు. ఒకరిని సంతృప్తి పరచడ'సేు, ఆయన 
అభిమతం. రానురాను ఆయనకి ఆత్మ విశ్వాసం అధికమవుతూ 
వచ్చింది, 


వారు నన్నూ, వెంకటరమణచానుగారినీ తరుచు 
మెచ్చుకుంటూ వుండేవారు. అలా మెచ్చుకుంటూ తమను తాము 
మాతో సరిపోల్బుకునేవారు. అదేచితం; వారిది విశాల వాద 
యం. ఇతరులను మెచ్చుకుంటూ వారిలో ఆత్మ విశ్వాసము 
సెంపొందించి, కార్యళూరులను చేయాలని వారి అభిమతం 
కాబోలును ! 
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ఒక్‌ -క-వుడు ఆయన కొందరికి మొదట అనవసరంగా, 
చనువుయిచ్చి, తరవాత నొచ్చుకు నేవారు. మహారాజా వారివద్ద 
చనువువల్ల, కొందరు దారితప్పి [పవర్తించడమే దీనికి కారణం. 
అందువల్ల ఆయనకు ఒకమాటు ఎప్పుడూ రానంతకోపం 
వచ్చింది. అంకు కొద్దిగా కళ్లు ఎర్రబడినవని చెప్పాలి. అదై నా 
ఆ శా స్సేపే. యన్‌. ఆర్‌; యస్‌. ఓ. యస్‌, లిద్దరూ, హద్దు 
మీరి |పవరర్తించేసరికి, ఆయనకు కోపం వచ్చింది. వారిని గట్టిగా 
మందలించారు. 

ఆయన గొప్ప విమర్శకులు, వ్యక్తుల పోకడలను వసి 
కట్టడములో నేర్పరి. ఒకరు యేదిచేసినా, యేమిచెప్పినా, ఆయన 
నిశితముగ పరిశీలించేవారు. తూచినట్టు మాట్లాడేవారు. బుజు 
మార్గమునందు, నదా ఆయన దృష్టి లగ్న మెవుంజేది. జాచిత్య 
మునకు భంగము వచ్చినపుడు బాధపడేవారు. తమ నడవడికకు 
కొన్ని సూత్రములు ఏర్పరుచుకుని, వాటి ననుసరించి తమ 
జీవిత విధానమును దిద్దుకుంటూ వుంజేవారు. కాని రానురాను 
కొన్నేళ్ళకు ఆనూ[తములు మరీ జటిలము కాజొచ్చాయి. తమ 
వద్ద శికణ పొందుతున్న వ్యక్తులు యీ నీతి సూళములను 
[క్రమము తప్పక ఆచరించాలని ఆయన అభిమతం. రితణలో 
యివి, వారిపట్టను వారివద్ద లిక్షణ పొందుతున్న వారి పట్లను, 
పతర మయాయి, 

ఆయనవద్ద మెల విద్యానంతులవల్ల, అపుడపుడు ఆయ 

నకు మనఃశ్షేళము కలిగేది. ఒకరు విద్యావంతులు కాకపోయి 
నంత మాతం చేత, వారిని ఆయన చిన్నచూపు చూసేవారు 
కాదు. దగ్గరకు చేరదీసేవాగు. ఆదరించేవారు. ఒకసారి చేరిక 
లభించినదా, వారికి మహారాజావారి (పొపు దొరికేది, 


క్రీ 
య 
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అయితే మహారాజానవాగు, ఒకరికి ఉప రాగము చేను 
డములో కొంచెం తటపటాయిం చేవారు. దీనికి కారణం లేక 
పోలేదు. ఆయనవల్ల లబ్ది పొందాలనీ ఆశించేవారు ఒకరూ 
ఇద్దరూ కాదు. ఆశితులు క లేనిపోని ఆశలు పెట్టుకుని 
కందరు శేవలం అందుకే, వారిని ఆ|శయించి: వారు. 


అందరికీ సదుపాయాలు కలిగించడం కస్టముని ఆయనకి 
తెలుసును. ఆ(శితులందరికీ, కోరికలన్నింటినీ శెల్లిస్తూ ముర్చుం ఓ 
ఆ|శితుల సంఖ్య ఇృరుగుతుంది; కోరిక భక దారీ తెన్నూ 
వుండదు, అదీకాక ఒకరి కోరికను మన్ని ఇ ఇంకిగారకి కడుపు 
మంట; ఇలాగ మహారాజావారు వ క. 

ళీ 4 4 

ఆయన ఎప్పుడూ పదో ఒక పనిచేన్తూ ఆతోచనా 
నిమగ్నులై వుండేవారు. ph =u సొధ౧ "చా 
లనే దీక ఆయనకు ఎక్కువగా వుండేది. ఒక పనిని శల "సెట్టి 
నపుడు, తమకుగల పరిమితులను సు లత్యు షె 'జృశ్తు వారు "కాదు. 

నిరంతరం తమవద్ద ఎందరో కొందరు వ్యక్తులు వుండవల 
సిందే, గోష్టి అంశు అంతి కీంతని చెప్పలేని (నీతి, (పనంగములతో, 
గొష్ములతో ' నిత్యం, వారి * దర్చారు కలకలలాడుతూ వుండేది. 
ఇతరుల దృష్టిని అత్యున్నత వైప 5 మార్గములల్‌ నికి 


మం. 





అయనా లలాడకా కాన 





ఇ అతల మాం అలలను. సకల అయనా అడు తాతా. అతా గల. 


* ఆనంద గజపతి, రాజ్యభారమును తల్లిగారికిని, మేనేజర్లకును 
ఓప్పగించి నిశ్యము, తాము సంగీత సాహిత్య విద్యా వినోదాలతో 
కాలం గడిపేవారు. ప్రతిరోజు సాయంకాలం మాతీమపాలులో పండిత 
సభ జరుగుతూ వుండేది. 

౨ వారి. ఆస్థాన పఢాన పండితులు, ముఢుంబై నరసింహాచార్యులు 
గారు; అనేక సాహిత్య తత్వ్మగంథాలను రచించారు. కొల్లూరు కాము 
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మళ్ళించి, తాము ఏదో ఒక విషయమును (ప్రసంగిస్తూ, ఆయన 
సారథ్యం వహించేవారు. ఆయన [వసం గాలలో పునరు క్షి వుండేది 
కాదు. ఆయనకు జీవితానుభవము ఎక్కువ. 

అన్ని జాతులవారితోను, వారి జీవిశవద్దతులతోను మవో 
రాజావారికి పరిచయం వుండేది. హిందూవు స్‌ ముస్త్టీ ములు, 
"బెంగాలీలు, గుజరాతీలు, ఆం|ధులు, తమిళులు మ హా 
అన్ని జాతుల యూరోపియనులతోను వారు కలసి మెలసి 
వున్నారు. వివిధ జాతుల సంప్రదాయాలను అభిరుచులను 
తమ అనుభవాలను, తమ [పసంగములలొ (వస్తావిస్తూ వుండే 
బారు. 

ఆయనవి ఆలోచనాపూర్య్ణక మైన నే|తములు. ఏవేవో 
తీయతీయని కలలు కంటూ, జాంతులను వెదజల్లుతూ ఆయన 
కళ్లు ఠీవిని ఏలుబడి చేస్తున్నట్లుండేవి. ఆయన చూపులు, ఇత 

రులకందని అందాన్ని కాన్న త్యాన్ని వెదికి పట్టుకునేవి. ఆ 

చూపులలో చూపులకందని లోతులు! 
శాస్రీగారి మామగారు పేరి కాశీనాథశాత్రిగారు మొదలైన తర్క 
వ్యాకరణపండితులు, ఆస్టానవిద్వాంసులు, ఆస్థానవై ణికులు 
దూర్వాసుల సూర్యనారాయణశా ప్రీగారు. దక్షీణు భారత చేశ వై జీకులలో 
ఒకరుగా పేరొందిన వీణా వెంకటరమణదాసుగారకి, అసంద గజపతి, 
గురువు, ఆటలపాటలమేటి ఆదిభట్ల నారాయణదానుగారు నాటి ఆస్థాన 
పండితులు. మొహబత్‌ఖాన్‌ అనే సు(ప్రసిద్ధగాయకుడు అనాటివాడు. 
(క్రీడలలోపైతం తరిఫీదు ఇచ్చుటకు . మద్రాసువాస్తప్యులు రాజామణి 
అనే యువకుడు ఆస్టానములో నియుక్తుడ యాడు. చూ; “అనంద గజపతి 
విద్యావినోదములు” = ఆంధ్రపత్రిక తారణ సంవత్సరాదిసంచికతో 
ఆడిదము రామారాపుగారి వ్యాసం. 
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సూజ్మాతి సూత్మమంగ విశ్లేషించే తర్శమసన్నా, 
వెదాంతమన్నా, మహారాజా వారికి (పీతి యెక్కువ. మిల్‌ 
ఆయన అభిమానులలో ఒకరు. జ్ఞునాత్శక (పజ్జాత్మక కావ్యా 
లను ఆయన మెచ్చుకునస వారు. అయితే (పేమ కవిత్వమంశు 
వారికి యిష్టములేదని కాదు. (చమక విత్వమును చదువుతూ 
అనుభవించేవారు, 

ఆయన సమగ మైన ఒక తెలుగు ఎళ్ళక రణమును సమ 
కూర్చవలెనని [పయత్నించారు. విమర్శించడంలో ఆయనకు 
నేర్చు 'పొచ్చు. ఒక 'కావ్యాన్నిపఠిన్తూ కూలంక షముగ చర్చించే 
వారు. అనక |[పళ్నలు వేసేవారు. ఒకసారి నృష్టిస్టితిలయము 
లను, “కేవలభావముిను గురించి ఆయన జరిపిన దిర్హ మై నచర్చ 
ఎన్నటికి మరువరానిది. 

4 + 4 

తమఅనంతరం తమ ఆస్తిపాస్తులు చెక్కు చెదరక 
యింకా అవి అభివ ద్ధిచెందాలని, తమ క్రోగ్రక్ర [ప్రకారం వాటి 
అజమాయిషీ జరగాలని, సాధారణంగా మనుష్యులు కోరు 
కుంటారు. 

మహారాజావారు ఇక కొన్ని నెలలకు చనిపోతారనగా 
'వారు ఆశించిన ఆశయాలను తలుచుకుంటే ఇప్పుడు ఆశ్చర్యం 
వేస్తుంది, ఆయన ఎలా నడుచుకున్నది స్మరంచుకు9 టున్న కొద్దీ 
అద్భుతమనిపిస్తుంది; ఆయన ఆశయాలు మహా _త్తరమెనవి. 
నిరంతరం శాంతికోనం తహాతహాలాడేవారు. లాటిను (సంచి 
మొదలై న భాషలను అధ్యయనం చేసేవారు. జ్ఞాననముపార్టన మే 
వారీ ధ్యేయం, ఆయన కృపి. అనన్య సామాస్య మనది, వాటిని 
చి తీంచడానికి ఎవరికీ శ_క్తి చాలదు. 
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తమ ధర్మపత్ని * మరణించిన తరవాత ఆయనకు 
దిగులు పట్టుకుంది. కాని ఆదిగులు ఎవరికీ కనిపించనీయక 
గుండెలలో నే అదిమిపట్టుకుని దాచుకునేచారు. ధర్మపత్ని మర 
ణించిన తరవాత ఒక సంవత్సరమే జీవించారు, 


ఎవరో ఒకరిని ఆశయించుకొని, బతుకు తెల్లవార్చు 
కోవడం గప్పు'కాదు, కాసి ఆశయింపులకోనం అందరూ ఆశి 
సొరు. ఎవరో ఒకరు, ఎవరై తేనేమి, తవు కేంకలు నరవేంీ 
కాలును. ఇతరులకు నష్టం కలిగినా, ఇదినరకు తమను నమ్మిన 
వారికి కష్టము కలిగినా, ఈ ఆ(శితులకు లెక్కలేదు. పరుల 
| శయిస్సును పణముగా ఒడ్డడ మె వారిపనీ. కొట్రాటలకు కుట 
లకు అంతూ పొంతూ వుండదు. ఎత్తుకు ఎత్తు వేసి ఎలా? నా 
అధి కారాన్ని చేతచిక్కించుకోవడ మే, వాళ్ళకు "కావాలీ, 


మువోరాజూవారు మరణించిన వెంటనే, వార అశ 
యాలు, వారితీ నళించిపోయినాయి. ఇప్పుజెవరూ, వాటి 
జోలికిపోరు. ఎవరూ న్మరీంచరు. అంతా విస్మరించినన్లే కనబడు 
తున్నది. మహారాజావారిద సమన్వయదృకృ్పథము. వార 
శ వనజకుమారి. వీరిది ఉత్తర హిందూస్తానము. విద్యావతి. 
చిత్ర లేఖనమందు, (ప్రవీణురాలు. వారు చిత్రించిన చిత్రములు, అంతః 
పురప్పు ఆద్దపుతలుపులపై నేటికిని వున్నవి. 1896 మే 15వ తేదీన 
వనజకుమారికొవారు మరణించారు. ఆంతకు ముందురా శ్రి ఆనంద గజ 
పతికి ఏదో విపత్తు వచ్చినట్లు అప్పారావుగారికి కలవచ్చింది. చూ, 
మహాకవి డైరీలు.పుటః 176. ఆనంద గజపతి నిర్యాణం: 23 మే 1897. 
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కుటుంబజేమము ఎవరికివట్టదు. ఆయన అనేక ఆశయములతో 
పరితపిస్తూ వుండేవారు. మరి ఆ గర్జెను, ఎవరు అధిష్టించినా 
అది చిన్న బోయిన శే వుంటుంది! 


టో అలల జి హ్రీ వ్రజ 


కేక ట 


రచయిత; కావ్యసృష్టి 


అభిరుచి, గుణదోననిశ్చయజ్ఞానము వున్న రచయిత 
ఒక కావ్యాన్ని ర-చియిస్తున్న పుడు అతని సృజన న విమర్శనాత్మక 
శకులు రెండూ, కుడిఎడమలుగా స, కొనసాగిసాయి. 
భావ భావో ద్వేగ పాత నన్ని వేశాదులను మేధ స సృష్టిస్తూ 
వుంశు, వాటికి విమర్శనాత్మకళ క్తి గీటుపెట్టి కొన్నిటిని స్వీక 
రిస్తుంది. కొన్నిటిని తిరస్కరిస్తుంది. 


(పతిభా baa ఒక టంకసాలవంటిది. రచయిత సృష్టిం 
చేవి, అందు తయారయే నాళిముల వంటివీ. టంక సాల తయారు 
చేసిన నాణెములు చెల్లునో చెల్లవో మోగించి చూసినట్లు, పీటిని 
విమర్శనాత్మకళ క్రి ఉపా దేయములగునో కావో పరీఉస్తుంది. 


ళ్‌ + 4 


రచయిత తాను రూపొందించే పాతలనన్నింటిని జీవితం 

నుంచి పరి గహించడు. పరి గహించిన పొ[తలను అచ్చంగా పరి 

[(గహించినట్టుగానే చిత్రించడు. వెనకటి కవులు నిర్మించిన భావ 

నాత్మక మూర్తుల లక్షణములు, అతనికి తెలియకుండానే, అతని 
దోోతకమౌ తాయి. 
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n 


నేను ఎంత హోన్య|పసను డనీ అంత గంఫీరుడను; భయం 
కరుడను. 


9 + Uy 


పాత లు: 

పొలంగిరాజు; బూడిద హరిదాసు; మహార్షి జగన్నా 
థం; వైసాపంతులు; చిరంజీవి; బుచ్చిశా(స్త్రి; మామేనమామ; 
నందిపిలి పూజారి: ఆ ఇంటి పిచ్చివాడు; కృష్ణంరాజు; చెప్పవ 
భికువు; ఏకాంగి; నీలయమ్మ న|త్రవువాడు; కాళపా స్తీ); కవి; 
జంరూమారుతయాజులు;: నండూరి తిరు టెంగ ళాచార్యులు; 
పులిగెడ్డ అరుణాచలం; షరీఫ్‌; గుంటూరాయన; కపి పిల వీ రాజు 
పంతులు; ఫైల్మాన్‌ స; సీతన్న; నంది! పిల్లి శాస్తుర్ల్ణు; 
ర ల్యే రాజప్వుతుడు; ఖాసిం; గంగారాం; వార్వతీఢ్యరశా ప్రీ; 
(శీనివాసాచార్యులుగారి తంగడి; యూామిజి "అ నరనంహ్వూలు: 


రోవర్‌ ; 
అ్మగ్రహారీకులు : 
ఘంటా కృష్ణ వయ్య; వులిమిరి శాస్తుర్లు; మండవారు; 
నరసింహాశా,స్తి. వీళ్ళ ౦తా మవోఘటికులు. 
వెరివాళ్లు; 
యా 
భాస్కరరావు; సక లవిద్యాచ | కవర్తి; రామ [బహ 0; 
చాట్లప్పాయ, “భి గారి కుమారుడు. 


జటీకోరు: 
రు ద 
మా ఇరుగు పొరుగు రెండు కుటుంబాలవారు. 
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వేదాంతులు : 
ఉప్పుటూరు రాజుగారి తల్లి. బొబ్బిలావిడ; మా మాస్టరు 
గారు; మా సిస్టరిన్లా; గాయకుడు; పాపయ్యశాస్త్రి 
రంగరాజు: 


ఆడంబరమగు వేషము. అలంకరణ అంక పీతి. గురపు 
స్వారీ. లల్లాయి పాటలు. 


థి + + 


ఆడంబరముగా దుస్తులు వేసుకోవడం కొందరికి సరదా. 
కృష్ణమూ ర్తి; వెంకట రామమూర్తి; సుంద్యరావు (పభృతులు. 
4 ఖీ 4 
వడ్డాది కృష్ణభూపతి మహారాజు డెగపోతూ, మేకపోతూ 
భోగంపోతూ ss పనికిరారు. 


సో శో ఖ్‌ 


కీ శ నాగభూవణం పంతులుకు, _ పరబహ్మామును 
చూపిస్తూ కశింకోట సిద్దాంతి యేం తమాషాగా మాట్లాడాడు! 

జులాయిమచ్చు : ఒక యువకుడు. ఇతను వె. బీ. వంటి 
మనిషి. బాగా తాగుతాడు. రెండు చేతులా ఖర్చు పెడతాడు; 
అప్పులపుట్ట. విలాసాలకు అంతువుండదు. అన్నీ అపసన్యపు 
పనులే. ఆడపిల్లలకు (చేమ లేఖలు. 


4 4 4 


"పాత్రలు అన్న శీర్షికతో మహాకవి ఆనేక పేర్లు (వ్రాసుకున్నాడు. 
ఇవి కొన్ని మా(త మే. 
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(శ్రీకాకుళం మనిషి : ఇతనిమీద సివిలు వారంటు వుంది. 
వారంటు వచ్చిందని తెలిసింది. వెంటనే గోడగెంతి అవతలకి 
ఉడాయించాడు. ఉడాయించి సరాసరి ఊళ్లోవున్న నదిలో పడి 
ఈదుకుంటూ అవతలగట్టున తేలాడు. అవతలగట్టున వున్న 
మనిషిని ఇవతల గట్టునవున్న కోర్టు ఏమీ చేయలేదు! అతను సరి 
హాద్దులు చాటిపోయాడు. కనక ఆ పని ఇంకొక కోర్దుది. 

* ఖ్‌ ఖ్‌ 

అ త్తరువులు వూదొత్తులు అమ్మే సాయిబు. అత్తరుపు 
సాయబుతోపాటు ఒక వట. భూత వైద్యుణ్ణి |పవేళ 
పెట్టాలి. అవపరమనుకు౦ శు, ఇంకొక ముసల్మానుమి | తుణ్ణి 
పరిచయం చెయాలి. 

4 4 ¢ 

“యాంటీనాచ్‌* కథలో తం|డికి ఇంగ్లీషు పద్దతులం శే 
కిట్టవు. ఈ విధంగా అతని పాతను మలచపచ్చును. “అి 
అన్నతను సంపాదకుడు.దివ్యజ్ఞూన సమాజం వాడు. ఎఫ్‌ .ఏ. ప్యాస 
యాడు, 'ఆి బి. ప చదువుతున్నాడు. తెలివె నవాడు. మంచి 
వ్యక్త. చురుశైనవాడు. కళ్లల్లో మెరుపులు. చూసీచూడగా"సే 
ఇతరుల దృష్టిని ఆకర్షి స్తాడు. 

ఖీ 4 4 
రాజుగారికుమూరునకు పాఠ ములుచె ప్పే ఒక 
ట్యూటరు. అతనం కు రాజుగారికి యిష్టము వుండదు, ఇటువంటి 
పొత్రను [పవేశ పెట్టాలి. 
+ 4 4 

అదొక రకమైన వింతమనిషిని పరిచయం చేయవలెను. 

“డాక్టర్ని తీసుకురా” అంశు “ఆయన ఇంట్లో లెకపోత” 
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అంటాడు. “ఉన్నా ఆయనదగ్గర మందులు లేకపోతే మందు 
లున్నా జబ్బు కుదరకపోతే...” ఇదీ వరన, 
¢ ¢ ఖీ 
ఒక 'రాజపుత్రుడు : గౌరవము, మర్యాద, రీవి, కీర్తి 
వీటిపై అతనికి కొన్ని చితమైన అభి పాయాలున్నాయి* 
అందువల్ల కొన్ని చిక్కులు అతనికి తటస్థ సడ తాయి. 
¢ థీ ¢ 
ఒక వేశ్యను ఒకడు |పేమిస్తాడు. సంఘర్షణ. మానసిక 
వ్యథ. నాయిక వేళ్ళళాకపోలే, కథ ఇంకొకలాగ వుంటుంది. 
సంసారులపీల్లి, కొన్ని అడ్డంకులు: ఆ పిల్ల కన్య కాక, పెళ్లయిన 
పల్ల అయిత్తే మరి ఒక లాగ వుంటుంది, 
ఛీ ళీ ఖీ 
ఒక ముసల్మాను ఒకానొక (అాహ్మాణకన్యను "వెళ్ళి 
చెసుకోవాలనుకుంటాడు. అతనొక రాష్ట్రానికి అధిపతి. ఆ 
పిల్లకు వివాహమవుతూ వుంటుంది. అతను ఆ వివాపామును 
ఆపుచేయిసాడు. హిందూ దేవాలయాన్ని ధ్వంసం చెయిసూడు. 
ఆ పిల్ల మవామ్మదీయమశాన్ని స్వకరిస్తుంది. కొంత కాలానికి 
అతను ఆమె చాలా యిస్టంగాపుంటారు. ఇవివరక ట్‌ బాంధవ్యం, 
సన్ని వేశములు; ఈ కథ ఒక శిధిలనగరములో జరిగినట్టు చూప 
వలెను. | 
ఛి 4. శ 
(స్రీపునర్వివాహ ఉద్యమంలో చేరి అటుపిమ్మట [పాయ 
గ్చి త్తం చేసుకోవడం. తమాషా అయిన సంఘటన. 


+ ఛీ 4 
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(తాగుడు : వై ద్యశాశ్రుపుదృష్టి, తాగుబోతుదృష్టి, 
4 థీ + 
బాజాలలో గర్భితమై వున్న వేదాంతం. 
‘ ( ( 
పూర్వాచారపరాయణుని యింట ఇంగ్లీషు చదువుకున్న 
వాని (ప్రవర్త రన : అతను దర్భాశా (స్త్రి వంటే సనాతనుడు. ఈ 
యువకుడు, తన [పవ ర్శనవల్ల వల ఇంటి యజమానురాలిని గాభరా 
ఎ_త్తించడం, మామూలు దుస్తులతో సరిషించకు౦డా, భోజనం. 
పుస్తకాలు పట్టుకుని వంటింట్లోకి వెళ్ళడం. పల్లెటూరీ'వాళ్ళ 
దగ్గర డాబులు; వాళ్ళను [పగల్భంగా చూడడం గంగ బరు లెత్తిం 
చడం. 
॥ 4 4 4 
ఇంగ్లీషు రానివాళ్ళు, ఇంగ్లీషు వచ్చిన వాళ్ళదగ్గర అదొక 
చిత్రంగా (ప్రవర్తిస్తారు. ఇంగ్లీషు మర్యాదలు తాము ఆకళించు 
కున్నట్లు వాళ్ళు నటి స్టే ఏల వుంటుంది! ఇంగ్లీషు 
మెప్పుకోసం, ఆ అలవాట్లన్నీ గొప్పవేనన్నట్టు నడుసారు.. 
ఇందుకు రామచం దుడుగారు ఒక దాఖలా, 


జ్‌ ఖ్‌ శ్‌ 
హాస్యసన్ని వేశాలు : 
ఒకడు, ఇకకొొకణ్ణి, అతడక్కడలేడు కనక ఫర వాలేదను 
కొని ఇతరుల ఎదుట నిందిస్తూ పరమానంద భరితుడవుతూ 
వుండగా, ఆ వ్యక్తి అవతలనుంచి, అ మాటలు వినీవిననట్లు 
అక బ్రాడకు రావడం. 
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ఏదో ఒక మూర్భపు పని ఇతరులకు తెలియకుండా చేరా 
మని, చేస్తూ పట్టుబడిపోయి, దాన్ని సమర్థించుకుందుకు ఇంకొక 
తెలివితక్కువ పని చెయడం. 

ఇతరులను ఒకటి ఆచరించమని చెప్పి, తానది ఆచరించ 
వలసి వచ్చేసరికి, ఇంకొక అర్థం చెప్పి, దాన్ని అత్మికమించడం, 

మూర్ధపు "కౌన్సిలర్లు వీధులలో తామే తమ పొరుగువాడి 
యింటిముందు చెత్తాచెదారం పోయడం. 

¢ 4 4 

తమాషాలు : (ప్రతిదాన్నీ (పతివాణ్లీ, అతిచులక గా 
చూడడం కొందరి స్వభావం : “వాడా, వాడిసంగతి యెవజెర 
గడు*...వీడి మాటలు మరి వినక్కరలేదు.” 

ఇవతలివాడిమాట కొట్టి పారవేయడం : “నివు చెప్నిం 
'దేపాటి? నేను ఒక రోజున...” 

తాతలనాటి గొప్పలు: “మూ తాతగారున్నపుడు యెలా 
వుంజేదం నే...” 

కొడుకులు తెలివితేటలు : “మావాడు యేమనుకున్నా 
దినుకున్నారూ. ,.” 
తర్జనభర్జనలు : “పూసపాటి వారు గొప్పా! బొబ్బిలి 
వారా 

అ రన 0 వ YD 53 

బి తస'బ్మేజ స్ట్రేటా, కొత్రా,,. 

“స చూసనన్ని వూళ్లూ, పాములూ. ..అహో!., 

ఉబ్బులింగడు : కొంచెం కదిలిస్పెచాలు, ఇక్లే ఉబ్బిపో 
తాడు: “శాస్తుర్దుగారు నిజం మాట్లాడతారు.” 
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“ఎవరు వమనుకున్నా లత్యం లదు” 
“మహో వేడివస్తువులు తింటారు” 
“కాట మహాబాగా ఆడతారు” 
ఇను ఉబ్బిపోయే వాళ్ళు బలహీనులు, 
ఖీ + | + 
జబ్బుతో మంచాన పడ్డపుడు రోగికీ చిరాశే; చే సేవాళ్ల! 
చికాశకే. చేయడం ఎంత కష్టమో, చేయించుకోవడం అంత, 
ళీ + + 
సుస్తీ చేసినపుడు రోగికి శనను జా[గత్తగా మర్యాదగా 
సున్నితంగా ఇతరులు కనిపెట్టుకొని వుండాలని వుంటుంది. తన 
కోరికలు చెల్లిన్తూ వుంశు, ఆదేశాలు పాటిస్తూపుం పు, అదొక 
దర్జా. బాగా వున్నపుడు నోరు మెదపని మనిషికి వై తం మాట్లా 
డాలని కుతూహలం. ఎపుడూ మాట్లాడని విషయాలు మాట్లాడే 
ధైర్యం అతనికి వస్తుంది. 
ఖ్‌ | % జ 
అ అనే కథానాయకుడు జబ్బుతో తీసుకుంటు 
న్నాడు. “ఆి అన్నాడు: నువ్విక్కడ చచ్చిపోతే వారిలా అదృష్ట 
వంతుడివి. ఎకాఎకీ స్వరానికి వెళ్ళిపో తావు ! 
కథానాయకుడి కీ సలహా నచ్చలేదు. మంచి డాక్టర్ని 
వరైన్నైనా తీసుకు రమ్మని [పాభేయపడ్డాడు, 
ఆ: తీసుకువస్తేమాత్రం? నువ్వు స్వర్గానికి వెళ్ళకుండా. 
డాక్టరు అడ్డుపడగలడా ¢ 
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అ: డాక్టర్ని తీసుకువస్తారా, సరేసరి లేకపోళే, 
నానా అల్లరీ చెడ'తాను; అవతలకి పారిపోతాను. కొంపకి నిప్పు 
-పెన్సేస్తాను. 

ఆ: నీకు రోగం వచ్చిందని విచారిం చేవా శ్లైెవరూ 
లేరిక్క_డ, 

అ: అమ్మ; ల అమ్మకడుపుమాడ ! నేను చస్తే 
ఆ _స్పిపడేనుకుందామనా చూస్తున్నా వ్‌. పట్టుకుపో. నాఅ_న్తంతా 
కొ ల్రగొట్టుకుపో. కాని పోతూపోతూ డాక్టర్ని మాత్రం పంపించి 
మరీ, ప్రో 

ఆ: నిచేపంలాంటి. స్వర్గం వన్తూవు౦ కు డాక్టరో 
డాక్టరో అంటా వేమిటి! స్వర్గం స్ట పు 


అ: నేనో పక్కనుంచి చసోంశ్సే, స్వర్గం స్వర్గం అంటా 
వేమి[టా! న్వర్గం మంచిదే, దాన్న లాగ వుండనీ. చేను బత కాలి, 
బతికి కొన్ని మంచిపనులు యీ [ప్రపంచంలో చేయాలి, 

ఆ: ఇంతవరకూ చేయలిదుకదా; టై చేస్తా 
వని ఏమిట్‌ * 

అ: ఆస్తి నీ పేరున వెట్టమంటావు. అంతేనా ? 

ఆ: మరి కూడా పట్టుకుపోతావా ( 

అ: చచ్చినాని కియ్యను. స త్మా-ర్యాలు చేసాను, 

ఆ: జబ్బు నిమ్మళి సై ఇప్పుడు పుట్టిన శ బుద్దికాస్తా 
పోతుంది, 

శ శ. 4 
“పది సత్యమో అది చెప్పు (శద్ధాసక్తులతో నువ్వు రుజు 
మార్గాన్ని అవలంబించి అపమార్గాన్ననుసరిస్తున్న ' నీ భర్తకు 
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మహా భా ధర్మాన్ని, ఆదర్శాన్ని DINE సురకీటట్లు 
చెయ్యి. యువకులకు సవాజమైన చెడు. తోవలను భ_ర్తపట్టినపుడు 
[పశాంతచిత్తంతో, ఓరిమితో అతన్ని మంచి మార్గానికి 
మళ్ళించు.” 


PEL 


“అయితే వది సత్యం" 
“నీ మగనికి వది [పియమైనదో అగ." 
“అంతేనా నిజమం"కు.” 
“నిజమాడితే నిష్టూర 0.” 
“కనక నిజమాడకూడదా” 
“మరి, నీభర్త్వను సంతృప్రి పరబ లీ ఇల కనన 
“అదేనా సంతృప్తి అంశ? 
“నున నమాజంలో భ_ర్రదయాడాడిణ్యాలసీద భార్య 
ఆధారపడక గత్యంతరం లేదు. ఏది అతనికి (పియమైనదో, దానినే 
ఆమె ఆచరించాలి. ఏది భర్తకు హితవో, అదే భార్యకుహితవు.” 
“మా ఆయనకి ఉల్లిపొయలపొడ కిట్టదు.” 
“అయితే ఇంట అప్‌ తరగకు” 
“ఉన్న మాటాడితే ఉలుకు.” 
“నత్యమనే వెలుతురును 0దు కొందరు వెలసెలబో తారు, 
కనక అబర్ధాలాడవలని వస్తుంది.” 


“అబధాలతోనే బతుకుతున్నాం. నాభ ర్తను (పేమించి 
పెళ్ళి చేనుకో లేదు.” 


“పోనీ, "పెళ్ళి శేనుకున్నావుకచా, యిప్పుడు వేమించు.” 
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య 


“ఎలాగ? ఆయన గుణాలు మంచివికావు, తనొ 
. వాడనని నన్ను పొగడమంటారు.” 

“పోనీ, పొగుడు.” 

“అబద్ధ మెలా ఆడను?” 

“నిజమాడితే నిష్టారంకచదా?” 

"ఆయన నిజమే చెప్పమంటున్నారు మరి ?' 
“సీభ_ర్రకు |పియమైన దేదో అది నిజం.” 
“నన్ను నేను వం చించుకోనా?” 

“ఈ స్థితి వచ్చినపుడు తప్పదు!” 


గొప్ప 


+ + 4 

“ఇదిగో మీ డాక్టర్ని యిక్కడ వున్నాను. మీ ఆడపిల్లల 
కష్టసుఖాలు నాకు చెప్పండి. వి వాపా, అనివార్య మైన ఒక 
వ్యాధివంటిది. తగిన కట్టుబాట్లు "లేకపోతే [వమాదం.” 

ట్ర” ౧ 
“మా ఆయనకి అబధాలు కిటవు. ఎప్పుడూ నిజం చెప్ప 
ధ టె 

మంటారు,” 

“ఆమాటలు నమ్మేవా నీ అంళ 'వెరిబాగులది యింకొ 
కళ లేదన్నమాట.” 

“ఆయన మాటలు నిజమనుకున్నాను.” 

“అనుకుని?” 

“నిజం చెప్పాను” 

“స్‌ వ్రు విక 

“పీరు చాలా అందవికారంగా వుంటారండీ!”* అన్నాను 


165 


“స తరణ ప|తంమీద నువ్యే సంతకం చేనుకున్నావన్న 
మాట!” 

“ఇపుడేమిటి చేయడం?” 

“నువ్వుకూడా అందవికారంగా వున్నానని చెప్పు, 
సౌందర్యలోపం, హృదయ సౌందర్యానికి బావహ్యాచిహ్నం అని 
చెప్పు. మీరూ నేనూ కురూపులమేనండీ. కనుకనే మనిద్దరికీ 
ఈడూజోడూ కుదిరింది అను” 

“నేను అందంగా వుం శునోళి 

“మీరు చాగులేరని నేను ఎందుకు అబద్ధమా జేనో 
మీకు తెలునునా? అను.” 

"నేను అందంగావుం శు, ఎందుకు అందంగా లేనన్నావ్‌? 

సను చెప్పను 

“చెప్పాలి; చెప్పితీరాలి. 

“తప్పదా? 

“తప్పదు! 

“అయిశేసరే; మీరు అందంగా వున్నారని నేను నిజం 
చెబితే నా అంతటి అందగాడిక లేడని విరవీగుతారు.' 

“విర్రవీగి నీకేం?) 

“విరవీగి ఊరుకుంటారూ? లోకంలోవున్న ఆడవా ళ్లంతా 
మీ అందాన్ని చూసి మోహిస్తున్నారని (భమపడళారు.” 

4 4 4 
“మా ఆయన్ని నేను (పేమించడం లేదు.” 
“ఎందుచేత?” 
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“అంతకుముందే ఒక యువకుణ్ణి |పేమించాను.” 

“అయితే యితన్నెందుకు పెళ్లి చేసుకున్నావు?” 

“నా ఇష్టంమీద ఈ పెళ్ళి జరగ లేదు ” 

“అయిపోయిన దానికి విచార మందుకు?” 

“నేను ఈయనతో కాపరం చేయలేను.” 

“పయత్నించి చూడు” 

“నాజాధలు ఎవరికీ అర్థ ౦ ళాపు” 

“అవేమిటో చెప్పు. ఆలోచించి చూద్దాం. నలుగురూ 
పీమంటారో అడుగుదాం. నీకు ఎంతమంది అనుకూలమో, కను 
కుందాం. ఈ విషయం చర్చించుదాం.” 
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'భ గా రబ్బా రకల 


రూపం : చామనచాయ; చూపులలో అసంతృప్తి; 
నిర్పూచీ. కిందకు చూస్తూవుంటాడు. ముసిముసి నవ్వులు; 
నవ్వులో కిల్లాడీతనం. తాహతుకు మించిన వేపూడంబరం. నోరు 
కొంచెం వెడల్పు, చెదవులు దళసరిగా వుంటాయి. "పెద్దలతో 
మాటలా జేటపుడు తడబడతాడు; మామూలు మనుష్యులతో 
మాట్లాడుతున్న పుడు సిర్ణ త్యుంగా వుంటాడు; డాంబికానికి 
పోతాడు. తన సర్వజ్ఞ తను బాటుతాడు. 

నటన : ఎపుడూ ఏదోఒక పుస్తకం పట్టుకుని తిరుగుతూ 
వుంటాడు. చిన్న మెత్తు వని చేయకుండా, తానేదో అయిపోవా 
లని అతని కోరిక. ఒళ్ళు కదపడు: ఒళ్లో అన్నీ పడిపోవాలి. 
ఎక్కేగుమ్మం; దిగే గుమ్మం. అక్కడిమాట లిక్కడ; ఇక్కడి 
మాటలు అక్కడ. క బుర్గు చెబుతూ కులాసారాయుడిలాగ 
బతకాలని అతని (భమ. ఏ వ్యవహారంలోనై నా సరే, తనకు 
కాస్త లాభసాటిగా వుంటుందని తో స్టే అదురూ బిదురూ 
లేకుండా, తల దూరుసాడు. 

మనిషికి చెద్దం[తం చిన్నం[త౦ లేదు. కొతా పాతా 
అన్న మొహమాటం లేదు. చదువుకున్న వాళ్లూ చదువుకోని 
వాళ్లూ అంతా బొకు. ఎవర్న యినా నే, అబద్ధమో, సుబ 
ద్ధమో ఆడి బుట్టలో వేసుకోవచ్చునని చొరాయించుకు 
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పోతాడు. నూరబధ్ధాలాడై నా సర్కే తనపని తాను చేనుకు 
పోవాలనుకుంటాడు. 

లోకం శన గొప్పతనాన్ని గు రించనటూ, తృణకరిస్తు 

ద (ap) థె 


న్నట్లూ, ఎవరో తనకు అపకారం చేస్తున్నట్టూ వాలకం “పెడ 
తాడు. ఉపకారం పొందడంకోసం, మనుష్యుల్ని యిక ఉబ్బి 
సాడు. తానుమా|త్రం వవనీ చేయడు, అంతా ఇతరులు తనకు 
అమర్చి పెట్టాలి. జంకూగొంకూ లేదు, సీగూ  బిడియమూ 
సున్నా. నిలువు నీలుపాదం మోసం! 

ఒకసారి నన్ను మోసగించి బయట పడిపోయాడు. 
అది మోసమేనట; కాని అతన్ని నేను తమించాలట, టక్కరి 
తనం వల్ల, బతుకు బాగుపడుతుందని అతని నమ్మకం. నిజూ 
యితీపరులు చేయవలసిన పెద్ద పెద్ద సనులు సైతం, తానుచేస్తా 
నని బులు చేరతాడు. 

తల్రిడండుల్ని బొత్తిగా ఖాతరుచేయడు. వాళ్లగతి 
వాళ్లది. కన్నతల్లి నానాకష్లాలూ వడుతూవుంశే, ఆవిణి 

౧౧ ౧ అయ రం 
చూడడు. హోబుగా తాను మదరాను పోయాడు. విద్యార్ధి 
దశలో ెగలిం% చదును పాడుచేనుకున్నా డు. ఇంగ్రీషున 
నాలుగువంక్కులు (వా, అన్నీ తప్పులతడకలు. "స్పెల్లింగ్‌ 
అనాం న్‌ Me) 
ఘోరం. ఎవరిసలహా శెవికెక్కదు. బాగుపజేగుణం ఒక్కటీ 
కనిపించదు. తనబాగు కోరుతున్న వాళమీద సె తం, గౌరవం 
ap) ర 

పూజ్యం. 

షా సుంద రాప్పు పంతులు, వెంక "చళ్ళ రావు మొదలి న 

a ష్య ణా 

వాళ్ళ వితరణవల్ల జీపిశం _ 'సట్టుకువస్తున్నాడు. మహారాజా 
. * మద్రాసు విశ్వపద్యాలయంలో ఆం, ధ్రధాషాశాఖ (ప్రధాన ఆదా 
ర్యులుగా వున్న (శ్రీ నిడదవోలు వెంకటరావుగారి తండి. 
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వారు, మ దాసునుంచి వెళ్లిపోతూ, అశన్ని అడి రాలి హౌ సులో 
వుండనిమ్మన్నారు. అలాగే వుండనిచ్చాను. ఒకరోజున, వున్న 
టుండి, వె రెత్తినట్లు వెంక కుశ్వరానుపీద కలియబడాడు. 
ల్‌ ఆవల టు డ్‌ 
అప్పటినుంచి, అతనంకశు నాకు దురభి|పాుం ఏర్పడింది. 


నేను మెత్తమత్తగా వుండడం కనిపెట్టి, బాగుందను 
కున్నాడు కాబోలు, ఇక్కడకు వచ్చిన కె _త్తలో, మహాచను 
వుగా మసలడమారంధభించాడు. అసలే అతనికి చొరాయింవు 
ఎక్కువ. అందులో నేను మెత్తగా కనిపిస్తున్నాను; చనువు 
దొరికింది. అనువుగాపుంది. ఇకనేముంది; నెత్తికెక్కి పిండి దంప 
వచ్చు ననుకున్నాడు. ఇళ్లు జో స్తీకలిపేశాడు; సాయిలా పాయి 
లాగా నాతో తిరగాలని ఉబలాటపడ్డాడు. బండమీద 'నేనెక్కడి 
"కెడి తే అక్కడికి తానూతయారు; రోజూ పొద్దున్నే హాజరు, బుజం 
బుజం రాసుకుతిరగడం; నేను ఎక్కడ కూర్చ్భుంశు తానూ 
అక్కడ చతికిలబడడం, మాటల్లో మాటకలపడం. ఇంటికివస్తే 
వచ్చాడు; వచ్చినవాడు తిన్నగా రూర్చుంటాడా; అన్ని భోగ 
ట్టాలూ అతనికే కావాలి. ఎవర్నీ అడక్కుండా పుడక్కుండా, 
ఎకాఎకీ మెట్టు ఎక్కి మేడ పుదికివచ్చి రోబూ 'సాపీకలమీదకి 
అవాలా అయేవాడు. 


వాళ్ళనాన్న నాకు కొన్ని చరిత (గంధాలు యిస్తొ 
నంటూ కొన్నాళ్ళు నన్ను ఊగంచాడు. అవి నా క వసరం. 
'మీనాన్న ఊరించడంతోళు సరిపోతోంద'న్నాను. నెను తెస్తా 
న్లెండి అన్నాడు. శెచ్చివెట్టమన్నాను. వట్టుకు వచ్చాడు. ఆ 
'మొగమాటంవల్ల, అతనెంత అతిగా (ప్రవర్తించినా, పోనీలెమ్మని 
ఊరుకున్నాను, పుస్తకాలు .పొరుగూరులో వున్నాయి. డబ్బు 
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కావాలన్నాడు. సరే అని రానూపోనూ ఖర్చులు చేతిలో 
పెట్టాను. కాని ఆ పుస్తకాలు వాళ్ళ యింటనే వున్నాయని 
తరవాత చూచాయగా అలిసింది. ఒకసారి గ'పుగొప్పు పుస్త 
కాలు- తనదగ్గర ఎం లా సర్లు చెప్పమన్నాను, 
జాపకం లేవన్నాడు. “ఇదివరకు మీ నాన్నగారు నువోరాజా 
వారికి చూపించిన వేనా.” 


“కాదు. ఇవి కొత్తవి.” ఏదొఊరు వెళ్ళి పట్టుకువస్తాన 
న్నాడు. అన్న పశారం పట్టుకువచ్చాడు. కాని ఫీరాచూ స్తే 
అవీఇవీ ఒక "కు. ఇదివరకొకసారి వాళ ? నాన్నగారు మహోరాజా 
వారికి యీ పుస్తకాలను యివ్వగా, పండితులు పరిశీలించి పనికి 
రావని వాటిని తిరిగి యిచ్చివేశారు. 


“అభి ఇపీ ఒక శునోయ్‌ !” అన్నాను. 


“వండి ! ఇవి మొన్న నే సంపాది స్తొ అని అతను 
ఒక శు మొరాయింపు. 

సరే; నాతో అబద్భూలాడిణే ఆడాడు. బాధలేదు. మహో 
రాజావారితో తాను మె[టిక్యులేషను ప్యానయినానని చెప్పా 
డుట. ఈ సంగతి విని, అబద్వ్యా లాడకూడదని మందలించాను, 
"పెద్దలచెంత జాాగత్త త్త్గా మనలీ ముందుముందు అభివృద్ధికి రావా 
లని, అబద్ధాలవల్ల అనేక అనర్ధాలు వస్తాయని హిత తబోధ 
చేశాను. జీవితాన్ని చక్కదిద్దుకొని వత మునా న ఆత్మ 
వంచనవల్ల అపకారం జరుగుతుందని, తానుప్యాసవని మెటిక్‌ 
ప్యాసయినట్టు అందరినీ నమ్మీంచ చూడడం తగదని, అందు 
లోను మంచిని |సేమించే మహారాజాచారివంటి సత్పురుషుల 
చెంత అసలే అబద్ధ మాడకూడదని, అతనికి అనేకవిధాల నచ్చ 
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చెప్పాను, నను చెబుతున్నదంతా వింటూ అవునన్నట్లు తల 
ఊపాడు. 


కాని అవతలకి వెళ్ళి తనంశు నాకు అయిష్టం గావుందని, 
అందరితోనూ చెప్పుకోవడం మొదలుపెట్టాడు. నాకు ఎన్నడూ 
రానంతకోపం వచ్చింది. అతన్నెపుడూ, డి జిగారు దగ్గరకి 
రానిచ్చేవారు కాదు. "పెద్ద “ఆరిస్టై కాటు' వలె అతను అభిన 
యించడం, అర్హ్యతలేని'దే గొప్పగొప్ప అవకాశాలు నదుపా 
యాలు ప్రొధరాలనీ జశ పడడం, ఆయనకు కిర్రుది' కాదు. 


ఆయనలాగ, నేనుమాత్రం అతన్ని ఎడబెట్టలేక 
పోయాను. ఇలావుండగా, ఒకనాడు తెలుగు పుస్తకాల పెద్ద 
జాబితావొకటి, తీసుకువచ్చి నాకు చూపించాడు. జాబిశా 
బావుంది. కొన్ని పుస్తకాలు ఎక్కడా దొరకవు. మరికొన్ని 
అరుదు. జాబితా అకారాది వర్ణ కమాన్ననుసరించీ తయారు 
చేశాడు. 

ఈ పుస్తకాల విషయం * యల్‌. యల. గారు 
విన్నారు, విని మహారాజా చారికి చెప్పారు. అతను ఆ జాబితా 
[పకారం (లీ నిడదవోలు సుంధర|రాసు పంతులుగారి 
పు_స్తకాలను తీసుకువచ్చి, అవి తనవేనని చెప్పి మహారాజా 
వారికి సమర్పించాడు. ఎంత సావాసం, ఎంత అబద్ధం ! 

సుంద|రావు పంతులు, యల్‌. యల్‌, గార్ల వద్దకు వెళ్లి 
తన తప్పు మన్నించమని |పాధేయ వడమన్నాను. చేసిన 


లా న ల గక 


ae లింగం లక్కెజీపంతులుగారు. 
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తప్పు సరిదిద్దుకోమన్నాను. ఉహుం వాళ్ళ నాన్నగారు వారి 
దరి చెంతకుపోయి, ఈ వ్యవహారం సర్దుబాటు చేయాలట! 
వ-పెచ్చు తనకి అవమానం జరిగిందట! “ఏమిటీ వెరిమ్మొరి 
వేషాలు; వెళ్ళి, యల్‌. యల్‌. కి, తమాపణ చెప్పుకో”మన్న్నాను. 
అ చ్చే; తాను తప్పుచేసినా, ఇతరులను తమీ-చమని అడగడం 


అతనికి చిన్న తనం, దర్హాకు లోపం ! 


అతను తప్పులే 'చేసాడు. ఇశరులు ఏమీ అనుకోకూడదు. 
అనకూడదు. అనుకున్నా అతనికి ఫరవాలేదు. అన్నా అతనికి 
లెక్కలేదు. .పరువు తక్కువపనులు చేని, మన్నించమని ఒకర్ని 
అడగడం అతనికి పరువుశకుు_వ! 


ఖీ థి ఖీ 


మహారాజూాచవారు.;; చూశారా మరి; ఈ కు.రవాని 
సంగతి ఎలావుందో ! కొంత సొమ్ము యిచ్చి అతనికి సహాయం 
చేతామనుకున్నాను. కాని అతనివన్నీ అబద్ధాలేకదా!... 
ఆయన, అతన్ని ఆ పనిచేయమని అడగలేదు. ఆయనకీ అతనికీ 
దీనితో పేచీ. ఇవి జు[దమైనవి. జరిగినదేదో జరిగింది. ఇక 
కావేషు ఎందుకు? 


న Cie వ [ఫో ఇ, దః జూ > 
యస్‌ . 'హెచ్‌ : ఇంతకీ తప్పుమీది. ఇవ్వకూడనిచనువుయి "స్టే 


man) 
ఇలాగేవుంటుంది. అది మీ అలసత్వంగా, ఇతరులుభావిస్తాగు. 
మహోరాజాూవారు : దానికేమి. వాళ్ళిద్దరూ మంచి 
వాశే. కాని అపుడపుడు తప్పుచేసూ నుంటారు. వాటిని మనం 
0౧0 ఛి అటో | 
చూసి ఆనందించవలె, 


యస్‌, పౌచ్‌ : ఆనందించడానికి ఇది తమాషావా ? 
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మహారాజూవారు : కోవగించడ మెందుకు * జీవితమే 
ఒక తమాపా; కాదా? 

యస్‌. పాచ్‌ : ఇలాగ మీరంటూవుంకు, వాళ్ళకది 
అమృతంలాగ వుంటుంది. కనకనే, అలా తయారయారు, 
మీశేదో నచ్చచెబతారు; వాళ్ళు మీతో శెప్పినళ్హై చేస్తారని మీ 
రనుకుంటారు. కాని వాళ్లుచప్పే దొొకట్క; చేసేదింకొకటి. 

మహోారాజావారు : పోనిద్దురూ. ఇంతలో పుట్టు కేం 
మునిగిపోయింది ! 


4 4 ¢ 
గిరీళం : ఆడవాళ్లా ! అబ్సిర్జు. ఆమాకు అబ్బర్హు. ఆడ 
వాళ్ళ ఆనుపానులు నాకు తెలుసును! 
శ ఛీ ఖీ 
ఇతరులను చూడనీయకుండా, నాయికను కట్టుఖాయి 
దాల్లోో వుంచారు. గిరీళం ప ఆమెను ము తను 
కున్నాడు. 
4 4 4 
గిరీశం : నీకు తెలివి లేటళ్లివు. రా, నాతో, రా. ఎంత 
అనూయకురాలివి. నీ అంతటి రిబాగులచాన్ని నే నక్కూణా 
చూశ్లేదు. వేదాంతమట. వేదాంతం. వెరపిల్లా. వేదాంతం 


వె[రివాళ్ళది. నీకూ నాకూ అడ్డువచ్చే పేదాంతాన్ని అవతల 
జడ దాం. 
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న న 
రెండవకథ 

నౌయిక : నేనేపావం ఎరగను. జీవిశంలో నేనేం తప్పు 
చేశాను! 

"రెవ ఏ; నువ్వు చేయకపోతే సరిపోయిందా? మీనాన్న 
చెసిన పొవ౦**. 

నాయిక : నా ఎదటనే ఆ మాటనడానికి, మీకు నోర 
లాగ వచ్చింది! ఎంతసావానం! మానాన్నను నాముందు తూల 
నాడకండి. తల దాచుకుందుకు నాకు కాన్న చోటిచ్బారనా, 
మీక లోకువ" అక్కర్లేదు. 1 ఆశయం సాకోక్క.'ర్లేదు, వెళ్ళి 
పోతాను. ఎక గాడితె నాపోయి తల దాచుకుంటాను. 

రెవ॥ కూతురు : అవతలకి పళిశ అనర సువవౌ తాప, 
ఇక్కడ వుంకు నువ్వు ఎక్కడవుందీ ఎవరికీ తెలియదు. 

నాయిక : అందుకా ఆ ఎత్తిపొడుపు మాటలు? 

"రవ॥ కూతురు : ఎవళలేమన్నారమ్మా, నిన్ను! అనవస 
రంగా, మనను కష్ట పెట్టుకోకు. మానాన్న అన్నమాటొకటి; 
నువ్వనుకుంటోన్న దింకొకటి. ఏునాన్నని దప్పి పిొడవాలని 
ఆయన ఉద్దేశం కదు. 

4 ఇది, గురజాడపుంచిన శీర్తిక. దాసిని దొరికినంతమటుకు, 
సందర్భానుసారంగా సంతరించినాను. 
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రెవ: ఆ ఉద్దేశం నాకెప్పుడూ లేదు. నాకు నా కూతు 
శెంతో, నువ్వూ అంతే. అంతకన్న ఎక్కువకూడాను. మీనాన్నని 
నేను తూలనాడలేదు. అసలు పుట్టుకలోనే కొంత పాపంవుంది. 
మీ మొదటి నాన్న... 


4 థి గ్‌ 


రెవ : కథానాయకుడు 


నాయకుడు : నాకోరిక మన్నించండి. కాదనకండి. 

రవ : కళ్ళముందు (పసరిస్తున్న కాంతిని చూడలేక, 
కళ్ళు మూసుకుంటున్నావ్‌. వెలుతురున్న దిక్కుకు వెళ్ళ 
నొల్లక, చీకట్లో పుణికినలాడడం దెనికి! 


నాయ : లేదు, లేదు; నా దారిలోకూడా, కాంతి కని 
పిసోంది. అది అచ్చంగా, మీరు చెప్పిన ఏ దారి కాకపోవచ్చును, 
కాని అదీ అలాంటిదే ! సంచేవాంలేదు. నేనామార్గం పడితినా, 
పునీతుణ్ణువు తాను, ఇంకొక మార్గం లేదు. సమ్మండ, నామాట 
నమ్మండి. ఆమెలేని జన్మ వృథా; కనక సకదా ఆ పిల్లను క్ల 
దగ్గర వుంచాను, జీవితంలో అనేక కలలు కన్నాను. ఆ కల 
లన్నీ చెదిరిపోయాయి. ఇక మిగిలిందల్లా ఒకే ఒక కల. నాకల 
నిజం కాచాలి. నా జీవిశాళయం నెరవేరాలి. జీవితంలో + ఒక్కటి, 
ఒక గ్రామైనా, సఫలం కావద్దూ ఆశలూ నిరాళలయాయి, 
ఈ ఒక్క-కోరిక.. జీవితంలో ఒక న. 0 సాధించేనన్న 
సంతృప్తి. ..అం తేచాలు. "సనుచేసే లోక సేవకు, నేనే ప్రతిఫలం 
కోరను, నొఆత్మ సంత _విపడిళచాలు, గిరీశం ! గిరీళం! 
వాడా * వాడొట్టి దగల్బాజీ ! శుద్ద సాండల్‌ ! 
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రివ : కాదు నాయనా, కాదు, నీచానీంచి మాట్లాడు, 
ఇతరుల (పని వచ్చినపుడు నింపాదిగా మాట్లాడు. అతని 
హృదయం మంచిది. నాకతన్ని బాగా ెలునును. తత్వతః 
అతను కిస్టి యను. [కిస్టియనులు, పాపం చేయరు; చేద్దామన్నా 
చేయలేరు. గిరీశం, సంఘసంస్కర్త, , .అతనంగు, నీకు పడదా * 

నాయ : చాలు చాలు. మీతో వాదించడానికి నాకు 
శైములేదు. అన్నీ తెలునుకున్న తరవాత, మంచిచెడ్డలు విచా 
రిద్దురుగా న్లెండి | ఈలోపున ఆతాళం ఇలా యివ్వండి. నేనా 
పిల తో అకైంటుగా మాట్లాడాలి. 


౧౧ 


"రవ : పరల రహన్యం: ఎప్పుడూ మంచిదికాదు. 
ర్‌ ఖ్‌ % 


కో రు: 

(ప్రవేశం : నాయిక; అరతా ఆమెవంక ఆశ్చర్యంతో చూస్తూవుంటారు.) 

కలెక్టరు : ఎవరాపిల్ల * ఏమిటి చేస్తోంది ? 

సోః నాకు "సెక్యూరిటీ అక గ్రాన్లేదు. జైల్లోనే 
వుంటాను. 

నాయకుడు : [ఆత్మగతం | జ లులో వుంటుందా? 
అంశు? ఏమిటి ఆపిల్ల ఉద్దేశం! నాకు దూరంగా వుండాలనా? 

కలెక్టరు : నీకు మతిపోలేదు కద? 

నాయిక : పోసే బాగుండును! 

కలెక్టరు : నీ వకీలు ఎవరు! గ్‌. 

నాయిక : ఎవరూ అక్క-_ర్లేదు, 

వకీలు : చేనండీ, చేను; నేనే ఆవిడ వకీలి. ya 

నాయిక : ఒకరి వకాల్తా నాకువొద్దు. 
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కలెక్టరు : బాగా ఆలోచించుకో. వకీలు అక్క_చ్లేదూ ? 
నీకు తరు... యిసానన్న మనిషి, అక్కన్లేదంటున్నాడా | 

నాయిక : అతడనకపోవచ్చును. "కాని నేనంటున్నాను. 
ఇంతకన్న నాకు జైలు బాగుంటుంది. సన్ను జైల్లో పెట్టండి. 
అక్కడై నాయీ జన్మకు శాంతి వుంటుందేమో ! 

కలెక్టరు : అంతా వీంతగావుంది. చి|తమైన మ 
మీరు కా_న్త హితవు చెప్పండి ! 

వకీలు : నామాట వింశ సంతోషమే. . .కానీ. . .నాకం 
ఖు... (నాయకునివై పు చూస్తి ఆయన చెబితే మంచిది. 

నాయకుడు : (చెదవులు ప్రెరికి, నిలుచును.) 

కలెక్టరు : నిజమే, మీరన్నమాట... నిన్సహాయస్థితిలో 
వున్న (స్త్రీకి సహాయపడడం మంచిది. అందుకతను నంకోచించ 
డనుకుంటాను. ఆపదకు అడ్డుపడ తాడని, నానమ్మక ౦. అతని 
'యాంటీనాచ్‌ సిద్దాంతాలు, మానవ సేవానిరతికి అడ్డు రావు, 


ఆ: జ ఆవిడ అధిముత మేమిటో? 

వకీలు : ఏముంది? జె బుకివెళ్లడం. మీరు కలిగించిన 
వసతికన్న, _జెలునయమని ఆవిడంటోంది. 

ఆ : కావచ్చును. మనం ఆవిణ్ణి కష్టపెట్టాం కాబోలు. 
లేకపోతే ఆమాట అనదు, 

వకీలు : ఆవిడశకేదై నా సహియవడగలజేమో, ముంద 
తన్ని అడగండి ! 

ఆ: [నాయకునితో] వమండీ! ఆవిడకి మీరు బెయిలు 
యిసారూ? మీకెంతో అభిమానంకదా; సెక్యూరిటీ యి స్టే 
బాగుంటుంది. 


£ 
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నాయకుడు : చదవ్వే స్తే వున్నమతిపోయిందట! 
కలెకరు : ఆవిడశెవరూ జామీనుండకపోతి, నేనేం 
చేయను? సరే, అయితే. ఆ పిల్లను రివూండులో వుంచండి. 


ఆ: మరొక మార్గం లేదా? 
కలెక్టరు : ఏమిటి చేయడం? ఒదిలి పెదిచే [పమాదం. 
*“యోాంటీనాచ్‌ ' పారీకి కీరనినవం. 
cA) లు 
4 ఖీ 4 


జలు: 


ముసలిది : వమిటమ్మా, యీ మొండితనం! ఎంత 
చెప్పినా వినవ్‌. నామాట విను. నిన్ను తలుచుకుంటున్న కొద్దీ 
నాగుండె, నీర పోతోంది. మునలిదాన్ని ఇలా దుఃఖ పెట్టడం 
తనా? నువ్వు లేనిదీ, నే నెలా బతకగలనో ఇప్పు! 


నాయిక : ఎందుకు బతక లేవు? ఇన్నాళ్లూ, నేనున్నాననే 


బతికావా? 'సనుంశుమాతం, నీళశేంనుఖం? | కష్టంతప్ప! భయ 
పడకు. నేను లేకపోయినా, నీబతుక్కేం; బంగారం! 


ముసలిది : ఇంటికి రావుకదూ? 

నాయిక : నిఇల్లుకన్న జెలు నయం. ఇక్క-జే హాయీ, 
ఆనందమూను. ఇలా అంటున్నానని మరొకలాగ అనుకోకు. 
నువ్వంశు నాకు గౌరవం (పేను, కాని నీ పద్ధతులువేరు. నాకవి 


నచ్చవు. నచ్చనపుడు వేరే పుండడం మురిచిది. కలిసివుంు 
[ప్రయోజన మేమిటి! 


ముసలిది : అయికే, ఈ దరిదంతో బతకడ మెలాగా? 


179 


నాయిక ; దరి. దమా! దిర్కుమాలినదరి[ దం. వొెళ్లువంచి 
కష్టపడితే, దానంతటదే పోతుంది దర్శిదం. నా రెక్కల్లా 
సత్తువున్న ౦త కాలం, తిండికీ బట్టకి తోటునుండదు. 

మునలిది : మరినామాట ? 

నాయిక : బంగపెట కోకు. నే నుండగా నీశేంభయం! 
మునపట్లాగే నిన్ను నేను పోషిస్తాను, 

ముసలిది : కానీ... 

నాయిక : అంతటితో నువ్వు సంశృప్హి పడను. నాకు 
తెలునును. నా మార్గం వేరు. అది నీకు సరిపడదు. ఇదివరకు 
నీకది తృప్తి కలిగించింది కనకనా? 


ముసలిది : నేను చెబుతున్న... 

నాయిక : నువ్వు చెప్పనక్కన్లేదు. నాకు శెలునును, 
నన్ను నరకకూపంలోకి నెట్టి, నొ మానమ ర్యాదలను మంటగల 
పాలనుకుంటున్నావ్‌. వొద్దు. వొద్దు. నేను మనిషిని. జంతువుని 
కాను. మనిపిజన్మ ఎ_త్తీ జంతువులా నంచరించలేను. వెళ్లు, 
వెళ్లు. 

ముసలిది : ఎందుకంత కోపం? ఆడదానిపీకదూ? 

నాయిక : అందుకే నాకీచెర!... అవును. ఆడదాన్ని, 
మానాభిమానాలున్న ఆడదాన్ని, ఆడపిల్లలకు మూానాభి 
మానాలే నగలు. 

ముసలిది : వెరిపిల్లా! నిన్ను తలుచుకుంటే గుండె 
నీరవుతోంది. 

నాయిక : గుండె నీరుచేనుకోకు, నాకోసం నాకు లేని 
బెంగ నీకెందుకు? ఈ రెక్కల్లో శక్తి వున్నంతకాలం నా 
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బతు క్కేం భయంలేదు. నిన్నూ పోషిస్తాను. అయినా నీశేం 
తక్కువ? కావల్సినంతవుంది! 

ముసలిది ; నామాట చెవిని చెట్టవుక ద! ఎందుకు చెబు 
తున్నానో, కాస్త ఆలోచించు. 

నాయిక : ఆలోచించే, చెబుతున్నాను. నుప్పుం చెబు 
తున్నావో, ఎందుకు చెబుతున్నావో నాకు తెలునును, నన్ను 
అధ్వానపుటడవిలో దిగవిడ బాలను Sn సిగ్గూ ఎగ్గూ 
లేకుండా, సంచరించమంటున్నా వ్‌. నా బొందె ల 
వుండగా నేనా పాపానికి వొడి గట్టుకో లేను. అలాంటి దుస్థితే 
గనక చాపరి స్టే ఏనుయ్యో గొయ్యో చూసుకుంటాను, నన్నీ 
రొంపిలోకి దింపి, నువ్వు బావుకెసచేమీలేదు. నా బతుకు 
నన్ను బతకనీయి. 

ముసలిది : నమ్ము నా మాట నమ్ము. ఇక నీ మాటకు 
అడ్డురాను. నిన్ను బలవంత చేయను. నువ్వు వేసినంత వొట్టు. 
హా. ఇంటికి రా. ఎప్పట్లా నా ఇంట్లో కలకల్లాడుతూ లక్కు 
లాగ మనసులు. 

నాయిక : హుం! లత్మీలాగ మసలడం!' నీ ఇంటికివ స్తే 
ఏమౌతుంది? నేనూ నీ స్నేహితులూ; అంజేకదూ? 

మునలిది : కాదులే. మునపట్లాగ, నిన్ను బలవంతం 
"పెట్టను; వెడితే అడుగు, నా మాట నమ్ము. నీషీదవొట్టు! 

నాయిక : ఏ వొట్టూ అక్క_్లేదు. 

ముసలిది : పెద్దదాన్నో చిన్న దాన్నో చెబుతున్నాను; 
ఏను. ఇంటికిరా. 
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నాయిక,: రాను. నీ ఇల్లు వొక మురికికూపం. ఎటు 
చూసినా నరకం. తలచుకుంకు భయం వేసోంది. అబ్బ! నువ్వూ, 
ఆ నరసులూ, ఆ గదీ, రామ రామ! 


ముసలిది: నువ్వు లేకపోతే, ఆ ఇంట్లో నేనుండలేను, 

నాయిక : నేను రానపుడు ఎలా సండేదానివో అలాగే 
ఇప్పుడూ హోయిగా వుండు. చి ఇంట్లో, రాతి నాతోనే తెల్ల 
వారడంలేదు. నే నావిడయింట తలదాచుకుంటాను. అక్కడ 
నాకు వ హోనీ జరగదు. ఆవిడ మంచిది! 


4 + 4 


అతను : తప్పుచేశామని ఒప్పుకుంటున్న పుడు, తమించ 
వద్దూ! 

నాయిక : [మౌనంగా బొటబొట కన్నీరు కారు 
స్తుంది. | 

అతను : నీకు నేను పరాయివాళ్డి కాను. నెత్తురు 
సంబంధం నెత్తుగుసంబంధ మే. ఎంత కాదన్నా పోదు, సఏనాన్న 
చనిపోతూ చనిపోతూ మానాన్నతో “తమ్ముడూ...” ఆ 
మాటలు తలుచుకుం కు దుఃఖం వస్తోంది.ఆయన్ని తలుచుకునై నా 
మనిద్దరం దగ్గరవాళ్ళమని జ్ఞపకం తెచ్చుకో. ఎందుకు సంశ 
యిస్తాప్‌* భయపడకు. లేనిపోని అనుమానాలుకూడదు. నీకు 
హాని చేయాలనుకుంటున్నా నా? చెప్పుపోగీ, ఈ ఆపదలోంచి 
తప్పించుకునే మార్గం చూడు. అందుకే నేనొచ్చాను. నువ్వు 
హాయిగా ఆనందంగా వుండాలి. అంతే నేను కోచేట; విను. నా 
మాట వినవూ? 
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నాయిక : | మాట్లాడదు. వెక్కి వెక్కి ఏడుస్తుంది, | 
4 శీ ఛీ 

[రెవ॥ కూతురు ఇల్లు. నాయిక వార్తాపతికను చూస్తూ 
వుంటుంది. నాయకుడు పెక్కు యిబ్బందులలో చిక్కు 
కున్నాడు.] 

నాయిక ; నేను సానిపిల్లను, మాఅమ్మ. ..మా నాన్న 
కం శు రాజసుడు నయం. తల్లీ తండి లేరు. దిళ్కూమొక్కూ 
లేదు. 'నొ అనే వాశ్లెవరూ లేరు. అందుకే కదా, నేనంశు మీ 
కంత లోకువ! దిక్కులేని ఆడదానిజీవితంతో చెలగాటమాడడం 
మీకు సరదా! 

నాయకుడు : కాదు కాదు...నువ్వు సానిదానివే 
కావచ్చును. అయిశేమా|తం 1... నీజాతితోగ నాకవసరం లేదు. 
నేను నిన్ను మనసారా పేమిస్తున్నాను. 


నాయిక : నన్ను (పేమిన్తున్నారా | 

నాయకుడు : అవును. మనిషి యోగ్యతను ఎంచడం 
కష్టం. మనం అపోవాలతో కాలం వెళ్ళబుచ్చుతున్నాం. దురఖి 
[పాయాలు పెట్టుకుని మనుష్యుల మంచి చెడ్డల్ని ఎం చడానికి 
అలవాటు పడ్డాం. డబ్బుపుంచు చాలు; గుణం వొదిలి డబ్బును 
గారవిస్తున్నాం. ఇది మంచీ ఇది చెడ్డా అన్న ఆలోచనలేక పది 
మందీపోతున్న దారినే అది ఎంత చెడ్డదై నా, మనమూ అనుస 
రిస్తున్నాం! ఒకరిగుణం ఎంచేటపుడు సానుభూతి వుండాలి, 
బాగా ఆలోచించాలి. మీ నాన్న యోగ్యుడు. ఫ్ర అమ్మ 
నీలాగే గుణవతి. సౌందర్యవతి. ఆమెను ఆయన (సేమించాడు. 
ఆవిణ్ణి తాను వివాహామాడడానికి, కొన్ని సాంఘీక ధర్మాలు, 
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నూతాలు అడ్డువచ్చాయి. కనక నీక్తీ కష్టాలు వచ్చాయి. కాని 
ఫి అమ్మ జీవితం ఆనందంగా గడిచిపోయింది. ఆమెను అందరూ 
గౌరవించేవారు. [గ్రామస్తులు నెత్తిన పెట్టుకుని పూజించేవారు. 
"రేవు నిన్నూ అంతే...మీ అమ్మ వవితురాలు కాదనుకుందాం. 
కాకపోతే నాకేం? మా నాన్ను మీ నాన్నకు అపకారం చేసి 
వుండవచ్చును. అందుకు నేనా బాధ్యుణ్ణి? నన్నందుకు నిర 
సిసావా! న్యాయమేనా? దయకు (పతిఫలం నిర్ణయ కాదు. 
పోనీ; నన్ను నువ్వు | పేమించకపోతే పోనీ: క్యు అంతే 
చాలు, ..నాకొక్క_ ఉపకారం చేసీ చెట్టు, మె గురువుగారు 
ఎక్కడ వున్నారు? 
నాయిక : ఆయనెందుకు? 

నాయకుడు : ఆయనొక్కుజే నీకీ ఆపద తప్పించగల 
మనిషి, 
నాయిక : నా దురవస్థ ఆయనకి చెప్పకండి. బాధపడ 
తారు, జాధపడ్డం తప్ప త! చెయగలిగే దేమీ లేదు. 
నాయకుడు : "సీకు తెలియదు, ఆయనెక్క_డున్నా రో చెప్పు. 

నాయిక : నన్నిలాగ బతకనీయరా ఏమిటి? నన్ను 
వేపుకు తినకండి, 

నాయకుడు : ఎందుకలా అంటాసప్‌! నామీద నీకు 
నమ్మకం లెదా? 

శ్‌ 4 4 

నాయకుడు : నీగదిలో రెండు పెళ్టులున్నాయి, తాళా 

లిసావా! 
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నాయిక : తాళాలెందుకు? కావాలంశు చెనులు వగల 
కొట వచ్చును. 
ర 
. 8 
నాయకుడు : మె చెల్లెల్ని అంత కారంగా... 
నాయిక : ఆవిడ నాచెళ్లెలు కాదు. ఆవిడకి నేను అకు. 
నని అనుకుంటున్న ౦దుకు సంతోవం...తాళాలు ఎవరు కావా 


లన్నారు?... ఆ వెన్లైలు నెను తెరిచి చూడలేదు. ..అందులో 
ఒక చెను, మానాన్నది. .. తాళాలు మీచేతికిచ్చి ఎలాగనమ్మను+ 


నాయకుడు : నమ్మకపోతే పోనీ, పెక్టులు మీచెళల్లలికి 
పంపించేయి. పేక్‌ చేయిస్తాను. నీఎదట నేనుంచు నువ్వు 
సహించలేవు. నాఎదట నువ్వు లేకపోతే నేను భరించలేను. 
కాని నిన్ను బాధపెట్టడం కన్న, నేనే బాధపడ్డం మంచిది. 

[ నిష్క్రమణ ] 

నాయుక' ; [ఆత్మగతం | సొగ_సెన మనిషి!.. , వెనక్కి 
పిలుద్దునా! అతన్ని నిరాకరించడం అసాధ్యం. ..ఆ గిరీశం తల 
పుకు వై... అరుంధతినై నా, చెరపనే మహాయోగ్యుడు. .. 
ఎందుకా మాయ వేషం! (విక చదువుతూ వుంటుంది. | 
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కొన్సిపాత్రలు. 


"రామరాజు రాయడు 

సదాశివరాయలు వ రాజు 

వంకటాది ; రామరాయలు తమ్ముడు 
తిరుమల'రాజు ఎ స 

"వెదతిమ్మడు : రామరాయలు కుమారుడు; బహుక్యారుడు 
'రామబేవు మాధవవర్మ : బెజవాడ పూసపాటి వంశీకులము ఖ్యుడు 
కాకతి కృష్పంరాజు * సహచరుడు 

కోట నరసింహారాజు : . 

ఆలి అదిల్లా : బీజపూరు సుల్తాను 

హాడిపంత్‌ : మహారాష్ట్ర దళాధిపతి 


ఓక విశాలమైన భవనములో మాధవవర్శ, కృష్ణంరాజు 
వేరువేరు భాగాలలో నివసిస్తూ వున్నారు. కృష్ణమరాజు అరవై 


యేళ్ళవాడు, బుగ్గమీసాలు. చిన్న గడ్డము. బంగారపు కళ్ళ 


జోడు చెట్టుకొనినాడు. ఎదట భూర్చర పత్రముల |గంథము, 


సౌదామిని 
* తాళికోట యుద్ధఘట్టములను ఇతివృ త్తముగా, నవలనో, నాట 


కమునో వ్రాయవలెనని మహాకవి సంకల్పించుకున్నట్లు కనిపిస్తుంది, 
అందుకనసరమైన కొన్ని చారిత్రక విషయములను, సంగహముగ 


(వాసుకొన్నారు. వాటిలో దొరికినవరకు, యిందు సంకలితము, 
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గదిలో కొందరు స్మార్తులు, కూచున్నారు. త్మ్యతియ సేవకులు 
నిలబడినారు. చేరువను నిలబడి ఒక సేవకుడు ఏనురుతూవుండగా, 
కృష్ణమరాజు సాల [(గానుములు కడుగుకొంటూ వుండును. 

కృష్ణంరాజు : యేమండి మా చిన్న బాబుకుసుతరాము 
వ్యరి యె _త్తిపోయినది. యీ సంస్తానం వదిలి మరి వచ్చేరీతి కన 
బడలేదు. 'బెజవాడ కృష్ణ వేణిని వదలి యెన్ని రోజులు అయినది. 
యేదో వక నిషపెట్ట రాజుగారు శాలకుపం చేస్తున్నాడు, 
ఓడలు బండిమీద బండ్లు ఓడలమీద వెళ్ళును. యిదే దృష్టాంతరము; 
చిన్నబాబు వంశ మేమిటి, వాళ్ళ |పతిష్ట ఏమిటి; చతుస్సము దిత 
భూచ శకానికి కిరిటమాంధాతలు 'కుంజరయూధంబు దోమకుత్తుక 
చొచ్చిను, అన్నట్టు ఈ సంస్థానం రావడం, సహాయంకోరడం; 
బంధుత్వం మర్యాదా ఆలో చీంచక వాళ్లు గడువులు పెట్టడం, 
మానౌఖర్గు చేనుకున్న రాజ్యం యిది. ఆ 'విశ్వాసాలు యిప్పుడు 
వుంటాయా. డబ్బు సవాయంగాని మనిషి సహాయంగాని 
వక్కనాటికి అడగలేదు. అక్కడ అందమయిన పిల్ల వున్నా 
మన వె[రిబాబును వలవడం యీతను ముందూ వెనకా ఆలో 
చించక మావంటివాళ్ల్ళం వుంటూవుండగా [పమాదమయిన 
పనులకు తాను ముందుకు దుమకడం. * 

యేమిటండి యింత మయిమరుపు. కనకదుర్గమ్మ 
వుండగా మనకు మరి వకరి సహాయం యెందుకు. అక్కడ 
నిలబడితే యిస్తుంది దుర్గ పొజు; యిక్కడ కది అయిదు పాదా 
లను నడుస్తున్నది. యిక్కడ వుండకూడదు. యీ చై_ప్లవం 
బెడిసికొట్టక మానదు. విరూపాజుణ్ణి వదిలి ఆసీలుమానిన తర 


% కృష్ణంరాజు పలికిన ఈ పలుకులనే, మహాకవి మరొకచోట 
ఇంకొకలాగ (వ్రాసినారు. అవి రెండవ పేరాలో అచ్చా త్తిన వాక్యములు. 
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వాత మరి రాజ్యం నిలవదు. యీ [పళయంలో వునమెందుకు 
ములగవల. ఆడవాళ్ళకు యీ సాహాసం యూ నిర్గ జ, అంతా 
వై పరీత్యం. ఇ 

[ సౌదామిని, 'మెల్బగా అక్కడకు వచ్చి, వకవపక్క నిల 
బడుతుంది. ఆమెను చూడగానే, [బాహ్మణులు లేచి నిలబడ 
తారు చారికి అడ్డము వుంటివని, కృష్ణంరాజు, సౌచామినికి 
సూచిసాడు. (పసంగ వశమున, మాధవవర్శ నిర్ణయుడని చెబు 
తాడు. సౌదామిని మాటలాడక పక్కకు తొలగుతుంది. 
మాధవవర్మ తన పూజను ముగించుకుని కృప్ప్రరాజునకు [పణమిల్ల 
డానికి అక్కడకువచ్చినంతనే సౌదామిని కనిపిస్తుంది. దూరము 
నుండి ఇద్దరూ వకరి నొకరు చూసుకుంటారు. మాధవవర్మ, 
కృష్ణంరాజుతో కొంత సేపు (వసంగించిన పిదప అతనిని తన 
వెంట రమ్మనమని సౌదామిని సైగ చేస్తుంది; దగ్గరకు రాగానే 
“ఆలస్యం చేయవద్దు. వేగం బయలుదేరు” అంటుంది. మాధవ 
వర్మ, ఆమె వెంట వెళ్ళిపోతాడు. ] 


కృష్షరాజు : అచదేతీరు. ఆ పిల్ల కనబడితే, చినబాబుకి 
కాలు నిలవదు! 


ఖీ ళీ థీ 


ద ర్సా రు దృ శ ము 
రామరాజు : తెలునుకోతగిన వార్తలు పమయినా 
అందినవా? 


ల లారా కనాను ఉక్చాన్యానినినానానానాన-నాననానామ్సైన్తాహాన నాననా కాల ఇల... గ శగొలననోనపవయనినార్తానను. భవనననానినఇశంననోన్‌వతనని 


-[ ఈ గుర్తుగల వాక్యములు మహాకవి తెలుగున (వొసినవి; 
మిగిలినవి ఆంగ్లమున (బౌసనవి, 
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దివాస్టీ : నిజాంశాహి కూతురు చాందు వీబీ. బహు 
అందగ త్తె విరూపాకుని కిరిటమున వ జమును తెచ్చి యిచ్చిన 
వానిని తాను వరింతునని చాందువీవీ |పకటిం చినట్లు వినికిడి! 


"రామరాజు : ఆ వజమును ఒక హిందువు తెచ్చియిచ్చి 


దివానీ : ఆ దుర్మార్లుడినే వివాహ మాడుతుంది! 
4 4 4 
సచాళివరాయలు అసమర్థుడా. తన సనిని తాను చక్కా 
బెట్టుకోజాలని అమాయకుడు. పేరునకు "రాజు అద్భుతమగు 
సన్ని వేళములలో ఇతనిని చూపవలెను. 
4 4 ణి 
వ/జమును దొంగిలించి తెచ్చుటకు వక ఫీరవై ప్వవుడు 
నియుక్తు జాయిను. 
% | ణ్‌ %* 
రామరాజు కుమారుడు శాశ్యేయుడు, గుడారములో 
రవాన్య స్థలమున శ క్రిపూజ, కుంకమ్క ఆయుధములు. 
' 4 ' 
రామరాజు కుమారుడు ఏ ముస్లిం వనితకోనం, గాలిస్తూ 
వుంజెనో, ఆ పిల్ల అలి' అదిల్లాకు ఆంతరంగికురాలు. 
4 4 ఛీ 
ఆలి అదిల్లా ధైర్యవంతుడు, వితరణ గలవాడు. సౌదా 
మినిని సోదరివలె మాధవవర్శను సోదరునివలె |సేమించును. 
రాజకీయ తం|తజ్జుడు. సమయస్ఫూర్తిగల వ్యక్తి. తూచినట్టు 
ఆలోచించగల _ నేర్పరి. భార్య చాందువీబీ ఇతనిని పోత్స 
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హిస్తూ, బలపరుస్తూ వుంటుంది. విజయనగరము రాజులతో గల 
స్నృహాము సంబంధాలు ఇతని మార్గమునకు అడ్డువస్తూష,ంటవి. 
అదిల్లా చెంత రెండు వ|జములు వుం'డేవని, అందులో వకటి 
క్రోడ్రీ [గుడ్డంత పెద్దదని, చరిత్ర కారులు [వాసినారు. సుల్తానులు 
కట్టుకట్ట సమర సన్నా హాలు కాలిగ శర వాటి అంశర్య 
మేమిటో చెప్పమని, శాంతిని కాప". పూచీ సహించమన్‌ 
ఆలిఅదిల్హాను అడగడానికి, రామరాజు నిశ్స్చయించుకున్నాడు. 
అతని చెంతకు తన మంతి సలహా [ప కారం మాధవవర్శను 
పంపించాడు. బజవాడను సంపాదించ"లసి మాధవవర్మ 
మంతాంగం చేస్తున్నాడని, అందువల్ల అతన్ని అదిల్లా చెంతకు 
పంపవద్దని, రామరాజునకు అతని రెండవమం క్రీ సలవో 
యిచ్చాడు. మాధవవర్శ, తాను బయలు దేరి 'పశ్హాముందు, 
రామరాజును సందర్శించి, బెజవాడ తన ఏలుబడికింద నుంశు 
బాగుండుననే కోరికను వ్య_కృపరుస్తాడు. కలిగిన సందేహము 
రామరాజునకు ఎక్కువవుతుంది, 
4 థీ ఖీ 

ఆలి అదిల్హా సమాభథానమీయక, మాధవపర్శను తన 
చెంత అశు పెట్టుకున్నాడు, అతన్ని తన చిరకాల స్నేహితుని 
గానే భావిస్తున్నాడు. ఇదివరకు అహమ్మద్‌ నగరసుల్తానుతో 
యుద్ధము చేసేటపుడు తనకు సాయపడమని అలి అదిల్లా, రామ 
రాజునకు ఉ_త్తరం (వాళాడు. 

మాధవవర్మ, తాను అదిల్లా కొలువులో చేరడానికి నిర్ణ 
యించుకుంటినని, వెంటనే విజయ కునగరము వదలి తనలో కలియ 
వలసినదని అనుచరునకు ఉత్తరము వాయగా, అది పట్టుబడి 
పోతుంది. 
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సౌదామిని గది, గదిగోడలకు చిత్తరువులు. వీజపూరు 
కు రాయబారమున కయి వెళ్ళగా, మాధవవర్శను, ఆలి 
అదిల్లా ఖై_దుచేశాడని సౌదామినికి తెలుస్తుంది. సరియైన వర్త 
మానము మొదట ఆమెకు తెలియదు. 

ఎదట గోడె సౌదామిని చిత్తరువు వున్నది. అది, 
మాధవవర్మ చిత్రించి, ఆమెకు బహూకరించిన, చిత్రము. 
సౌదామిని విచారముగా, చిత్తరువు వైపు చూన్తూవుండగా, 
తిరుమలుని ఆఖరి కొడుకు అక్కడకు వసొడు. అతని వయన్సు 
పదహారేళ్లు, సౌదామినివద్ద చేరిక ఎక్కువ. 

4 4 ఛీ 

సౌదామిని : అతనియందు తప్పు పట్టుట యెంతబుద్ధి 
తక్కువ మనిషిని, నిప్పుకు చెదపట్టునా. అంత ఆలోచన లేక 
అతనిని యెందుకు కోపగిం చితిని. యుద్ధము కాబోవును; 
యెవశరేమవునో, అతని మనమెంత తల్లడిల్లుచుండునో, స్వయం 
కృతా పరాధముల కనుభవించుటయే గతి. నేను తప్పుచేసితిని. 
నిజమే అతనంత తొందరపడి కోపగించుకుసి వెశిపోవలెను, 
“నాయందంత (పేమకదా! ఆలీవద్ద వున్నాడని కొంత ధైర్య 
ముగా వున్నది. -+- 


4 Uy 4 


నాలుగవ - ఐదవ దృశ్యం 


సౌదామిని బయలుదేరి వెళ్ళునంతలో చ్వారపాలకి 
లోపలకి వచ్చినది. 


ద్యార పాలకి : అమ్మా! యవరో వచ్చినాడు. యీ 
& త్త రము యిచ్చనాడు. 
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సౌచామిని : ఉత్తరము. (చదువుకుంటుంది) అవును, 
ఇంతకూ నన్ను నేనే నిందించుకోవాలె మరీ నా పొంకం 
యెలా అణగుతుంది. సరే, యీ రాయబారం శెచ్చినది యెవరే! 
తనంతట తానే వచ్చినాడా? వు_త్తరము తెచ్చిన అతనిని పిలు, 


(ప్రవేశం : ఆలి అదిల్లా) 

సౌదామిని : ఆలీ! నువ్వేనా! ఎందుకింత సాపహాసం! 

ఆలి ; నీకోనమే. 

సౌదామిని: నా కోసమా. ఆలీ! ఇలాంటి సమయంలో 
శ[తువుల శిబిరానికి రావడం తెలివైన పనియేనా? నిన్ను 
చూళాననే సంతోషం లేకపోలేదుకాని, నువ్విక్కడకు వచ్చి 
నందుకు విచారంగా వున్నది. యెలావచ్చావో అలా వెళ్లిపో. 

ఆలి : నా |పాణం పోతుందని నాకేమీ భయంలేదు. 
వచ్చినపని చక్క బెట్టుకోనిదే వెళ్ళి యేం చేయను? వుత్తరం 
చదువుకున్నావుక దా, నచ్చినదా! 

సౌదామిని : ఈ రాయబారానికి నువ్వే స్వయంగా 
రావలసి వచ్చిందా! 

ఆలి : అవును; రాక తప్పలేదు, ఇదేకాక. నా కింకొక 
ముఖ్యమైన పనివున్నది. 

సౌదామిని : నీ మాటలు నాకేమీ అర్ధం కావడం లేదు, 

ఆలి: అయితే మారువేవషము వేనుకుని నా వెంటరా 


సౌదామిని : సిద్ధంగానే వున్నాను పద. 


[ఒక శిబిరము దగ్గరకు వెళ్లుదురు] 
ఆలి ; ఆ శివిరము ఎవరిదో నీకు తెలునునూ? 
సొచామిని : తెలుసును, 
ఆలి ; అక్కడ యేమి జరుగుతున్నదో చూడనీ, 
[చాలామంది ధ్ర పురుషులు మద్యము సవర (కింద 
దొర్లుతున్నారు | 
సౌదామిని : బోధపడింది. 
ఆలి : [వజముతో అటు చూపుతూ) ఈ వ్యజము కావ 
అనా! తీనుకో. 
సౌచామిని : రామదేవును అంత అం నందుకు 
నీమీద నాకు గౌరవం. 
ఆలి : మీద వేసుకున్న కార్యము నెరవేరుతున్నది. 
నంతోపష, 0 
"సౌదామిని : అతను యిక్కడకు వచ్చినాడా? 
ఆలి ; అతనిటు వస్తే sh 
సౌదామిని ; నీవు సై లేనట్టు! 
ఆలి : ఇక్కడ లం నా స్వంత శిబిరంలోవున్న స్టే 
మసక శ్మతుప్పు శిబిరంలో అందరూ ఒకేలాగ లేరు. కాస్త 
బంగారం యిస్తామని ఆశచూపి జే చాలు; శిఏర రతకులు సైతం 
జోహుకూం౦. 
సౌదామిని : నిన్నిక్కడికి దారీ చూపిం దెవరో ? 
| అలి : చెప్పకూడదు. 
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సోచామిని : అయికేసళశే; నీ రహన్యాలు నాకెందుకు? 
కాని నాదొక కోరిక, 

ఆలి : ఏమిటో! 

సౌదామిని : నువ్వు జయించి నట్లయితే వక ఉపకారం 
మాతం చేసిపెటాలి! 

: టె 

ఆలి ; తప్పక. 

సౌదామిని : నీకే జయం చేకూరిత, (స్త్రీలను శిశువులను 
హింసించవద్దు. వాళ్ళజోలికి పోవద్దు! 


ఆలి : అదిల్లాబొం దెలో (పాణం వుండగా, అలాగ 
ఎన్నటికీ జరగదు, నీవు వేరే అడగనక్కర లేదు. 


సౌదామిని : సంతోవం, 

ఆలి : నాకూ వకకోరిక వుంది. 

సౌదామిని : కోరికా? 

ఆలి : కాదు; (పార్ధన! 

“ సొదామిని : వమిటది? 

ఆలి : మాధవుడి వుత్తరం నేనే స్వయంగా తేవడానికి 
కారణం వుంది, నామాట నీవు వింటావని నా నమ్మకం. 
అందుకు పట్టుబడతాననే భయం వున్నా, తెగించి ఇలా 
వచ్చాను. నీకోసం చెబుతున్నాను విను మీ సైన్యం నానా' 
పొడుగా వుంది! మీకు జయం చేకూరితే అది అబ్బురమే! వీళ్లు 
చేసిన పాపాలవల్ల నీకు నిజంగా ద్వేషంపుడికే, వాళ్ల శిబిరం 
వదలి పెట్టు. రామదేవుని (టేమిస్తున్నట్టయి తె మాపశుంలోకి రా! 
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మేం గెలిచినా, నోడినా. నీవు నుఖంగానే వుంటాను, 
యుద్ధంలో గెలుపురానీ, వోటమిరానీ, వాటితో నీకూ రామ 
'దేవునికీ సంబంధంలేదు. అతనికి బెజవాడ యిస్తాను. నీ తండి 
నిజమైన పరిపాలకునిగ చేసాను. మీరిద్దరూ గుఖంగా వండ 
వచ్చును, రాజ్యము చేసుకోవచ్చును, 
శ 4 4 

సౌదామిని : దేవుడు నిన్ను తమించుగాక! నీవు నన్ను 
మోసపుచ్చితివి. స్నేహితుని నమ్మించి దోవాము చేసితివి. 
నీవు యిచ్చిన వుంగరము నా వేలి నుంచనొల్లను నీరక్షణ నా 
కక్కరలేదు. [అని వుంగరము పారవేశి వెనుక తిరుగును. | 


ఆలి : వెళ్ళకు వెళ్ళకు. యింత నిందవేసి రవంతయినను 
నన్ను నమ్మక పోవడము న్యాయమా? యీ జేరాలో వుండు. 
నీకు యేమీ భయములేదు. యుద్దమయిన తరవాత నాయందు 
తప్పు కనబరచి యే శిత విధిస్తే, ఆ శివకు వప్పుకుంటాను. 


సౌదామిని : వి్యతదోహివి: నీజేరాలో చేను వుండను! 
(వెళ్ళుతూ వుండును) 


ఆలి : హుస్సేన్‌! అవామ్మద్‌! అతను ఆవేశం యెత్తి 
నట్టు వెళ్లిపోతున్నాడు. మీరు వెంటబడి అతను యక్కడకు 
వెళ్లినా యవరుగాని అతని సిగపువ్వయిన నంటకుండ కాచు 
కుని వుండండి. అతనికేమి హోనివచ్చినా, మీ మాంసము గెద్ద 
లకు ఎగరపేసెదను!...యూ మహో సంగరమున యేమి సంభ 
వించునో నా మనసు తల్పడిల్లుతున్నది. యీ మనస్సు కలత 
చెందడంతో, యుద్దోశ్సావహమంశా పోతున్నది. మాధవవర్మ 
యేమయినాడు. కుతుబుషా [కోధమునకు ఆహుతయినాడా, 
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అతనిని సౌచామినిని చవడు గాసాడుళాక. యీ దురదృష్టపు 
ఆరంభమును చూడగా యుద్ధ 'సేవుగున" అని మనసుకు అను 
మానం పొడముతున్న ది. నా య. నా కెదురు చూచుచుండును, 
ఈ [దాజారసం (తాగి ఈ కలత వురచిపోతాను. (తాగి, 
ఆయుధాలను ధరించి బయటకు నెళ్లును,) 


థి 4 4 
క్రో న్ని విశే షూ లు 
కో అళియ రామరాబుకు అయిదుగురు కుమారులు. 
వ, “పెద తినవు, కొండ, శన కి క క 
కృష్పప్ప, వద తిని శ్రి ౦డ, + తిమ్మ (రంగ, కొండరాజు 
కుమారుడు రావమురాయడు. (శ్ఫీరంగనికి వద పంకట, చిన 
వంకట అని ఇద్దరు కుమూరులు, 


"రామరాజు తమ్ముడు తిరుమలునికి నలుగురు కెడు 
కులు రఘునాధ, (శ్రీరంగ, “రామరాయ, వెంకటులు. 


el 


* ఈయన ఆరవీటి వంశీకుడు. తండ్రి, శ్రీరంగరాజు. భార్యలు 
తిరుమలాంబ, అప్పలాంబ, కొండమ్మ, లక్ష్మమ్మ. తిరుమలాంబ, 
(శ్రీకృష్ణదేవరాయలు కుమార్తె, కృష్ణదేవరాయలు అనంతరం ఆయన 
సవతిత మ్ముడు ఆచ్యుత దేవరాయలు రాజ్యానికి వచ్చాడు. ఆయన కుమా 
రుని పేరు వేంకటాద్రి. అచ్యుతుని తరవాత, రాజ్యానికి వచ్చిన వేంక 
టా(ది బాలుడు, అందువల్ల సలకిము తిమ్మంకు ఆధికారాన్ని స్వీకరించి, 
రామరాయ తిరుమలులను తరిమి, కొంతకాలానికి వేంకటా(దిని చంపి 
తానే రాజయినాడు. రామరాయ తిరుమలులు, తిమ్మని'పె యుద్ధము (పక 
టించి, సదాశివరాయలను పట్టాభిషిక్తుని చేశారు. సదాశివరాయలు అచ్యుత 
దేవరాయలు తమ్ముని కొడుకు. తం|డి, రంగరాజు. 
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-|- సలకము లిమ్ముయ ఏలుబడ్‌, చిత మైన నురణం 
ఫెరిష్టా; సదాశివుని పట్టాఖిమేకం. రామరాజే నిజముగ పరి 
పాలన చేయడం. రామరాజు సేనానాయకులు, వెంక కుళ్య్ళర 
"రాయి; వెలపరాయి; అయిసిల్‌ ముక్కిను, రానురాజు భాయీ 
అని పిలిచేవాడు.! ఇతను రామరాయని కొలువులో నుంజేవాడు. 


రామరాయలు, అదిల్లా కలసి hae నగరసులా 
నును ఎదిరించడం, నిజాూంమోౌ, కల్యాణదుర్లాన్నీ వదలుకొని, 
రామరాయ, అదిల్హాలు కనుమరు.గె నంతనే, ఇ బహీంకు 
తుబ్లాతో చెలిమి చేసి, మరల కల్యాణదుర్గమును ముట్టడం చడం, 
కిప్వర్‌ ఖాన్‌, తురబ్‌, బరిద్‌ లను అదిల్లా పంపడం, కుకుజ్లా 
అదిల్లాపజుం వహించినా, రహస్యముగా, వాక సహాయే 
పడడం. కిప్వుం 5 ఖాన్‌, రామరాజు ఎత్తుగడలు అదిల్లాకు చెప్పి; 
'పాచ్చరిక చేయడం, యట్‌ ఘర్‌, చాగల్‌ కోట "ఇత్యాదులు 
అదిల్లా వదలుకోవడం. 


రామురాయలుకు వతిరేకంగా, కిప్వర్‌ ఖాన్‌, తురబ్‌ లు 
పన్ను గడ. నిజాంపూ కుమా_రెలు సఖీ జుమాలి; వాంద్‌ బీవీ. 
వీవీజుమాలి భర్త రకుతుబ్లా. కుతుజ్తా, య. ము_స్తఫఖానును 
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gs ఈయన అచ్యుతుని త తోబుట్టువు పెనిమిటి. అచ్యుతుని కాల 
మున కోళాధికారి రామరాజుతో యుద్ధమున పోరుతూ సలకము తిమ్మంకు 
చనిపోయినట్లు హండే అనంతవురం కథలలోవున్నది. కనీ రామ 
రాయలు జయించనున్నాడని తెలిసి, ఈయన తన గదిలో తలుపులు 
బిగించుకుని, స్తంభానికి కత్తి దాసి, దాని మొనను గుండెలకు గుచ్చుకొని 
ఆత్మహత్య చేసుకున్నట్లు 'ఫెరిష్టా పేర్కొన్నాడు. ఆత్మహత్య చేను 
కునేముందు, నగరులోని వ(జవెఢథూర్యాదులను తిరగలిలో విసిరించి, 
ఏనుగులు గుర్రముల కళ్ళు పీకించి, తోకలను తెగకోయించినాడట | 
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అదిల్లా, నై జాంమోూల చెంతకు పంపి సఖ్యము బాంధవ్యము నెర 
వడం. వాసన్‌ నిజాంపా కూకురు చాందువీవీని ఆలీ అదిల్లాకు, 
ఆలీ అదిల్లా చెల్లెలు ఫాలావీవి వాద్యానుల్తానాను, సహ 
కుమారుడు మూర్తురాకు యిచ్చి వివాహంచేయడం. రామ 
రాజుకు డ భి సంవత్సరాల వయన్సు. రామరాజు కుమారుడు 
తిమ్మ రాజును సింహాసనం వై కూర్చుండ బెట్ట వలెనని అదిల్హా 
ఊహా, 

కిష్వార్‌ ఖాన్‌, ఆలిఅదిల్లా సేనాధిపతి. మౌలానా అనా 
యతుల్తా నిజాంవూ ని సైన్యాధికారి. ఇబహీం కుతుబ్రాకు ముస్త 


ఖాన్‌, సచివుడు 3 నై న్యాధికారి. నిజాంహమో దగ్గరపుంచే 
ఖాన్‌ అనే సేనాధిపతి అతి చతురుడు. 
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సహిత? సన్ని వెశాలు స 


ద్రవ, కను రెప్పపాటులో ఆమెతో పరిచయం చేను 
కున్నాడు. అందుకు నాకెంతో ఆశ్చర్యం వేసింది. ఆశ్చర్యమే 
కాదు. అనూయకూడాను. పిల్లల్ని మచ్చిక చేసుకున్నాడు. 
యాపిల్‌ పళ్ళిచ్చాడు. బొమ్మలు చూపించాడు. అవీ ఇవీ 
చూపిస్తూ కబుర్లు చెబుతున్నాడు. చూసినవన్నీ 'చెప్పమనడం౦ం 
పిల్లలకు సరదా. అన్నీ తెలుసుకోవాలని వాళ్ళకి కుతూహలం, 
కిటుకు కనిపెట్టి, కవి, పిల్లలతో నే_స్తంకట్టాడు. వాళ్ళడిగే 
[వళషలకు వోపిగ్గా సమాధానాలు చెబుతున్నాడు. అతని 
లబ్బుల్ని నేను కనివెడుతున్నాను. నిండైన నీలగిరి అడవి 
రై_లుతో కొంతసేపు పరిగెత్తినళ్తు పరిగ_క్తి కొంతచూరంవచ్చి 
అల్లంతదూరంలో ఆగిపోయింది. 

కది, పిల్లలతో కలివిడిగా కబుర్లుచెప్పడం ఆవిడ కని"పెడు 
తూనే అటు మౌనంగా చూస్తూవుంది. చూపులుమా తం 
మాట్లాడుతున్న శ, ఆసక్తిని వెల్లడిస్తున్నాయి. అలాగ ఆమె 

* ఇదిమహాకవి ఆంగ్ల్రముస (వ్రాసిన నవలా (ప్రణాళిక, స్వతః 
ఆయన అర్భకుడు, బహు వ్యాపకుడు. అరోగ్యము మంచిది కాదు, 
మాటి మాటికి అస్వస్థత. ఈ కారణములవల్ల ఆయన రచనా వ్యాసంగము 


నకు అంతరాయ మేర్చడ్డది. కాగా, తువముట్ట రచించిన రచనలకం కు 
రచించని రచనలు ఎక్కువ. అందులో ఇది ఒక చిలక కొట్లు= 
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మూగనోము పట్టి కూర్చోవడం అతనికి యిష్టంలేదు కాబోలు; 
మెల్లిగా మాటల్లోకి దింపొడు. ఏవేవో సంగతులు అడిగాడు. 
[పళ్నలు వేశాడు. ఆయా విషయాలపట్ల ఆవిడ అభి|పాయో 
లేమిటో చెబితే సంతోషం అన్నాడు. ఆవిడ అభి పాయాలకు 
తాను విలువ యిస్తున్నట్ల. ఒక భంగిమ పెట్టాడు. ఆమె పలుకే 
బంగారంలాగ ఒకటి రెండు మాటలాడి మూతి పీగించుకుంది. 
ఆమెకు అభిరుచి కలిగించే విషయం ఏమిటో పోల్చుకోవాలని 
అతను (ప్రయత్నించాడు, అనేక ముచ్చట్లు చెబుతున్నాడు, 
ఆవిడకీ సంభాషణ బాగులేదు. కొనకు ఎలాగై తేనేం, మాటలు 
దొర్హించగా దొర్హించగా, కవి, ఆమె కభిరిచి "కలిగించే విషయ 
"మమీటో వోల్చుకున్నాడు. 


రూనూరు వచ్చేవరకు సంభావణ నిరాటంకంగా కొన 
సాగింది. మాటల్లోమాట కలిపి, అతను వెల్లడించే అభి పాయాలు 
సరికాదంటూ అడ్డు తగులుదామనుకున్నాను. అతనన్న (ప్రతి 
మాటా ఖండించాలని బుద్ధిపుట్టంది. అనుకున్నట్లుగానే ఒకటి 
రెండుసార్లు అడ్డు తగిలాను, 


మేం యిద్దరం ఒకళ్ల నొకోళ్లం కాదనుకుంటున్నో౦. 
ఆవిడ నాేసి వర నన్ను' అవునన్నట్టు తల ఊపింది. 
“అంతమా[తం చేత ఆవిడ సీ సి అభి పొయాలతో ఏకీభవిస్తోందనీ 
[భమిం చెవు కనక. తాను అనుకుంటున్న చ నువ్వూ అనుకుంటు 
న్నావని నిన్నా విడ అపార్ధం చేసుకుంది. నువ్వు చె చెప్పేదంతా 
అపసక్యం.. అంటున్న ట్లున్నాయి అతని చూపులు, 


రలు ఆగింది. ఆమెను బసకు తీనుకు వెళ్లడానికి 
కొందరు స్నేహితులు స్టేషనుకి వచ్చారు. మా దగ్గర నెలవు 
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తీసుకుని శై లుదిగి ఆవిడ స్నేహితులతో వెళ్ళిపోతోంది. వాళ్ళ 
బంగళా చేరువనే వుంది. 


కవికూడా ఆవిడతోపాటు శై_లు దిగాడు. వెంట వెడు 
తున్నాడు. “మీరు మాతో రావడం లేదా?”అని (పళ్నించాడు. 
చిన్న పిల్లల్ని పయేపద్ధతులమీద చదివించాలో తెలుసుకో వాలని 
తనకు కుతూహాలమట. ఆవిడ నూత్న వి ద్యాపద్ధతులు తెలిసిన 
మనిషి. తెలియడమేకాదు; ఆ పద్ధతుల [పకారం చిన్న పిల్లలకు 
శిక్షణ యిస్తున్న ఉపాధ్యాయిని. అతని వాలకంచూసి ఎంతో 
బిడయపడ్డాను. విద్యా విషయాలపట్ల కవి ఆసక్తిని కనబరచడం 
యిదే మొదటిసారి. తన చదువు సంధ్యల మాట ఎలా వున్నా 
ఇతరుల పిద్యా విషయాలపట్ల ఆయనకి (శద్ద హపాచ్చు. తను 
తప్ప, ఇతరులు ఎలా చదవాలో ఆయన మొదట్నుంచీ పరి 
నీలినూ నే వచ్చాడు, అందువల్ల ఆయనకి ఆను విద్యాగంధం 
అంట లేదు. 


ఆపు రూపంలో పదో ఆకర్షణ వుందని చెప్పక తప్పదు. 
వ్య క్తిత్వంవున్న (స్త్ర ఆవిడ వెళ్ళిపోతున్నపుడు మనసుకి కష్టం 
వేసింది. ఆమెకు దూరమౌతున్నకొద్ది నాకు దిగులు హెచ్చింది. 


స్నేహితులతో కబుర్ల్హాడుతూ దిగువను నిలబడింది. 
పోర్టరుతో మాట్లాడుతున్నట్టు నటిస్తూ ఆవిడకు దగ్గిరగా నిల 
బడ్డాను; వాళ్ళమాటలు వొక చెవిని వింటున్నాను, పింటూ 
అప్పుడప్పుడు ఆమెవంక చూస్తూనే వున్నాను. కబుర్లు చెప్పు 
కుంటూ ఆవిడ స్నెహితులతో ముందుకు సాగింద, నేను వెనక్కి 
తిరిగి రైెలుపెన్టు చెంతకు నెమ్మదిగా చేరుకున్నాను. 'ఇప్పుజే 
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వస్తానని” కవీ తన సామాను నాకు అప్పగించాడు. అపీ నా 
నౌకర్లకు నేను అప్పగించాను. 


బండి బేరమాడమని, ర -ఫమ్‌ మెంటు గూముకు ఒ-.నులు 
దేరాను. కాఫీతాగి sa ss ఎక్కడా బండిలేదు. 
వెళ్లేందుకు ప వావానమూ కనిపించదు. ఊటీ రోడ్డుకు పరు 
గతాను. జట్కా కనిపించింది. జరం వుందన్నా చు. ఎంత 
కన్నాను. నాలుగురూపాయలక న్నాడు. ఆరూ పాయ యలీసాను, 
రా అన్నాను, వెంటనే ఇచ్చేశాను, జటా్కా ఎక ను, ఎంత 
అదృష్టం? చివరికి ఎలాగ అేనేం జటా దొరికింది. కవి మరీ 
అదృష్టవంతుడు. ఏనాడో యింత ఇట్టిపుట్టాడు. ఈపాటికి, 
ఆవిడ బంగళాలో కమ్మగా కబుర్హుచెబుతూ కుచుని పుంటాడు; 
కళ్లు తిప్పుతూ భూమినీ ఆకాశాన్ని చుట్టజెడుతున్నట్టు 
వాదిస్తూ వుంటాడు. నేనిక్కడ; ఈ జట్కాలో కుదుపులతో, 


చివరికి మంచిజట్కా దొరికింది. గురం శో మెం తె. 
మొండి. దానికన్నా మొండి బండివాడు. ఎముకలు 
విరగ్గొడుతున్నాడు. కదలదు. 'మదలదు. అశనికి వొళ్లు అప్పి 
గించి మానవత్వాన్ని పరీతి.స్తోంది గు రం, "వాడు ఎంత శప బ్సునా 
వినక దాన్ని తెగ భాదుతున్నాడు. కొట్టనకొద్ది కాళ్లు వెనకి 
తంతోంది గుర్రం. అలాంటి గుశాన్ని స్‌ నెక గాడా శూశ్లేదు. 
ఇలాంటి బండివాడా నా కిదివరకు జతపిడలేదు. కొరడా ఛతీ 
ఛల్‌ మనిపిస్తున్నాడు. దానికి నోరూవాయీ లేదు; వాటికి 
జాలీ [భమా లేదు. అంతకంటు కటికవాడు నయం. "దాన్ని 
బాదకురా బాబూ" అన్నాను. “అయ్యగారూ; మీకు "తెలియ 
దన్నాడు. 
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బండివాడికి వచ్చీరాని హిందీలో జంతువుల్ని నైతం 
ఎలా | పేమించాలో బోధ పగుస్తున్నాకు. విని విని వాడు 
నాకేసి కొరకొర చూ ౪ డు. మళ్ళీ న. పరీషుతాడు గు|రం 
ముందు కాళ్లు నేలకు దన్ను చెట్టి వెన క్క్కాళ్ళమీద లేచింది, బండి 
దడదడ లాడింది. చాన్ని కొట్టకు మొరో అన్నాను. చితక 
భాదుతు గాడు. ఒంట దిగిపోఆానన్నా ను. నడుసోన్న జట్కా 
ఆపాడు. లీగా వాదు ఆపాక బండి దిగనా మాననా అని 
నాకు సందేహాం. సగంలో దిగిపోళే, బండి లాగుతున్న 
గురాన్ని అన్నివిధాలా అవమానించిన. బండివాడు లేచి 
నుంచుని జట్కాగూడుమీద కొరడాతో ఛళ్‌ ఛళ్‌ మనిపిం 
వాడు. "గేలవ్‌ట, గేలవ్‌ ! 


గురాలను మార్చేచోటు చేశేసరికి గుర్రం ఠక్కున ఆగి 
ఫోయింది. నురి కదిలిందికాదు. బండ వాడు కొరడా విదిలిన్తూనే 
పున్నాడు. కొట్టినకొద్ద మొండిశెత్తుతోంది గు[రం. కొనకి 
వె రెత్తి నాలుగడుగులు వెనక్కి నడిచింది. మరి లాభంలేదని 
నేను జట్కా దిగిపోయాను. ఇంకో గు[రాన్ని తోలుకువచ్చి 
బండి పూన్తాను, వుండండంటూ అతను వెళ్లిపోయినాడు, 


గుక్రాన్ని బండివాడు బాదగా వొళ్ళు తట్టు ేరివుంది. 
నేను వొద్దని కూకలువేసినా వినేవాడుకాడు. సగంతోవకి 
వచ్చింతరవాత పెద్ద విదెళసు తుమ్మచెట్లు వున్నాయి. అక్కడ 
గుళ్తూలను మార్చడం మామూలు. గుజ్జ౦ మార్చేవాడిలాగనే 
అక్కడ బండీ విప్పి; గు జ్రానికి యింత గడ్జివేని రెండోగుజ్ఞూన్ని 
తెచ్చే మిషమీద చెళ్లిపోయినాడు. పావుగంశు ది, అరగంచుంది, 
గంమైంది. పికరులేడు, గుట్టం 'వెతకనువాడు వెళితే వాణ్ని 
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వెతకడానికి నేవెళ్లాను, [పౌణంనవిసికి నేను తిరిగి వొచ్చేసరికి 
అదివరకు వున్న గుణ్ణం, బండేకూడా మాయ మైెపోయినాయి, * 


ఇంకో గురపుబండీ కుదుర్సుకున్నాను ఇది తిండికి 
తిమ్మరాజు. పనికి పోతురాజు. చదునుబాగాలోశే చతికిలవడిం ది. 
బండబ్బిమీద కలయపడ్డాను. ఇంశలోనే కొట్టొచ్చినట్టు వాన 
తరుముకువచ్చింది. దూరంగా ముసల్మానుల పాపులు కని 
పించాయి. ఎలాగో ఓలాగ బండివాడ్‌ ధర్భ్మమాఅని వొక 
మిత్రుని షాపు చేరుకున్నాను. జట్కాదిగి షాపులోకి వెళ్లాను. 
బట్టలు బాగా తడిసిపోయినాయి. పొపువాడు నాకేసి ఆశ్చర రింగా 
చూశాడు. పొడిబట్టలు కట్టుకోమన్నాడు. వైజమా, ప్లానలు 
షర్టు, బనీను, ఓవరుకోటు, రగ్గు, వొకటోపఏ తెచ్చి యిచ్చాడు. 
స్టవ్‌ మీద కాఫీనీళ్లు పెట్టాడు. నేను నాకథంతా చెప్పాను. కవి 
నడతవిని అతను నవ్వాడు. నాబండి (ప్రయాణం మరీ నవ్వు 
తాలుగా వుంది. నవ్వుతూ వేడివేడి కాఫీ యిచ్చాడు. డబ్బా 
పాల కాఫీ; అయినా ఫరవాలేదు. అడే ఆమృతం. అతన్ని 
మనస్సులోనే మెచ్చుకున్నాను ! 

ఇంకా వాన కురున్తూనేవుంది. కవి ఏనుయాడో తెలి 
యదు. బయలు దేరేటపుడు యిద్దరం బయలుదేరాం. పాపు 
వాడు, లాంతరిచ్చి మనిషిని వెంట పంపిసానన్నాడు. సే; 
వాడునన్ను దిగబెడతాడు బాగుంది: కాని, బసఎక్కుడో నాశే 
తెలియదు. కవికి ఆలునును. అతన్ని అడగడం మర్చిపోయాను. 


పాపువాడికి వంచేయాలో అర్షంకాలేదు, ఇక్కడ నాకో 
యిద్దరు ముగ్గురు స్నేహితులు వున్నారు. వాళ్ళయిళ్లు కొండ 


లు అభవామలావానతా అ. బవానాలకా నాకాక 


+ ఇది మహాకవి తెలుగున వ్రాసిన పేరా" 
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మీద వున్నాయి. మరికొందరు సరిచయస్థులు వున్నారు; కాని 
వాళ్ళఇళ్ళు ఎట్టువెపు వున్నాయో ఇప్పుడు ఈవాన జల్లులో 
ఎక్కడికి వెళ్లాలో, ఈర్యాతి ఎలా గడపాలో బోధపడ్డం లేదు. 


ఆలో చిస్తూ కూచున్నాను, ఇంతలో వొక గు[రఫుబగ్గీ 
పాపుముందుకు వచ్చి ఆగింది. ఓ, ఏభై యిుళ్ళ ముసలా౧గున 
లోపలకి వచ్చాడు. మీసాలు తెల్లబడుతున్నాయి; రంగు వేశాడు 
కాబోలు. చక్కగా తలకు పాగా చుట్టుకున్నాడు. లోపలకి 
వనూనే “స్నేహితుడని నీయింటి కొచ్చేసరికి, వాన వెరకుక్క_ల? 
పట్టుకుంది. మా అమ్మాయికి మంచి ఫాలువాొ పొకటియ్యి. 
పిల్లకోరగ్గు. నాకొక పెగ్‌ విస్కీ...ఫరవాలేదు. ఈ వేదాంతి 
సంగతి నీకు బాగా తెలునుకదా ! [పొపంచిక నుఖాలమీద 
వేదాంతికి (పీతిలావు. ఎప్పుడూ ఖుమీ;” అంటూ నేను అను 
పించేసరికి *ఎవరీయన ”ని (ప్రశ్నించాడు. ముసల్మాను నా అవ 
స్టంతా ఆయనకి మనవి చేశాడు. 


“ఒస్సి ! ఇందులో ఏముందయ్యా ! నీ స్నేహితులు ఎవ 
రొచ్చినా నునయింట్లో బసచేయొచ్చు; వ _స్తే రమ్మను; నాకభ్యం 
తరం లేదు !” ముసలాయనతో వెళ్లేదా మానేదా అని సేగు 
తటపటా యిస్తున్నాను. తటపటాయించక వెళ్ళమని మున 
లాను కళ్ళతో సౌజ్ఞ చేశాడు. సందేహిస్తూ “సరో అన్నాను. 

ఇద్దరం బగ్గీ దగ్గరకు వెళ్ళాం. ఆయన ఏమి(గోఆలో చిస్తూ 
నిలబడిపోయాడు. సంశయంతో వెనక్కి తిరిగి, “సరే, దాని 
కేంలే...అబ్బాయ్‌ ! బగ్గీఎక్కు.. లోపల ఆడవాళ్ళున్నారు. 
మాలవాడివై త మాతం, వాళ్ళని ముట్టుకోకు; అసుంటా 
కూచో...మాలా మాదిగా కాకపోతే యిబ్బందిలేదు. ..అమ్మా; 
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నువ్వు ఎదురుగా, ఆసీట్లో కూచో. డై పకృపవల్ల మనయింటికో 
అతిధివస్తున్నాడు” అన్నాడు, 

ఆయన బగ్గీ తలుపు తెరిచేసరికి ఆ శాశం తళుక్కుమన్నా 
బండిలో నే మెరుపు మెరిసింది. లోపల శళతళలాడే కళ్ళతో 
'మెరుపుతీగెవంటి పిల్ల. ఆ పిల్లముందు మెరుఫు దిగదుడుపు ! 

మెరుపు మాయమవడంతో నుళ్ళ చీకటే, చేవతవంటి 
ఆ పిల్లను పొరపాటున తాకనుకద! భుంతో వొకమూల 
వొదిగి కూర్చున్నాను. బండి గబగబ వెడుతోంది. ఎడాపెడా 
వాన 'మొత్తుతోంది. 

కొంత సేపటికి, దీపాలతో పట్టపగల్లా వున్న వొకభవంతి 
ముందు బగ్గీ ఆగింది. ఆయనా నేనూ బండిదిగాం. తరవాత 
ఎప్పుడు దిగారో ఆ ఆడపిల్ల లిద్దరూ ఎదట నిలబడ్డారు. ఇద్దరూ 
అక్కచెల్లెళ్ళు కాబోలు. అక్క సాడాచీ3ె కట్టుకుంది. నగలాశ్హే 
లేవు. చెల్రలు ఒంటినిండా ఆభరణాలే. తలయె త్తి యిద్దర్నీ 
ఒక్కమాటు చూసి, వెంటనే పక్కకు తిప్పుకున్నాను. ఆడపిల్లల 
వంక చూడ్డం అసభ్యత అనుకున్నానో, మరి అటు చూడగానే 
కళ్ళు “జిగ్‌” మన్నాయో కాని నా చూపులుమా[తం పక్కకు 
వ త్తిగిలాయి. 

బగ్గీలో అపుడపుడు మెరుపుల కాంతికి ఆవు మోము 
కనిపించేది. కాని కనిపించకుండా, బిడియపడుతూ తల పక్కకు 
తిప్పుకునేది. నేనటు చూసీచూడనట్టు చూ'సెవాళ్డి. 

'ఇెరలు తెరలుగా మబ్బులు పడమటి దిక్కుకు జేలిపోతు 
న్నాయి. చెదిరిన మబ్బుల చాటున వెన్నెల చోటు చేనుకుంది. 
కొండ కొసలమీద మబ్బుల పరదా, మళ్ళా మళ్ళా చూడాలని 
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పిసోంది. కప్పల అరుపులు చెవుల్ని బెకచెక లాడిస్తున్నాయి. 
సరదాగా మబ్బుల పరదాని, వెన్నెల చిల్లుల్ని చూస్తూ కుర్చీలో 
కూచున్నాను. 

ఉండఉం౦డి చిన్నీ చిన్ని మబ్బులు చందమామను కప్పుతు 
న్నాయి. చీకటి కమ్ముతోంది. మబ్బు ముసుగుల సందులోంచి 
చందమామ తొంగితొంగి చూస్తున్నాడు. వెన్నెల జారిపడు 
తోంది. అంతలోనే వెన్నెల, అంతలోనే చీకటి. కొండలమీద 
ఇళ్ళ దీపాలు మిరిమిట్లు గొల్పుతున్నాయి. 

చెడ్డనుంచి మంచీ; మంచినుంచి చెడ్డా ఇంతలోనే ఎంత 
మార్చు! కీడు వాటిల్లిందని [కుంగిపోకూడదు. కీడునుం-ి మేలు 
చేకూరుతుంది. ఇందాకా జట్కాలో ఎంత దురవస్థ పడ్డాను. 
ఆదురవస్థ యిన్లువచ్చి యినేపోయింది. ఈ భవనంలోకి చారి 
చూపి తనదారిని తాను చక్కాపోయింది. అ్థువు౦:దా మర! 

ఇది మామూలు భవనం కాదు. ఇద్దరు అందగ తెలు మన 
లుతున్న భవనం, ఆయనకి నామీద ఎంతదయ; లేకపో కే ఇంటికి 
నన్ను రమ్మని పిలవడుకద. ఇంతకీ ఆయనెవరో ' నేనడగలేదు. 
అడగడానికి ధ_ర్భం బాలిందికాదు. కాని ఆయన వొక 
నాయుడు. అవును మాట యాన. 

ఆయన గదిలోకి వచ్చాడు. కుర్చీలో చతికిలబడ్డాడు 
నన్ను పరిశీలనగా చూశాడు. (పళ్నులు వెళాడు. “నేను 
కూ (ద్రుణ్ణి. అయితేనేం, మావంటవాడు |జావ్మాడే” అన్నాడు. 

“రండు పూరీలూ శాసిన్నీ పాలూ చాలును,” 

గది అవతల ఎవరివో మాటలు వినిపిస్తున్నాయి. ఆయన 
అటుతిరిగి కేకవేశాడు. ఎవరూ పలకలేదు. నాలుగయిదుసార్హు 
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మరో శెండుమూడు పేర్లు పిలిచాడు, లోపల, సందడిగా వుంది. 
ఎంత శేకవేసినా ఎవరూ రాకపోతే, లోపలికి తనే వెళ్లాడు. 
నౌకర్లు, బగ్గీ'వాడి చుట్టూమూగి, వాడు చెసే వ్వ్పక బుర్లు వింటు 

న్నారు. చళ్లు వింటున్న కొద్ది, నై చనిను చిలవలూో సలవలూ వెట్టి 
కధ చెప్పుకు పోతున్నాడు. 


_ “వంట మనిషికి వొంట్లో బాగులేదట;. వం పష్ట మో 
నమో !” అంటూ ఆయన గదిలోకి తిరిగి వచ్చాడు. చేనడిగినవి 
అమిర్సి "ఇట్ట లేకపోయినందుకు ఎంతో కించెపడ్డాడు. ఇంట్లో 
తాను స్వయంగా తయారుచేసిన రక్‌ మెంట్లు వాలా వున్న 
యట : “మీరేం తింటారు ?ి 


“ఏదైనా సే [93 

మ కదా అడిగారు ?ొ 

“అవే అక్కైదు; ఏవైనా నశే” 
౧౧ ర 


గబగబ గదిబయటకు వెళ్ళి కూతుర్ని పిలిచాడు. 
స్వయంగా కాఫీ కాచి తెమ్మన్నాడు. నౌకరు ర్ల నెవర్నీ ముట్టుకో 
నీయకు !” అంటూ తాను ఫలహోరానికి వెళ్ళిపోయాడు. పావు 
గంకున తరవాత, వెండి, ఉతో కాఫీ పట్టుకుని ఆ అమ్మాయి 
గదిబయట నించుని లోపల 'నేనొక్కాణ్నే కనిపించే ఏరికి మెరుపు 
వలె మటుమాయ మైంది. అవును, తరవాత తెలిసింది, ఆపిల్లి 
చేరు సౌదామిని! 


సౌదామిని, చాసీచేత కాఫీ సంపించిందీ. 'దాసీడి లోవ 
నికి వచ్చింది. పాతి కేళ్ళ పిల్ల. బూాకింకు మడతలు కట్టుకుంది. 
ఆయనేం “చేస్తున్నారని ని అడిగాను. 
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“బాలయ్య చాబుగారా !* 


బాలయ్య బాబుగారు గదిలోకివచ్చాడు. “రి ఫిప్‌ మెంట్లు 
"రెడీ అవుతున్నాయి. కావల్సినంత పళ్ళరనం 1” ఆయన దాసీ 
వంక చూశాడు; మండిపడ్డాడు. కప్‌ నువ్వా పట్టుకువచ్చాప్‌ 1 
మతీసుతీ లేదు. అభ్యం! ప్రబో పట్టుకుపో. గును స౮రా(దపు 
దానివి కదా, ముట్టుకోవచ్చా + అమ్మాయినెందుకు పట్టుకు 
రమ్మన్నా ననుకున్నావ్‌? అమ్మచేత మళ్ళీ కాఖ చేయించు. 
కులంగిలం లేదనుకుంటున్నా వా * అంటూ సొంటూ జాన్తానె 


అనుకున్నావా fa 


పనిమనిషి గతుక్కుమంది. కొయ్యబార పోయింది. 
ఆయన నావంక తిరిగాడు: “పూర్ణం దతిణాదిని ఒక రాచ 
కుటుంబం వుండేది. ఆకుటుంబానకీ మాకూసంబంధం. అయినా 
నేను ళూదుళ్ష. మాపూర్వీకులూ [బాహ్మాలూ వొశేపంక్రిని 
భోంచేసేవారు. ఆ రోజులు వెళ్ళిపోయాయి. లెండి. నేను 
ళూ దుళ్లై. అయితే వోమాట. ఎంత తక్కువ కులస్టురాలయినా 
స్ర్రరత్నం (స్త్రీ రత్నమె; పపికురాలే. మాది తక్కువకులం 
అనుకోకండి. మాది గొొవ్పకుటుంబం. ఇప్పటివరకూ మాకుటుంబ 
గారవాన్ని మాతాత ముత్తాశల్లాగే కాప్య్యాకుంటూ వస్తు 
న్నాను...ఎవరండీ ఆవిడ 1 మవార్షి ని పెళ్లాడిన జాలరీపిల్ల ! 
భారతం విన్నానుకాని, ఆవిడపేరు మర్చిపోయాను. ఏదీ 
యాదస్తుండదు నాకు; చ్మిశం ! మా అమ్మాయి అలాగ కాదు, 
ఏఘట్టంలో పశ్లోక మైనా సరే నిద్దట్లో ఆగ సా అప్ప జీపు 
తుంది. శ్లో కాలన్నీ నోటికి వచ్చును. అంటూ దాసవంక తలెత్తి 


al 909 


చూశాడు: “ఇంకా ఇక్కడ నిలబడే వున్నావా? వెళ్లు. సౌదా 
మీనితో కాఫీ చేయమని చెప్పు, దబ్బున అమ్మను.” 

“రాకీ కం ఆలన్యం లేదు. మావొంటింట్లో' ఎప్పుడూ 
నీళు మరుగుతూనే వుంటాయి. ఏం చేయమన్నా చిటికెలో చేసి 
పారేస్తారు. వెళ్లిపోతున్న దాసి ఆగింది. “ఇది సౌ-దామినమ్మ 
గారే చేశారు !” 

“అయితే అదే ఎందుకు పషటాలేదూ ? కాఫీ నువ్వు 
ముట్టుకు౦ శు అంుపోదూ 9 

“అంటూ లేదు, సొంటూ లేదు; పోనిద్దురూ. మళీ కాఫీ 
"ఇెట్టించకండి. మీఅమ్మాయికి లేనిపోని [శమ !” చాసీ ఇచ్చిన 
కాఫీ పుచ్చుకున్నాను. 

“ఒహో! ఆచారం గీచారం లేకుండా, కాలంకంశే 
ముందడుగు వేన్తున్నారే * అలా అయితే నాతో కలసి భోం 
చేయడానికే +” 

“చేయొచ్చు; దానికేం ఈ 

“మీరు ఎడ్వాన్స్‌డన్న మాట. వ్‌ 

“ఇక్కడి కొచ్చాకే” 

“మీకు పట్టింపులేవన్న మాట.” 

“కాఫీ అది ఎవరుచేసినా ఫరవాలేదు; అన్న౦మటుకు 
[బావ్మాలు వొండిళెనే తింటాను.” 

“సంతోవం; నసంతోనగం. కులం అంటే మీకు గౌరవం. 
అందుకు మీరం శే నాకు "గౌరవం. కులంమీద గిరవం నుంచడ 
మంకు తననుతాను 'గెరవించుకుంటున్న ట్టు లెక్క. సంఘాన్ని 
గొరవించడమన్న మాట, అలాంటి వ్యక్తి ని మనం నమ్మొచ్చు.” 
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“ఆ నూట “నేనొక సిద్ధాంతంగా చెప్పడం లేదు; నా 
సీద్యాంతాలు ఆచరణకం౦ంకు ముందంజ వేసాయి.” 

“నావీ అంతే. ఆమాటకొస్తే నే నంతకన్నానూ. నా 
ఆచరణ, నా సిద్ధాంచాలకం ₹ ఎప్పుదూ ఓ అడుగు ముందు శే, 
అయితే వెళటి; సిద్ధాంతాన్ని మాతం గుర్తించి తీరాలీ, 
నేనుమా|తం కులధర్మాన్ని పాటిస్తాను. వ్యక్తులు -5ల౧ 
కం శు ముందు పరిగె త్తవచ్చును. అంతమాతంచేశ [పపంచంలో 
మంచివాటిని -రాదనలేగు. కనక కులాల కట్టుబాట్లు, వొసిలించ 
నీయకూడదు. మామూలు మనుష్యులు వాటిని పాటించవల 
సిం చే, వర్ణా[శమధర్మాల గొప్పతనం తెలిసిన మనిష, కుల 
ధర్మాలను పాటించకపోతే, అదివేరు. అతనికి ఇ స్త్రజ్ఞూనం 
వుండబట్టి, దానితోపాటు అలాంటిస్వే చా వుంది. అతను మవే 
జ్ఞాని. అందర్లాంటి వాడూ కాదు. అందరికీ వర్తించే ధర్మ సూత్రం 
అతనికి వర్తించదు. మహర్షుల సంగతి చూడండి. వాళ్లు ధర్మ 
సూ తాలు విధించారు. ఉలంఘీంచారు, మహర్షులు ఏం చెసి 
చెల్లుతుంది. ఏది చేస్తే అది ధర్మ నూ|త్రం. మహర్షి వేరు; మని 
"వేరు. సాభారణులు సాంఘిక సూ తాలను తు. చ. తప్ప 
పొటించక తప్పదు. ఇది ఒక సత్పురుషుని "వేదాంతం. ఆయనికి 
నివనేచే మవాచ్భాగ్యం నాకు లభించింది. చాలా గొప్పవాడు. 
మహారాజు. , 


బ్ర tu 
కై లె 


Ux 


Es 


బాలయ్య 'దాసివంక చూశాడు: “ఎంత తెలివితక్కువ 
దానివే ఉగ్గుగిన్నెడు కాఫీ పట్టుకొచ్చావ్‌! ఇంకో కప్పు 
కాఫీ తీసుకురమ్మని అమ్మతో చెప్పు. నువ్వుమాతం శేకు. ఆ 
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వేళ్లూ నువ్వూ. ముట్టుకుం * పనికిరాదు. కాఫీతోపాటు 
బిస్కట్టూ అవీ పట్టుకురమ్మను!. 

ఆయన మాటలకి అంతూ పొంతూ లేకుండా పోతోంది. 
విస్కీ గుణగుణాల్ని _తెపారువేసి చర్చించడ మారంభించాడు. 
“ననలాంటిదిముట్టను! "అన్నాను. “అందుకు మీరం శుగౌరవం.” 
అన్నాడు. ఇకముందు సైఠం వాసన చూడొద్దని సలహ 
యిచ్చాడు, 

“పేలుడు పదార్ధానికి దూరంగా వుండడమే మంచిది” 
అంటూ చుట్టూచూసి ఎవరూ కానకుండా వీరువా తెరచి 
సీసాతోపాటు గ్లాసు తీసి సోడా మోతాదుగా కలిపి ఆపళంగా 
గుటుక్కుమనిపించాడు ఒక “పెగ్‌!” 

కాఫీ పట్టుకుని సౌదామిని వచ్చింది. గడవముందు 
శిరస్సు వంచుకుని నిలబడింది! ఆందమైన తలకట్టు, “"లోవలికి 
రా కన్నా! ఈయన నాకు స్నేహితుడు; (బావ్మాణుడు; తెలి 
వె నవాడు.” 

తలవంచుకుని, పాదాలతో నేలను కొలుస్తున్నట్టు అడు 
గులు వెసుకుంటూ లోనికి వచ్చి వెండి పొతతో కాఫీ తెచ్చి 
శువిల్‌ మీద వుంచింది. బాలయ్య ఆమెను దగ్గరకు రమ్మని 
పిలిచాడు. ' చేరువకు వెళ్ళి ఆయనవంక చూసింది. 

“ఎవరు కన్నా, ఆ జాలరిపిల్ల పేరు? పోనీ, జూలరి పిల్లను 
"పెళ్లాడిన ఆ రాజు పేరు? 

ఆ పిల్ల సమాధానం చెప్పకుండా గిరుక్కున తిరిగి, గది 
లోంచి వెళ్లిపోయింది; బాలయ్య నావైపు తిరిగాడు: “మానవ 
స్వభావంలోనే తల్లకిందుగా ఆలోచించే జాడ్యం వుంది, 
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ముఖ్యంగా యవ్వనంలో యిది మరీ (ప్రకోపిస్తుంది. అందులో 
ఆడవాళ్ళ సంగతి చెప్పే దమిటి!” 

నేను మౌనంగా వింటూ కూచున్నాను, 

“ఆమెను "వెళ్ళి పోమ్మా' అన్నాననుకోండి, వెళ్లదు; 
వుంటుంది. 'వుండమ్మా అన్నా ననుకోండి. వుండదు. పి 
పోతుంది!” 

కాలం నన్ను పరీతిస్తోంది. ఆ పిల్ల అందాన్ని ఒక్కసారి 


చూడాలనిపించింది. ఇటు మీ ఒకమాటు, ఆ అమ్మాయి వసే 
బాగుండును, ఆ అందాలరాళిని చూడాలని నా కెందుకీ తృప! 
నే నింత ఆరాటపడుతున్నట్టు పసికడికే ఆయన ఏమనుకుంటాడు! 
యోగ్యత యెరిగి మసులుకుంజచ మంచిది. సదవకాశాలు 
చెయిజారిపోవు. 

ఆయన హుక్కాగొట్టం తీసి గుడుగుడు మనిపించాడు* 
గదంతా పొగతో నిండిపోయింది. ఆ హుక్కా టిప్పుసుల్లానుది! 

“పి దయకు కృతబ్ఞురి, మీరుణం తీర్చుకో లేను” 
అన్నాను, 

“ఎందుకు తీర్చుకో లేరు; శీర్చుకోగలరు” అన్నాడాయన, 

“ఆమార్గం పదో "సెలవివ్వండి, మీఆజ్ఞ్మ ఏదై నానచే తల 
దాలుసాను. ” 

“ఈవూరు మీరేదై నా వనిమీద వచ్చారా; నాలుగు 
రోజులు సరదాగా వుంచామని వచ్చారా ?” 

“రరచాగా వుంచామనే. పనేమీలేదు. మా! పాంతంలో 
తాపం మరీఎక్కు_వ. ఆబాధ తప్పాలం శు యిక్కడికి. రాక 
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తప్పదు. నీలగిరి | పకృతి దృశ్యాలు, గాలులు మనోపారాం, 
వాటిని చూడ వేడుక. అనుభవించ మనను 


“గలా అయిజే వారంరోజులపాటు నాతో వుండండి, 
తప్పదు. ..వుంటానని మాట యివ్వండి ముందు |” 
“అలాగే, మీదగ్గర వుందడం సంతోగమే కదా !” 


“అప్పుడే మీరామాట అనకండి; వుంటానని మాట 
యివ్వగానే సరికాదు. యిబ్బందులున్నాయి. ఇక్కడ వున్న 
న్నాళ్లూ వాళ్ల నెవరినీ కలుసుకోకూడదు. బయటకు వెళ్ళరాదు. 
ఇంట్లోనూ ఇంటి పరినరాల్లోనూ మీఇష్టం; అరమరిక లేకుండా 
మనసలవచ్చును. అతిథిగా మీరు కొన్ని మర్యాదలు పాటించాలని 
నా|పార్థన, మాకుటుంబవ్యవహోారాలు ఎవరికీ చెప్పకూడదు; 
గోప్యంగా వుంచాలి. ఇక్కడ మావాళ్ళు ఏకాంతంగా వుంటు 
న్నారు. లోకం బహుచెడ్డది. దాని కక్క-ర్లేనిదంటూ పదీ 
వుండదు, అందరి సంగతులూ దానికే కావాలి. దయా చాతి 
ణ్యం మంచీ చెడ్డా ఏకోశానా కనిపించవు.” 


న్‌ లోకులు కారకులు. ఉ త్తి నేపుట్టిందచా ఆమాట?” 

“అందులోనూ ఆడపిల్లల్ని కన్నతం డికి ఈరోజుల్లో 
అన్నీ కష్టాలే. వ ళ్ళి కాలేదు. ఇంట్లో ఎదిగిన 
పిల్లవుం"కే గుండెలమీద కుంవకే. మూడు ముళ్లూపడాలి. ఓ 
ఇంటిదవాలి. అమ్మయ్య అనుకోవాలి, అంతవరకూ ఆదుర్దావే; 
అన్నీ బాధ్యత లే, ఏంచేస్తాం. తండి అయాక మోయక తప్పు 
తుందా? కట్టు ఖాయిదా లవసరం. నాఇష్ట్రం లేనిదే మా అమ్మా 
యిని ఎవరూ చూడకూడదు; ఎవరితోనూ మా అమ్మాయి 
మాట్లాడకూడదు. చిన్నప్పుడే పెళ్ళిచేసేస్తే ఈ బాదరబందీ 


214 


లేకపోను. లేనిపోని చికాకులు తెచ్చిపెట్టుకున్నాను. ఇప్పుడు 
దానికి పెళ్లికొడుకు నచ్చాలి. నచ్చినవాణ్ణి లేవడం మాటలా ? 
ఇంతకీ నచ్చడానికీ నచ్చకపోడానికీ దానికేం తెలును. తెలుసు 
ననే అనుకుంటుంది, కర్మ !” 


ఆయన చెబుతున్న మాటలు (శద్ధగా వింటున్నాను. 
క్షణంఆగి మళ్ళీ మొదలు పెట్టాడు: “పం చేయాలో తోచడం 
లేదు. పదిమందీ ఎలావెబితె అలా చేదాం అనుకుంటాను. 
చుట్టాల సలహోలు వింశ జాగుపడం, చెడిపోతాం. “నా ఇంటి 
కాసే ఏం'తెసొప్‌, మీఇంటికొ స్టే పం యిసావ్‌ ;' ఇదీ వాళ్ళ 
పోకడ. అంతా స్వార్థం. యువకులూ అంతే. ఈవారంరోజులూ 
మాఇంట వుంటారుకద్యాా మీరేం చెబుతారో చూస్తాను. ఈ 
తణంలో మా అమ్మాయికి పెళ్ళి చేయాణంశు అరడజను మంది 
జమీందారు బిడ్డల్ని లాక్కొాసాను. (దెపదకం* అందర్నీ కట్ట 
చెడ తాను, మాఅమ్మాయి కత్తి చూ _సేచి*లు; సేనం"కు నేనసి 
"వేలాది సెళ్ళికుమారులు వచ్చపడతారు. అంత అందక శె 
నాకుమా రె కావడం నాఅదృష్టం. అందం అంట వాళ్ళమ్మది. 
కాలంలో వున్నప్పుడు, వాళ్ళమ్మ దినికంశు బాగుండేది. నీ; 
అది వేరేకథ 1 

ఎదుట అడ్దాలగదిలో ఆ అమ్మాయి నిలబడింది. ఆ అందం 
కొండలకు లేని అందం; ఈ భవనం వొక దేవాలనుం. ఆమె 
వొక దేవత. నీలగిరికీ ఆకాశపు ఆంచులకీ అందని అంచాల 
అప్సరస. 

రకర కాల పూల పంముళాల గాలులతో. ఆము సొగసు 
చేని సౌకుమార్యమైనా ఆమెదే. విళ్యమంతటా ఆమే 'తేజన్సు. 
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ఆకాళంలో చుక్కలు ఆమె ఆభరణాలు, తెల్లని వన్నెలకదా 
ఆ పిల్ల. 

అందానికి యవ్వనం తనివి. యవ్వనం వస్తున్న కొద్ది 
లావణ్యం వింత వింత మెరుగులు పెడుతుంది. కాంతులు దిద్దు 
తుంది. కాని ఇంత సొకుమార్యమూ సౌందర్యమూ యొవ్వ 
నంతోపాటు తరలిపోవచ్చును. = పిల ల్ల లాలిత్యనూ లావణ్యమూ 
అంతేకాబోలును! అవును; నత్త. విచ్చినశ్లు విచ్చి వాసనలు 
'వెదజల్రినశ్లే వెదజల్లి, వాడిపోయి, నేల, రెక్కలు రాలుస్తుంది 
గులావీ; కాస వాడిపోక మునుపు, రెక్కలు విక సించినపుడు, 
ఆ సౌందర్యం, ఆ సౌరభం ఆ గులాబిదే కదా! 


4 4 4 


కాఫి తీసుకువచ్చాడు | దాహ ణుడు. ళు భంగా స్నానం 
చేశాడు. చక్కగా గంధం పూనుకున్నాడు, జుట్టు ముడివేసుకుని 
పువ్వు “పెట్టుకున్నాడు, (భంగు, మతం, (ప్రి భంగుకొడతాడు. 
నోటినిండా పొగ, గుడగుడ శబ్దంవుం కే ఆకలీ దప్పికా పుట్టవు. 
లేకపో త చెయ్యి విరుచుకున్నట్లు వుంటుంది. 

(బాహ్మణుడు తన గురువుగారి సంగతులు చెప్పుకొస్తు 
న్నాడు. అవి మామూలు సంగతులు కావు. మహిమలు, 
లీలలు, ఊటీ పుట్టుపూర్వో త్త తరాలు పూన గుచ్చినట్టు వర్ణిం 
చాడు; ఏదో కధ కల్పించి వురాణాలతో ముడిె భండు, స్థల 
పురాణం |! 
ఇంటి వాళ్ళ సంగతులు ముచ్చటించాడు. కొన్ని కొన్ని 
పిషయాలు చెప్పనే చెప్పడూడదట. జీవితం అమూాల్య మైనది. 
నాయుడు మంచివాడే. తనను చచ్చినా వొదిలి పెట్టడట. ఆపిల్ల 
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చేవతలో ఎన్నదగిన మనిషి. కాని తల్రిమ్యాతం; అబ్బో ఆవిడ 
య౧ 
3 ఆ ఇ జ 

ఆవలి స్తే పేగుళ్లెక్కెడుతుంది. ఇందుజ్ణి చం[ద్రుణ్ణ లెక్కచేయని 
మనిషి, నిర్ణయు'రాలు. 

అరగంటలో అన్నీ చెప్పి భవనం ఎంత పెద్దదో ఎన్నీ గదు 
లున్నా యో ఎటువున్నాయో కలం కాగితంతీసి ప్రానువేసి 
చూపించాశు. “నాయుడుగారి జీవితం తమాపావే లెండి; 
కట్టుకున్న “పెళ్లాం బిడ్డలూ వా_ల్హరులో కన్నారు !" 

ఆపిల్ల వయనులో చిన్నదైనా ఆలోచనలో పెద్దది, 
ఉన్నత మైన ఊపహాలు; పిజేతకుండే గర్వం. ఒక నపోరియన్‌. 
ఆమెకున్న భవనం గీ ప్పది; దివ్య బార్య కం. అంతా మహో 
రాజ వైభవం, చకవర్తివలె జీవించగల తాబాతువున్నజన్న. 
ఒకళ్ళ కివ్వాలన్నా మానాలన్నా ఏ ఆటంకమూ లేదు. అధి 
"కారం చెల్లుబడి అవుతోంది. 

సాధారణంగా అధికారంలో అందం వుండదు. సొగను 
పోతుంది. అధికారం అందపికారంతో చెలిమిచేస్తుంది. కాని 
ఆమెకున్న అధికారం అలాంటిది కాదు. అసాధారణ మెనది. 
అది ఒకరిచ్చింది కాదు; తాను తెచ్చిపెట్టుకున్న ది'కాదు. అనం 
తట తానుగా వరించిన అధికారం (పేమతో వీనమయింది. 
ఆమెది వెన్నపూసలాంటి మనస్సు. (పేమించడం తప్ప ద్వేషిం 
చడం ఎరగదు. అందువల్లనే ఆమెకీ అధికారం; మిన్నా లేనశ్లు 
వుంది. ' 

అ 9 ఇ 5 Nh ar ఆన ౮ ౮కి 

తక్క్యునస్థితిలో వున్నది ఉన్నత స్థితిలో నున్న దానిత 
మిళిత మౌతున్నపుడు అది కొత్తగా కొన్ని ధర్మాలను స్వీక 
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రించి ఉన్నత స్థితిలొ వున్న సౌందర్యాన్ని పొందుతుంది. అజ్ఞా 
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నం నెతం సుగుణమే. కాని అది తన ఉనికిని ఆలియపరచినపుడు 
ఖేదం కలుగుతుంది. అయిళే దాన్ని పోగొట్టుకునే [పయత్నం 
మనస్సును ఊరటపరుస్తుంది. కొ్తదేదో నేర్చుకుంటున్నాననే 
భావం సంతృ ప్తి నిస్తుంది. బోధించడంలోనూ, నేర్చుకోవడం 
లోనూ, లై 0గిక (పేమ కలిగించే సుఖంవంటి వ"కవిధమెన 
ఉల్లానంవుంటుంది. 

జీవితం ఏమిటి బోధిస్తుందో (స్త్రీకి తెలియవచ్చును; కాని 
దానిని మొదట నేర్చుకునేవాడు పురుషుడు. తాను అవగతం 
చేసుకున్న ఆజీవి తాన్ని అతను ఒక్కొక్కలేకుగా ఆమెకు విక 
సింపచేసాడు, 

ఆమె జీవితం వేరు; కుటుంబజీవితం వేరు. అెండింటికీ 
చాలా భేదంవుంది. ఆమె జన్మవృత్తాంతం. ఆమెకు భాగంలేని 
ఆమె చేస్టి తాలు. తం|డికై తే ఇవన్నీ సహజంగానే కనిపిస్తాయి. 
మగనికి మాతం యింకొక విధంగా వుంటాయి. 


* వ నః 


66 స్తు మేలుకోవాలి. ఎదిరించాలి. తిరగబడాలి. మాన 
వత్యం ఆమెలో అధికం. ఆడది అబలకాదు. మీ వాదనా అర్ధం 
లేదు. మన దేశంలో పల్లెపడుచు చూడండి, పురుషుడుకం“కు 
బలవంతు రాలు; ఎక్కువ కష్ట్రపడుతుంది. కష్టానికి ఓరుస్తుంది. 
పొలంపనంతా ఆమెదే. గొప్పులు తప్పుతుంది. దుబ్బులు 
చెరుకుతుంది. ఊడుస్తుంది. వడ్లు దంచి బిర్యుం వినుగుతుంది. 
మగవాడికంకు ఆడది ఎందులో తక్కువ ! వాళి కాదు; 
మన ఆడవాళ్లూ అంతే. గాబుల కొద్దీ నీళ్ళు తోడుతారు. కుం 
చాలకొద్ది బియ్యం వారుస్తారు. ఇంటిల్లి పాదికీ చాకిరీ చేసారు. 
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అయితే గొప్ప వాళ్ళ ఆడపిల్లలు "వేరు. దుర్చులులు. ఆ మాటు 
నేనూ వొప్పుకుంటాను. పెద్దింటి పిల్లలు మెనపుబొమ్మలు. 
కష్టపశ్హరు. కరిగిపోతారు. సృష్టిలో నాపూకు త రము, భగ 
వంతుడు వాళ్ళల్లో పోతపోచాడు. శరీరకస్ట్రం పడ లేకపో తేనేం; 
ఫిజేలో, వీణో వాళ్ళ చేతికిచ్చి వినండి “మిమ్మల్ని గంధర్వ 
లోకాలు తిప్పి తీసుకువస్తారు.” అన్నాడు కవి. నేను వుండ 
బట్టక “అదృష్టవంతులు” అన్నాను. కొంత సేపు నిశ్శబ్దం. ఎవరూ 
మాట్లాడలేదు. 


కవి మళ్ళీ యిలా అన్నాడు: “తీ ఆడపిల్లా సంగీతం 
నేర్చుకోవాలి. పొద్దున్న లేచింది మొదలు, రాతి పడుకునే 
వరకూ శెక్కులు “ముక్కల యేటట్టు చాకిరీ. . రామరామ ! 
వంటమనిషిని పెట్టుకుంకు, చాకిరీ తప్పుతుంది” 

“పిచాబిక్కి కీ పీలవుతుందెా జరుగుబాటుశే కస్టం |” 
అన్నాను, 

“సరి. సరి; మీకింకా ఇలియదన్నమాట కవిగారి స్వప్న 
లోకం; ఊహా పపంచం. అక్కడ వీదా బిక్కీ వుండరండోయ్‌!” 
అన్నాడు నాయుడుగారు. 

“ఊహా పపంచమా? కాదు. మనం వుంటున్న ఈ లోకం 
సంగతి మాట్లాడుతున్నాను. కవీ తత్త్వ వేత్తా తమకాలంకంు 
ముందు వుంటారు !” 

“అవునవును” 

“రాచకన్యలు నూడండి. తమలపాకుల్లా అతికోమలం; 
అయినాసరే, అవనరం వస్తే తమ రతణకోసం కత్తి పట్టుకుం 
టారు. మానమర్యాదల్ని కాపాడుకుంటారు. [పతీ ఆడదీ క్తి 
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పట్టడం నేర్చుకోవాలి; లేకపోత స్కై తన శీలాన్ని చాను 
కాపాడుకోవడం కస్టం!” 

“ఎలా కాపాడుకోవాలో వాళ్ళకి తెలునులెండి” 

“"వోస్యానిక్తై నా వేళాపాళా వుంటుంది. ఇష్టం వచ్చినవ్పు 
డల్లా హాస్యమేనా? ఆడవాళ్ళకి అలాంటి శగిఫిదు ఎందుకో 
మీకు తెలుసునా! పురుమ్మపవృ త్తి చెడ్డది. ఏజ్బంభి స్టే దానికి 
యుకాయు క్రవిచడణ వుండగు. అది అతిదుర్మార్ల మెంది. త్ర 
తనను తాను రడించుకోక తప్పదు; బయటకి వెడుతున్న (పతీ 
ఆడదాని చేతి ఓ పిసోలో చాకో యిచ్చి మరీ పంపించాలని 
నా మతం! దానితో చీల్చి చెండాడుతుంది!” 


“ఆడదానికవన్నీ ఎందుకు ? ఉన్నకళ్ళు వాలవా 
యేమిటి! చూపులతో శే చంపుకుతినొచ్చు; ఇత్తు జయించుకు 
రావచ్చును. . .అవు న్లెండి, న్స గ వాళ్ళందరూ వొకలాగుండరు, 
ఆడవాళ్ళను చూడగానే కొందరు పశు పాయుల్లా (పవర్తిస్తారు. 
వాళ్ళ తై తే కత్తిపోటో, గుండుదెబ్బో అవసరమే. అంచాత 
మీరు చెప్పినట్లు ఆడది ఆయుధం పట్టుకుని అవళలలకి వెళ్ళడం 
మంచిది!” 

“అప్పుడే దుమల బారినుంచి (స్త్రీ తనను తాను రతిం 
చుకోగలుగుతుంది!” 

'మొత్తంపుద నాయుడుగారికి కవి నలహో నచ్చింది. 
(స్రైకి ఆయుధ శిక్షణ అవసరమనే నమ్మకం కుదిరింది. కవి 
సర్పుతానన్నాడు. ఆమె నేర్చుకుంటోంది. కవిత్వంకూడా 
మప్పుతున్నా డు. 
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జూలై నెల, సం చెంగచెట్టు విరగపూశాయి.అక డక్కడ 
తెల్లని మానులతో చెట్టు. ఆకులనందున ఎర ఎ(రనిపూలు. లేత 
ఎరుపురంగుతో వింతగా వున్నాయి, 


ఆకాశంలో గుం|డని తెల్లని సున్నాలా చంద్రుడు. 
గాలి విసురుగా వీస్తోంది. టపటప వాన ఛినుకులు, చిన్నచిన్న 
మబ్బులు చం దవింబాన్ని కప్పుతున్నాయి; మబ్బులచాటున 
చం[దుడు ఒకొక్కప్పుడు కొంచెంకొంచెంగా కని ఏపిస్తున్న్నా డు, 
మబ్బుల దళ: సరినిబట్ట వెన్నెల, నల్లటి చుక్కాల్లాంట మబ్బులు. 
వస్తున్నాయి పోతున్నాయి. 

వెన్నెలతోపాటు నీళ్ళతళశళ. కొలను. దారపులోయలు. 
చెట్ల ఆకుల మీలమిల; పూలవాసన, 


కవి తన హృదయాన్ని విప్పి చెబుతున్నాడు; “ేయనీ! 
ఎందుకలా ఆశ్చర్య చకితురాలవవుతావ్‌ ? విభాంతి దేనికి! 
నేనునిన్ను "పేయసి అని మనసారా పిలుచుకొంటున్నాను. 
ఆ పీలువులో భ యపడ్డాని కేమీ లేదు. (పీయసి అనేభావం 
మధురాతి మధురం. అది ఎవరికి వర్తిస్తుందో నాకు తెలునును. 
నేను నిన్ను |పేమిస్తున్నాను. నీ చెలిమికోరి వచ్చాను. నీవ్భాద 
యాన్ని వాంఛిస్తున్నాను. నువ్వు నన్ను (చేమించడంకం కు 
నాకీ లోకంలో మరేంకావాలి! నీఎదట నిలబడిజీ చాలు; అదే 
ఆనందం. నీమాటలు నిత్యనూతనం; సంగీతం. నువ్వు నిలబడిన 
చోట శృంగార ౦ హారివిల్లు వీరుస్తుంది. కాదు, పదో మువహో-కాంతి 
దివ్య శేజన్సు అంతటా (ప్రకాశిస్తుంది. నాకు క్రి మంచు, నిన్ను 
ఎవరికీ కనపడని మహాసము[దం మధ్య ఒక ద్వీపానికి తీసుకు 
పోదును; సౌందర్య సా మాజ్యపు పట్టమహి వను చేద్దును, 
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ఆడవాళ్లు పూలవాదల నంటి చాళ్లు. చూడు. అటు 
వక్క_సారిచూడు! మనం ఇక్కడికి రాకమునుపే ఆ చెట్టు ఎలా 
పుష్మించాయో! కొన్ని పొదలు మా[తమే పూశాయి. అన్నీ 
కాదు. 'రోడెన్‌ డాన్‌" మౌనంగా వంది; 'కొ మెల్యా” పలుకే 
బంగారం. “వాటిల్‌'ను చూస్తే మనం ఏవగించుకుంటాం; అది 
కుష్కించిపోతోంది. ఎన్నో పొదలు శుష్కించి శుష్కించి పుల్ల 
పీరిగిపో-తాయి. ఇంతకు ముందు కొన్ని తరాల (స్త్రీలు సౌంద 
ర్యంతో పరిమళించారు; పాపం! 

స్రీ, కలకాలం కన్యగా పడివుండలేదు. ఎప్పుడో ఒక 
ప్పుడు వివాహం చేనుకుతీరారి. ఎందుచేత? (స్త్రీ, ఎంత 
సౌందర్యవతి అయినా, కొన్నాళ్ళకి తన అందాన్ని పోగొట్టు 
కుంటుంది. ఒకప్పుడు అపురూప సౌందర్యవతిగా అందరికీ కని 
పించిన యువతి, అందం పోగానే సామాన్యవలె కనిపిస్తుంది. 
ఇతరుల కంటికి ఇప్పుడంతే, కాని భర్త దృష్టి వేరు; అతని 
హృదయం వేరు. అతని మనోదృష్టికి అందమైన భార్య ఎప్పుడూ 
అందంగానే కనిపిస్తుంది. నవకం పోగొట్టుకోదు. మొదట 
యువతీ యువకులు వివాహం చేసుకున్నపుడు అనుభవించేది 
[వణయ మాధుర్యం మా(తమే: భర్త దృష్టికి గోచరించేది భార్య 
చేవాసౌందర్య మే, కాని తరవాత,..కొంతశాలం గడిచాక, 
దెనందినజీవితబంధాలు, అనుభవాలు, పిల్లలు, సంసారం; 
సంసారం పెరుగుతున్న కొద్ది అనుబంధం ఎక్కువౌతుంది; ఇద్దరి 
సుఖాలూ ఒకే; ఇద్దరి దుఃఖాలూ ఒకరివే. ఒకరి ఆనందం ఇద్ద 
రికీ ఆనందం; ఒకరి విషాదం ఇద్దరికీ విషూదం. ఇదివరకు యవ్వ 
నంతోపాటు పోయినఅందం యిపుడు అన్నిటా మరొక 
రూపంలో కనిపిస్తుంది. కళల్లో యింకొక వెలుగు కానవస్తుంది, 
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కొందరు స్ర్రలు, ఆందర్థా కాదు; ఎక్కువ కాలం వుండే 
టట్టు అందాని కాపాడుకుంటారు.” 

“సౌందర్యాన్ని కాపొడుకోవడం ఒక సంస్కృతి. వాళ్ళ 
కది తెలునును. కొందరు ఆడ వాళ్లు వొళ్లువంచి పనిచేసారు. 
ఎప్పుడూ ఆనందంగా వుంటారు, కష్టంవచ్చినా సుఖం వచ్చినా 
ఒకేలాగుంటారు. ఈ స్వభావం అందరికీ వుండదు. తాత్వికుల్లా 
వుండడం కష్టం. నీ సౌందర్యాన్ని నువ్వు కాపాడుకో వాలంరశు 
ఇంట ముగ్గిపోకూడదు. బయట గాలీ వెలుతురూ సోకాలి; 
హోయిగా తిరగాలి. నడవాలి. పనిచేయాలి; కష్టపడాలి; తాత్విక 
స్వథా వాన్ని అలవర్చుకో వాలి. ఈ లోకపు కీనీడలు మీద పడి 
కృంగదీయకుండా ఉత్సాహాన్ని ఎక్కువ చేసుకోవాలి.” 

“స్టే చ్బావాతావరణంలో నం|పదాయాలలో పుట్టి 
చెరిగినవాళ్ళు పెళ్ళి చేనుకుని పురుషులకెందుకు అమ్ముడు 
పోవాలి?” 

“నివావాం జీవితంలో అతిముఖ్యం. దెహ సౌందర్యాన్ని 
కాక. నీకళ్ళల్లో వెలుగును. మాటల్లో మాధుర్యాన్ని పెదవుల 
సౌందర్యాన్ని చూసి (ేమించె పురుషుణ్ణి వివావాం చేనుకో 
వాలి!” 

“వాగుంద్‌. అలాంటి పురుషుళ్లై, (మీ వివాహం చేసు 
కుందనుకుందా౧. చేసుకున్న కొంతకాలానికి ఇద్దరికీ పడలేదు. 
భ_ర్షంశు భార్యకు అయిష్టం; అనహ్యాం. అయినా కలకాలం 
అతనితోనే ఆమె పడివుండాలికదా! ఎలా వుండగలుగుతుంది?” 


'వేదవాక్యం కాదు.” 
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అలాంటి పరిస్థితుల్లో ప్ర మనోభావాలు ఎలా వుం 
టాయో? ఆమె ఎంత  బాధవడుతుందో !” 

“మున 'దేళపు గ్ర్రీలలో చాలామంది అటువంటి పరిసి 
తులు వచ్చినా ఏమీ అనుకోరు. సర్దుకుపోతారు! అది మామూ 
లుగానే కనిపిస్తుంది. బాధలు భరించక తస్పదనుకుంటారు. 
అందుకే పుట్టామనుకుంటారు. 

“అన్ని జన్మల్లోకి (స్త్ర జన్మ రోత! మన దేశంలో 
సామెత పుండనేవుంది. అబధ్ధాలాడిశే ఆడది పుడుతుంది. అంతే 
కదూ?” 

“అన్ని జన్మల్ల నరజన్మ గొప్పది. (స్రీ పురుషులిద్దరూ 
నరులే! ఇంతకీ | స్తీ (ప్రే పురుషులిద్దరూ ఈడూ =o చూసుకుని 
(చెమించి పెళ్ళి చేసుకున్న త్‌రవాత ఒకరిమీద ఒకరికి అసహ్యం 
ఎందుకు కలుగుతుంది? భ_ర్త మునలివ్నాడె, భార్య యవ్వనంలో 
వుం కుక చా!” 

“అనేక కారణాలవల్ల, ఆలుమగలికి సరిపడక పోవచ్చును” 

“" కారణాలకి మంచిచెడ్డలు వుండ బా 

“పోనీయండి, భర్త కుష్టు వాడయితే; దీర్గ రృవ్యాధిగస్తుడై 
వికలాంగుడై శే; వికలమనస్కు డై జ; పిల్లలు పున్నాసశే, 
భార్య భర్తని విడిచిపెడితే భర్త పంచేయాలి, పిల్లలు ఏం 
కావాలి?” 

“ఒకర్నొకరు విడవక ఆ బాధంతా భార్యా భర్త 
లిద్దరూ భరిస్తారనుకుంటాను!” 

“అలాకాక భార్య, భర్తను విడిచిపెడితే?” 

“అనుభవిసాడు!” 
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“కాదు; అనుభవిస్తుంది!" 

“భార్యను భర్త విడిచిపెడితే” 

“ఎవరు ఎవర్ని విడిచిపెట్టినా వాళ్లు నిరాశ్రయులు 

లు ౧౧ 

కదా 

“నిరాశ్రయులు బతికేందుకు (పభుత్వం వసతి కల్పిం 
వాలి!” 

జమీందారు ఆమెను బత్తుకుపోవాలని | పయత్నించాడు; 
ఆమ అతన్ని బాకుతో పొడిచింది. కపికి దెబ్బలు తగిలాయి. 
నెత్తురు కారుతోంది. డేగబారినుండి తప్పించుకున్న పిట్టలాగ 
ఆమ ఇంటికి పారిపోయింది. కొండమీద దొర్హుతున్న కవిని 
రిశ్లామీద ఇంటికి తీసుకొచ్చారు. గురంమీవ పోతూవుం కు 
జమీంచారును ఎవరో దొంగలు పొడిచారనే వార్త ఆ మర్నాడు 
ఊళ్లో పొక్కింది. 

క 

_నెతిక ధర్మం 'వేరు, మనోధర్మాలు వేరు. మతం; ఆశ 
యాలు; అభి పాయాలు. 

సొ దామినికి అన్నీ అవాంతరాలే. అవి జన్మతోనే వచ్చి 
పడాయి. తన తటి జన్మ రహాస్యఅకూడా ఆమెకు తెలుసును. 
wr 0౧ 


ఆధా OAD 


29 925 


చితాంగి” 
లో 
మొదటి అంకము 
ఒకటవర౦గము 


నెల్లూరు పట్టణమున రాచనగరను ఆనుకునివున్న 
ఉద్యానవనము. 

[క ర్రిక పౌర్ణమి. తోటలో గున్న మామిడి గుబురులు. 
ఉత్తర దేశపు సాధువు'వేషమున రాజరాజున్నూ, విచూపషకు 
డున్నూవొక గున్నమామిడి చేరువను నిలబడి వుందురు. | 


విదూషకుడు : అర్హ రా తివేళ అంకమ్మ శివాలని, ఎంత 
సేపు మనకీ తారట్లాట? కాళ్లు తోడుకుపోతున్నాయి. అబ్బెబ్బె 
వ అడ్డసుడివ్య వహారం౦ “నాకు బొత్తిగా పడదు. ఈపా 

మడసో' చీతాలతో భోజనం చేసి, వెన్నెట్లో పూల పరిమ 
శాలు వీణాగానం ఆస్వాదిస్తూ | పభువులు నేను చెప్పే 
ముచ్చట్లు వింటూ శిరః కంపనం చేనూవుంశే అది సొగను, 


రాజరాజు : కడుపునిండా కోబుచ్లే నీకు. చేరే విందులు 
ఎందుకు? 


న్‌ మహాకవి ఆంగ్లమున వాసిన చిత్రాంగి అన్న. యీ నొటకం 
అక్కడక్కడ సగము సగముగ చిరిగిన కాగితములుగ లభించినది.నాకు 
యుక్తమనీ తోచిన రీతిని, దీని నిక్కడ ఆమర్చినాను. 





ననా వుల. అటా 
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విదూషకుడు : సరిసరి! ఆత్మారాముడు అల్లల్లాడిపోతూ 
వుంశు; అన్నిసుఖాలూ అమరినవాళ్లకి అనుభవించడం చేత 
కాదు. చేతనైన మూ బోంట్లకు లాభం లేదు; [ప్రభువులు ఆనం 
దించడానికి అనుభవించడానికి నోచుకోనట్టుంది! 


రాజరాజు : (నః గ్ర) కడుఫునిండా తినడం కబుర్లాడడం 


రు 


ఇింజేకదా, నీ ఆనందం * 

పిదూవకుడు : కడుపునిండా వుంకునే అన్ని ఆనం 
దాలూ,. కాకుం (ప్రభువులు అన్నపానాదులు మాని ఎన్నా 
శ్లుండగలరో నాకు చూడ వేడుక. 

రాజరాజు ; చూపులకు విందుగా అటువంటి కన్యా 
రత్నము, ఎదట కనిపిస్తుందన్న ఆళవుంజే, ఎన్నాళ్త్లయినా 
వుంటాను? 

విదూషకుడు : అలాంటపుడు, భగవంతుడు, స్త్రీలను 
కురూపులుగ, సృష్టించాలని నా కోరిక, (స్త్రీని తిలచుకుం శు, 
బుద్ధి గోడలు చాటుతుంది. అందుకే నాకు వళ్లుమంట. (ప్రభు 
వులు జ్ఞాపకం వుంచుకోండి. [కడుపుచూపిస్తూ | ఇన్నాళ్లకి 
కడుపుకొట్టారు. ముఖాముఖీ యుద్దంలో తప్ప, రాజులు, 
ఎవరి కడుపుమీద కొట్టకూడదు. తాము కొట్టిన చెబ్బకి, ఆత్మా 
రాముడు గిజగిజ లాడిపోతున్నాడు. ఇంక మరి భరించలేను. 

2 

కెవ్వున కేక వేద్దునా? ఫి 


ళీ 


రాజరాజు : శేకలునేసి అందరినీ ఇక్కడికి రప్పించేట 
ట్టున్నాన్‌. ఊరుకో. కొంప ములుగుతుంది. 
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ఏదూషకుడు : మహారాజులా వెళ్ళి . అడగక (ప్రభువుల 
కెందుకీ దాగుడుమూతలు? వ్యూహోలు? “నేను రాజరాజుని; 
నా కా పిల్లను యిస్తే సరేసరి ఈయకపోతే, నేనే ఎత్తుకు 
పోతాను” అని ముక్కుమీద గుద్దినట్లు: అడిగి రండి! మీమాట 
వింశు బాగుపడతారు. వినకపోతే చెడిపోశారు! వదోఒకటి 
ఠక్కున తేలిపోతుంది. అంతేకాని ఈ నాన్పుడు వ్యవహోరం 
నా కిష్టంలేదు, సాధువువేషంలో ఇలా దాగుడుమూత భాడు 
కుక ఏ బపుడో ఒకపుడు మనకొంప ములీగిపోతుంది! 
రాజరాజు : ఉండు! ఉండు! ఎవరో వస్తున్న ట్లుంది! 
విదూవకుడు : ఆ కన్యారత్న మేనా (i 
రాజరాజు : (గుబురులమధ్య కొద్దిగా ముందుకు కద 
లును) మాట్లాడకు. 
విదూషకుడు : ఆశే కదలవద్దు; దారి చాగులేదు. 
రాజరాజు : నికేపంలా వుంది. భయపడకు. 
విదూవకుడు : పురుగూ పుటా వుం 'ట? 
రాజరాజు : మనిషికిన్ని చావులు లేవు... 
విదూషకుడు : పురుగూ పు[టా కాదులెండి! 
రాజరాజు : మరి? 
విదూషకుడు : ఆడనాగు! 


రాజరాజు : పగబట్టదు లే, భయపడకు! 
¢ 
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రెండవరంగము 


ఉద్యానవనములో ఫూజూమంటపము. బంగరుకులళి 
కోటచుట్టూ బో్టతులు, పు జ] ద్రవ్యములు, కొబ్బరి, చెరకు, 
మధుర పదార్థములు. ఒక చితాననముమీద పూజా [బాహ్మ 
సుడు, లివాచీటుద కొందరు (బాహ్మూణులు ఆసనులై వుందురు, 
చి తాంగి పట్టుచీర ధరించినది, తడి ఆరిన ఆమె జుత్తు భుజ 
ములమీద పడుశున్నది. చెంథను చెలికత్తెలు. ] 

రంగనాయకి : ఆ|వసాచదాలు, తాంబూలాలు స్వయంగా 
[బావ్మాలకి, మీచేతులతో మీ" ఇవ్వండమ్మా! 

(చిిశాంగి ఆ విధముగా చేయును. [బాహ్మణులు ఒక 
రొకరే "వెళి పోదురు) 

సునాలి ; (పరిచారికలను వెళ్ళిపొమ్మని చేతులతో 
నైగ చేయగా అందరూ పళ్ళిపోదురు) కోవెలకు వెళ్ళిరండి ! 
(చి తాంగితో) మహోరాజకుమారి'కావారు మనసులో పం 
కోరిక వుందో, కోరుకోవాథీ,. అడిగితేనేకాని అమ్మయినా 
"పెట్టదు. మననులో ఏముందో, (బహ్మాక్రైనా చెప్పకపోతే 
ఎలాగ? చేతులు జోడించి ఒక్కవరం కోరుకో. 

చిళాంగి ; నాకే కోరికలు లేవే! 

మీనాకి, ; అబద్ధాలాడకు పిల్లా, ఆడపిల్లలు పుడతారు! 
దేవుడికి ఆ[గవాం వొస్తుది. నీ మనసులో వంవుందో చెప్పవూ? 
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చితాంగి : ఉహుం 

మీనాతి. : అను|గహించు! 

చిత్రాంగి ; (పపంచం తలకిందులయినా చెప్పను. 

మీనాతి : చెప్పక, తలకిందులు చేసావన్న మాట! 

మాలతి : నీ/పాణస్నేహితుల్ని నువ్వే నమ్మవన్న మాట! 

మీనాతి. : ఎవరికీ తెలియదనుకుంటోోంంది. 

మాలతి : ఇక్కడ ఎవరూ లేరు. ఫరవాలేదు. చెప్ప 
వమ్మా! 

మీనాతి. : నువ్వెంత వెర్రిదానివే, మాలతీ! రాజకుమా 
రిక మనను ఎటు తూగుతున్న దో, లో థానికి తెలియదనుకుంటు 
'న్నావా! 

మాలతి : అయితేనేవీ(! దేవుడిక్కూడా చెప్పనంటోంది. 

'మీనాతి : కోరకుంశు దేవుడై నా వరమీయడు. 

చితాంగి : వేరే కోరుకోవడం దేనికి? నా కోరికలు 
భగవంతుడికి తెలియవా * 

మీనాతీ. : 'తలిస్తేమ్మాతం? భక్తులు వేడుకోనిచే, భగ 
వంతుడు (పసన్నుడు కాడు. 

మాలతి ; అవాంకార మనుకుంటాడు. 

చితాంగి : నిజమా; హాస్యమా ! 

మీనాతి : నిజం. ముచ్చెం ముమ్మాటికీ నిజం. 


మాలతి : చేతులు జోడించి “హృదయవాంఛ నెరవేర్చు 
తండి అని ప్రార్థించు. 


280 


చితాంగి : అలాగే పార్టిస్తాను. 

మీనాతీ. : అయితే దేవుడు దయదలుసాడు. 

[చి తాంగి చేతులుజోడించి ధ్యానము|[దలో వుండును. | 
మాలతి : మననులో గొణుక్కుంశే ఎలాగ? 


పైనాతీ. : ఆ మాట వినడానికి, మాకు (పా_ప్తిలేదా! 
మాలతి : మంచిమొగుడు కావాలని కోరుకో. అన 
వమ్మా తల్లీ, బయటికి అను! 


చి తాంగి : మంచి... యోగ్యమైన భ_ర్తను [(పనాదించు 


మీనాతి. : మాలతీ!నవమన్మధుళ్లాంటి మగడుకావాలకేు ! 

మాలతి : సిగలో పూవు వంటివాడు! 

మీనాతీ. : ఆడపిల్లల కోరికే అది. అందులో అబ్బుర 
"మేముంది? 

మాలతి : అందుకే, పేరు చెప్పి కోరుకోమను. 

పమీనాతీ. : పోనీ నేను చెబతానుండు, 

మాలతి : నువ్వుచెప్పినా, నేను చెప్పినా, సారంగధరుడే 
కదూ! 

మీనాతి : ఎవరు చెప్పినా! | ఇద్దరూ పకపక నవ్వుదురు | 

చి తాంగి : [వెనక్కి తిరిగి కోపముగా చూస్తూ] ఏమి 
విరగబాు! | వెళ్ళీ పోవును | 

కీునాతీ : రాజకఘుమాఏకకు కోపం వచ్చిం దే! 

మాలతి : మీనా! నీ కోరిక వవింయే? 

మీనాతి : నాకోరిక తీర్చడం దేవుడి తరంకాదు. 


విరి] 


మాలతి : విడ్డూరంగానే మాట్లాడశావ్‌ ! 

మీనాతీ : మరి నాకోరిక తీరడం మాటలా? మా 
ఆయన బుద్ధి వంకర. 

మాలతి : పోగొట్టాలంటావ్‌ ! 

పీనాతి ; బేవుడితరం కాదంటాను, 

మాలతి : దేవుడు కాన్త కనికరించకూడదా? 

మీనాతు : అసలు దేవుడికి న్యాయంవుం కేకద! మన 
[పభువుల్లా గె, సబబూ సందర్భవూం. లేదు. 

మాలతి : ఏమో 

మీనాకి : భర్త అందగాడి శే, భార్య కురూపి. భార్య 
అందగ తె అయితే, భర్త కురూపి. ఎటుచూసినా, ఈడూ జోడూ 
లేని పెళ్లిళ్లు. ఎలా కుదురుస్తాడో చూడు. 

మాలతి : భగవంతుడు అన్యాయం చేస్తున్నాడకు? 

మీనాతి : కాకపోతే అందమైన మొగుడు, నీ కెలా 
దొరుకుతా జె? 

మాలతి : నీ భర్త, అందగాడుకదూ? 

మీనాజ&ి : నా నోటితో అనకూడదు. ఆడదానికి భ -ే, 
దైవం. 

మాలతి : ఎప్పట్నులచో ఆ పూజలు! 

మీనాతీ. : మూడుముళ్లూ పడినప్పటినుం చీ, 

[కొందరు పరిచాఠికలు (పవేశింతురు.] 

ఒక పరిచారిక : మిమ్మల్ని రమ్మని మపహారాజకుమూ 

రి కావారి శలవయింది, 
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ఇ ౨ 7/౬4 అత అ 
య మీనాడి. : (పరిచారికలతో) ఆ పూజా దవ్యాలు పట్టుకు 
పదండి. 


[అందరూ నిష్కమింతురు. [పవేళం: రాజరాజు, విదూషకుడు. ] 


రాజరాజు : తనక౦ం ళు అందమెన "మోము, ఎదట 
వుంటున్నపుడు పెకి తొంగిచూడడానికి, చం దుడి కెలా, 
'మొపహాం చెలి ం౦ది! 

౧ 

విదూషకుడు : చం దబింబము కంచు, తెల్లగా, గుం|డం 
గావుండే ఆ కొబ్బరిముక్కల్ని లోపలికి పట్టుకుపోయారుక దా, 
రాజా! ఇంక పైకి తొంగిచూడడానికి చం దుడి!ి సిగెందుకు? 

రాజరాజు : చం దబింబంకం శు మిన్నకచదా, ఆ పిల్ల 
మోము! నేనుదూసింది నిజమా అబద్ధమా! ఆ గులాబిళికుల 
వంటి వెదవులు... 

విదూషకుడు : వర్ణించి ఏమి (పయోజనం, మీకు తక్కు 

య్‌ 

నపుడు. 

రాజరాజు : ఎందుకు తక్కవు! 

విదూవకుడు : ఆ భాగ్యం సారంగధరునిది; మీదికాదు. 

రాజరాజు : ఆమె కన్య! నేను చెళ్ళాడడానికి అభ్యంత 
రం ఏముంది? 

విదూషకుడు : |పభువులు పరాకు చిత్తగిస్తున్నారు! 
కొడుక్కి. చూసిన సంబంధం! 

రాజరాజు : స్థిరపడ లేదుక దా! 

విదూషకుడు : (పభువుల దయ వుంశుకదా! 
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రాజరాజు : పీటలమీద సెళ్ళిళ్లు ఎన్ని తప్పివోవడం 
లేదు! దేశదేశాలు వెతికించి, |తిలోకసుందరిని తెచ్చి నా కుమా 
రునికి వివాహాం చేస్తాను. ఇంతకీ సారంగధరుడు, చి|తాంగిని 
చూడలేదు. చూడనపుడు చిక్కేముంద! తం|డఉ ఆనందాన్ని, 
కొడుకు కాదంటాడా 

విదూషకుడు : తర్కం వుంచు (నుముడితో వాదించి, 
పంతం నెగ్గించుకోవచ్చును. మొండివాడు, రాజుకం"కు బలవం 
తుడు! 

రాజరాజు ; అయితే ఇప్పుడు ఏంచేద్రాం, బలవంతుడా! 

విదూషకుడు : అడ్డు రాకండి; అంతేచాలు! 

రాజరాజు : ఎవరికి అడ్డు! 

విదూషకుడు : నాశేలెండి! ఎలాగో ఒకలాగ ఒంటింట్లో 
దూర తాను. వంట[బాహ్మడి కో కత్తుకలిపి, నాపని నేను చూను 
కుంటాను, 

రాజరాజు : మెళ్లో జంధ్యపుపోగు ఇన్నాళ్ళకి పనికి 

యక 

వచ్చింది. అది వున్నన్నాళ్లు, నీకు కందాకు లోటులేదు. అన్నట్టు 
ఈ ఉంగరం, మీనా&ికి ఆనవాలు చూపించి, ఇటు రమ్మను! 


విదూషకుడు : అమ్మో! అది..." 


రాజరాజు : “పెద్దపులా? అదిగో ఆ గుబురులమధ్య 
పొంచివుంటాను ! త్వరగా రమ్మను! 


వరడవ రంగము 


8 అగ 
| చి తాంగి, గద్దెబుద కూర్చొని వుండగా, ఇరుపక్కల, 


ఇద్దరు ఆడపిల్లలు, ఎదుట మాలలి, మల్లిక, జ్యోతి, మరికొందరు 
పరిచారికలు నిలబడి వుందురు. | 


చిఆాంగి : స్నేవాం నటిస్తూ, కుట పన్ని నవాళ్ళకి 


ఏ శిత విధించాలో, చెప్పండి చూద్దాం! 


మలిక : చేతులకి బేడీలు తగిలించడ మే. 
చి తాంగో ౩: నేరసులవరో చెప్పంది. 
థి 

మల్లిక : ఎలా చెప్పడం? 
చిశ్రాంగి : వాళ్ళ మొహం చూ_సై ఇలిసిపోదు*ే! 
మల్లిక : కనుక్కోవడం కసం, 

య లు 
చిళాంగి : మాలతి వదో చెప్పబోతున్నట్లుంది! 
మాలతి; దయకు పుట్టినిల్లు, మవహోరాజకుమూారి కా 


వార్కు నేరం మోపుతూ వుంశే, వంచేయగలం? 


జ్యోతి : ఇంతకీ చేసిన అవరాథం? 
చి తాంగె * ఒకరు చెప్పనక్కర్లేదు; నేరంచేసినటు 
వి (np) 


చేనినవాళ ) ఆత్మ చెబుతుంది. 


మాలతి : కిక విధించేముందర, తానుచేసిన నేరంపమిటో 


నేరస్థుడు ఏ నాలి. 


వలీ 


చి తాంగి వ ఇలా దగ్గరకు రా; విందువుగాని, 

మాలతి : | దగ్గరకు వెళ్ళును] 

చితాంగి : సంకెళ్ళు వేసాను: నీచేతులిటు చాపు, 

మాలతి : (మోకాళ్ళను నేలను ఆనుకొని, చేతులు 
యిచ్చును.) 

చి(ఆాంగి : (ఓదార్పుగా) పాపం, నువ్వుచేనీన నేరానికి, 
ఈ చేతులు ళికు అనుభవిస్తున్నాయ్‌, (అంటూ తన చేతిని వున్న 
బంగారపు గొలును, ఆమెచేతికి చెట్టును.) 

మాలతి (ఆనందముతో రాజకుమారిక మాట, జవదా 
టీకే అంతే శిత 

చిితాంగి వ వది, అదేదీ? నీకు తోడుదొంగ! (నలు 
[పక్కలచూసి) లేదు; ఇక్కడ లేదు, వెళ్ళి తీసుకురండి ! 

జ్యోతి : ఎవర్నీ, రాజకుమారికా ? 


[(పవేళం క్ల మీనాతీ| 
మీనాతీ : రాజకుమారికవారి దర్శనం చెతామని, ఎవరో 
[బావాడు ఇందచాకట్ను ౦చీ అవతల వున్నాడు. 
చితాంగి : ముందు నువ్వు రా, తంతగొట్టూ! (చుర 
చుర చూచును.) 
మీనాథి. : (కొయ్యజారిపోయి నిలుచును") 


మల్రిక ౩; ఎందుకు మాలతీ! మీనాతీ అలా కొయ్య బారి 
పోయింది ? నేరం చేసిన వాళ్ళు యే "తలిసిపోతారు ! 


మీనాతి : (సర్దుకొని) రాజకుమారిక కంటికి మెం 
ఏంచేసినా, నేరంలాగ కనిపిస్తుంది! |[దోవాంలాగే తోస్తుంది! 
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మల్లిక అ పిల్లి, కళ్లు మూనుకుని పాలు తాగుతూ, (పపం 
చమే కళ్లు మూసుకుందనుకుంటుంది ! చేసిన అపరాధం వొప్పు 
కుని, కమించమని లెంపలు వేసుకో, 

చిితాంగి : నిన్ను పుట్టించిన దేవుడు దిగివచ్చినా, 
మీనా& ఎన్నటికీ అలాగ అంగీకరించదు. మల్లికా! మిత 
[దోహులకు ఏమిశే శిత? 


మల్రీక : ; కొరడా దెబ్బలు! 

చి|తాంగి : చేసిన తప్పు చెబితే పోతుంది. ఒప్పుకున్న 
నేరానికి శిత తక్కువ. వం మీనా? 

మీనాతీ ; (తలవంచి నమస్కరించును. ) 

చి తాంగి : ఇలారా ! 

మీనాడి : (దగ్గరకు వెళ్ళి) అభఖిమానంవుంశకు తిప్పులు, 
ఒప్పులు; లేకపోతే, ఒప్పులు, తప్పులు, దయగల-వాళ్లకు పదిచేసినా . 
సేవ. లేనివాళ్ళకు ఏమన్నా నేరమే! 

చితాంగి : (తన ముడతోని ము త్యాలహారము తీసి, 
ఆమె మెడలో వేనును) అయితే, నీ సేవకు మెచ్చానే, మీనా! 

మీనాతి : (తలవొంచి, చితాంగి పాదములను కన్ను 
లకు అద్దుకుంటూ) రాజులకు రాజు, మా చి తాంగిని త్వర 
వర . 
చిితాంగి : అదిగో, మళ్ళీ !...ఎవలే వచ్చారన్నావ్‌, 
మీనా! 

పునాథీ : ఎవరో | బావాడు ! అమాంతంగా, నూరు 
లాడూలు తిని చూపిస్తానని పందెం వేస్తున్నాడు. 
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చితాంగి : తిన లేకపోతే ? 
మీనాతి : కొరడాతో ,కొసరి కొసరి వడ్డించుకు 
తింటాడు, 
చితాంగి : అయితే పిలు; మూలతీ ! లాడూలు ఖీనుకు 
రండి! 
[మీనాతి, "పరిచారికలు నిష్క)మింతురు | 
మలక ఏ వంద లాడూలు, ఒక్క సొర తింటాడూూ ? 
కడుపా, చెరువా * 
చితాంగి : జాగా తినేవాడికి, "పెడిజేనే, సంతృ ప్రి. 
[పరిచారికలు వెండి పశ్లారములతో మిఠళాయితెచ్చి, ఆసనము 
వేసి, ఆకులో వడ్డింతురు. | 
విదూషకుడు : (ప్రవేశించి రాజకుమారికను రారాజు 
పరించుగాక |! 
చి తాంగి వ అంతా కూడబలుక్కున్నట్టు, ఇవాళ, 
అందరూ నావెళ్ళిమాశు మాట్లాడతారేమె, మల్లికా! 
మళ్లీ క ఏ; అందుకు, ఆయనకూడా, బహుమతి [ప్రదానం 
చేస్తారా? 
చితాంగి : కూర్చున్న చోటునుంచి లేవకుండా, వంద 
వుండలూ తినలికపోళి, అంతే జొతుంది! 
విదూవకుడు : వఏంళిత విధిసారో రాజకుమారి కావారు ! 
తమకు జాలి మిక్కుటమని విన్నాను! 
చిిశాంగి : ఎన్నివుండలు మిగిలిపోతే, అన్ని కొరడా 
దెబ్బలు; తినేదాకా, కొట్టడమే ! 
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విదూషకుడు : కొరడాతో కొడితే, ఆకలి పుడుతుందా? 

చి[తాంగి : ఆకలి పుశ్లువరకు, ఛళ్‌ ఛళ్‌ మనడమే. " 

విదూవకుడు : దెబ్బలకు ఆకలీ వేయడం యిప్పుడే 
విన్నాను. అయితే, ముందే తింటాను. 

చితాంగి : మాలతీ ! కొరడాలు తెచ్చి మీవని మీరు 
కానీయండి! (సైగ చేయును.) 

[పరిచారికలు, కొరడాలతో విదూషకుని కిరు పక్కల 
నిలబడుదురు. | 

విదూషకుడు : దూరంగా నిలబడండి, దండుముండల్లారా! 
సాయం[తం (పార్ధన చేయడం మరిచాను. ముట్టుకోకండి; జపం 
చేనుకుంటాను ! 

మాలతి ; (కొరడా దూరముగా విదిలించి) పందెం 
ఓడినట్టా గ్‌ 

విదూషకుడు ; [బాహ్మణ శాపం! జాపకం "పెట్టుకోండి, 
మంత్రించి, ఉదకం ముద జల్లానంశు, ఏమౌ తారో ! 

మల్లిక : పమౌతాం? 

మాలతి : త్వరగా, కళ్ళు మూనుకుని జపం సారం 
భించండి ! 

మల్లిక వ రు|దాజ పిలిలాగ ! 

విదూషకుడు : మీకు ముందు శాపంయిచ్చి, మరీ ముక్కు 
మూనుకుంటాను. చేతిలో కొరడా చప్పుడు వినిపించించా, 
మీ భర్తలు [బహ్మారాతును లయబిపోతారు; ఇలాంటి లాడూలు 
దొరకకపోతే మీ బుగ్గల్నే తినేస్తారు! (మల్లిక, మాలతీ 
దూరంగా తొలగిపోవుదురు.) 
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చ్యితాంగి : ఊరుకోరూడదు, నేరస్లుల్ని దండించ 
వలసిం దే. 

విదూవకుడు : [బాహ్మణులకి నేరదండన లేదు. 

చి తాంగి ఏ: ఆడిననూట తప్బ్పన వాడల (బాహ్మాణుడు 
కాడు! 

విదూషకుడు : ఆడనమాట ఆడకుండా, నవ్వీంచడమే 
నా ఉద్యోగం; అందుకే మహోరాజులు 'నేనం చెపి కోను 
కుంటారు! 

చితాంగి : కి హోస్యో కులకు ఆనందించే వారెవరో ? 

విదూషకుడు : లోకమంతా ఉబ్బి తబ్బిబ్బయి పోశారు! 

చి[తాంగి : అవా! 

విదూషకుడు : ఆ మాచ, మా [పొణస్నే హితుడు రాజ 
రాజుతో అంటూవుంటాను; ఆయనగారి వలుబడి ఆం|ధ దేశంలో 
మాత్రమే. ఈయనగారి రాజరికం అన్నిచోట్లా చెల్లుబడి అవు 
తుంది. 

చి తాంగి * రాజరాజు మీ "స్నిహితులా? 

విదూషకుడు : అవును రాజకుమారిక; అవును; చిన్న 
తనంలోనే నా నేస్తం కుదిరినందుకు ఆయన జన్మ తరించిందం 
టాను! 

మాలతి : రాజరాజు చెంత, లాడూలు తింటూం"కు, ఒక 
సారి ఈయన్ని చూసినట్లు జ్ఞూపక 0! 

విదూషకుడు : అవునే పిల్లా! అవును! మోదకములు 
మనకు పీతి! 
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మీనాడి. : (పరిచారికలతో) ఆ పూజా ద్రవ్యాలు పట్టుకు 
పదండి. 
[అందరూ నివష్కమింతురు, [పవేశం: రాజరాజు, విదూషకుడు, ] 

రాజరాజు ; తనకంకు అందమైన మోము, ఎదట 
వుంటున్న పుడు, చికి తొెంగిచూడడానికి, చం దుడి కెలా, 
మువాం చెలి 0ది! 

op) 

ఏదూషకుడు : చం దబింబము రం ళు, తెల్లగా, గుం|డం 
గావుండే ఆ కొబ్బరిముక్కల్ని లోపలికి పట్టుకుపోయారుకదా, 
రాజా! ఇంక చెకి తొంగిచూడడానికి చం దుడికి సిగెందుకు? 

రాజరాజు : చం దబింబంక౦ కు మిస్నకదా, ఆ పిల్ల 
మోము! నేనుచూసింది నిజమా అబద్ధమా? ఆ గులాబిరేకుల 
వంటి పెదవులు... 

విదూషకుడు : వర్ణించి ఏమి [పయోజనం, మీకు తక్కు 
నపుడు. 

రాజరాజు : ఎందుకు తక్కవు! 

విదూషకుడు : ఆ భాగ్యం సారంగధరునిది; మీది కాదు. 

రాజరాజు ౩ ఆమె కన్య! నేను చెళ్ళాడడానికి అభ్యంత 
రం ఏముంది? 

విమామకుడు : | పభువులు పరాకు చిత్తగిస్తున్నారు! 
కొడుక్కి చూసిన నంబంధం! 

రాజరాజు ; స్థిరపడ లేదుక దా? 

విదూషకుడు : [ప్రభువుల దయ వుంశుకదా! 
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రాజరాజు ; పీటలమీద చెళ్ళిళ్టు ఎన్ని తప్పిపోవడం 
లేదు! దేశదేశాలు వెతికించి, |తిలోకసుందరిని తెచ్చి నా కుమా 
రునికి వివాహాం చేస్తాను. ఇంతకి సారంగధరుడు, చి తాంగిని 
చూడలేదు. చూడనపుడు చిక్కి_ముంది! తం టి ఆనందాన్ని, 
కొడుకు కాదంటాడా! 

విదూషకుడు : తర్కం వుంకే యముడితో వాదించి, 
పంతం నెగ్గించుకోవచ్చును. మొండివాడు, 'రాబుకం“కు బలవం 
తుడు! 

రాజరాజు : అయితే ఇప్పుడు ఏంచేద్దాం, బలవంతుడా! 

విదూషకుడు : అడ్డు రాకండి; అంేచాలు! 

రాజరాజు : ఎవరికి అడ్డు! 

విదూవకుడు : నాశేలెండి! ఎలాగో ఒకలాగ ఒంటింట్లో 
డూూర తాను. వంట బాహ్మడి కో కత్తుక లిపి, నాపని నేను చూను 
కుంటాను. 

రాజరాజు : మెళ్లో జంధ్యపుపోగు ఇన్నాళ్ళకి పనికి 

ఇ ఆ 

వచ్చింది. అది వున్నన్నాళ్లు, నీకు కంచాకు లోటులేదు అన్నట్లు 
ఈ ఉంగరం, మీనాతీకి ఆనవాలు చూపించి, ఇటు రమ్మను! 

విదూషకుడు : అమ్మో! అది... 

రాజరాజు : "పెద్దపులా! అదిగో ఆ గుబురులమధ్య 
పొంచివుంటాను ! త్వరగా రమ్మను! 


మూడవ రంగము 


| చి ఆాంగి, గ దైమీద కూర్చొని వుండగా, ఇరుపక్కల, 
ఇద్దరు ఆడపిల్లలు, ఎదుట మాలలి, మల్లిక, జ్యోతి, మరికొందరు 
పరిచారికలు నిలబడి వుందురు. | 

చి[తాంగి : న్నేహం నటిస్తూ, కుట పన్నినవాళ్ళకి 
ఏ శిక విధించాలో, చెప్పండి చూదాం! 

మల్లిక : చేతులకి బేడీలు Hs 

చిశాంగి : నేరసులెవరో చెప+ండి, 

@®ి ఎ) 

మల్లిక : ఎలా చెప్పడం? 

చిశాంగి : వాళ్ళ మొహం చూ స ఇలిసీపోదు పే! 

మల్లిక : కనుకో గ్రైవడం కష్టం, 

౧ రి | 
చిత్రాంగి : మాలతి పద చెప్పబోతున్నట్లుంది! 
మాలతి ; దయకు పుట్టనిల్లు, మహారాజకుమారి కొ 

వార్కు నేరం మోవుతూ వుంసు, వంచేయగలం? 
జ్యోతి : ఇంతకీ చేసిన అపరాథంి? 
wea ఒకరు చెప్పనక్కర్లేదు; శరం తనన 
౧౧ గ్ర 
చేసినవాళ్ళ ఆళ్ళే చెబుతుంది. 


మాలతి : కిక విధించేముందర, తానుచేసిన చేరంపమిటో 
నేరస్థుడు వినాలి, 


లిలిఫ్‌ 


చి తాంగ్‌ ; ; ఇలా దగ్గరకు రా; విందువుగాని, 

మాలతి: [దగ్గరకు పెళ్లును 

చి తాంగి : సంకెళ్ళు వేస్తాను: నీచేతులిటు చాపు, 

మాలతి : (మోకాళ్ళ Es ఆనుకొని, చేతులు 
యిచ్చును.) 

చి తాంగి : (ఓదార్పుగా) పాపం, నువ్వుచేసిన నేరానికి, 
ఈ చేతులు ళిక్షు అనుభవిస్తున్నాయ్‌. (అంటూ తన చేతిని వున్న 
బంగారపు గొలును, ఆమెచేతికి చెట్టును) 

మాలతి (ఆనందముతో) రాజకుమారిక మాట, జవచా 
టీకే అంతే కిక. 

చి ఆాంగి : వది, అచేదీ? నీకు తోడుదొంగ! (నలు 
(పక్కలచూసి) లేదు; ఇక్కడ లేదు, వెళ్ళి తీసుకురండి ! 

జ్యోతి : ఎవర్నీ, రాజకుమారి కా ? 


[(పవేళం న మీనాకి. | 

మీనాకి. : రాజకుమారిక వారి దర్శనం చేశామని, ఎవరో 
(బాహ్మడు ఇందాకట్నుంచీ అవతల వున్నాడు. 

చి-తాంగి : ముందు నువ్వు రా, తం|తగొట్టూ! (చుర 
చుర చూచును.) 

మీనాతీ. : (కొయ జారిపోయి నిలుచును") 

మల్లిక : ఎందుకు మాలతీ! మీనాతీ అలా కొయ్య బారి 
పోయింది ? నేరం చేసిన వాళ్ళు యిచ్లై శెలిసిపోతారు ! 

మీనాశీ : (నర్దుళొని) రాజకువమూరిక కంటికి మేం 
ఏంచేసినా, 'నేరంలాగే కనిపిస్తుంది! [దోహూంలాగే తోస్తుంది! 
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మళ్లిక : పిల్లి, కళ్లు మూసుకుని పాలు తాగుతూ, (పపం 
చమే కళ్లు మూనుకుందనుకుంటుంది ! చేసిన అపరాధం వొప్పు 
కుని, తమించమని లెంపలు వేనుకో. 


చి తాంగి : నిన్ను పుట్టించిన దేవుడు దిగివచ్చినా, 
మీనాతి. ఎన్నటికీ అలాగ అంగీకరించదు. మల్లికా! మిత 
[దోహులకు ఏమియు కిక? 

మల్లిక : కొరడా దెబ్బలు ! 

చితాంగి : చేసిన తప్పు చెబితే పోతుంది. ఒప్పుకున్న 
నేరానికి కిక. తక్కువ. ఏం మీనా? 

మీనాతి. : (తలవంచి నమస్కరించును.) 

చి తాంగి ; ఇలారా! 

మీనాతీ. : (దగ్గరకు వెళ్ళి) అభిమానంవుం "కే తప్పులు, 
ఒప్పుల); లేకపోతే, ఒప్పులు, తప్పులు, దయగల'వాళ్త కు పదిచేసినా 
సేవ, లేనివాళ కు పమన్నా నేరమే! 

చిత్రాంగి : (తన మెడలోని ము త్యాలహారము త్రీసి 
ఆమె మెడలో వేనును) అయిశే, నీ సేవకు మెచ్చానే, మీనా! 

మీనాడి : (తలవొంచి, చిిశాంగి పాదములను కన్ను 
లకు అద్దుకుంటూ) రాజులకు రాజు, మా చి|తాంగిని త్వర 
న | 

చిత్రాంగి : అదిగో, మళ్ళీ !...ఎవరే వచ్చారన్నావ్‌, 
మీనా |! 

మీనాతి. ; ఎవరో [బాహ్మాడు ! అమాంతంగా, నూరు 
లాడూలు తిని చూపిస్తానని పందెం వేస్తున్నాడు. 
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చితాంగి : తిన లేకపోతే ? 

మీధాతి : కొరడాతో కొసరి కొసరి వడ్డించుకు 
వీంటాడు, 

చితాంగి . అయితే పిలు; మాలతీ ! లాడూలు తీసుకు 
రండి! 

[మీనాకి, పరిచారికలు నిష్కమింతురు | 

మల్లిక * వంద లాడూలు, ఒక్కసారీ తింటాడూ * 
కడుపా, చెరువా * 

చితాంగి : బాగా త్రినే వాడికి, పెడిచేనే, సంతృప్తి. 
[పరిచారికలు వెండి పశ్లరములతో మిఠాయి తెచ్చి, ఆసనము 

చేసి ఆకులో వడ్డింతురు. | 

విదూషకుడు : ((పవేశించ్చి రాజకుమారికను రారాజు 
వరించుగాక ! 

చిళాంగ్‌ ; అంతా కూడబలుక్కున్న ట్లు, ఇవాళ, 
అందరూ నావపెళ్ళిమాశు మాట్లాడతా లే మే, మల్లికా ! 

మల్లిక ఏ; అందుకు, ఆయనకూడా, బహుమతి [ప్రదానం 
చేస్తారా ? 

చిత్రాంగి : కూర్చున్న చోటునుంచి లేవకుండా, వంద 
వుండలూ తినలేకపోశే, అంతే జొతుంది! 

విదూవకుడు : ఏంళిత. విధిస్తారో రాజకుమారి కావారు ! 
తమకు జాలి మిక్కుటమని విన్నాను ! 


చి తాంగి ౩; ఎన్నివుండలు మిగిలిపోశే, అన్ని కొరడా 
దెబ్బలు తినేదాక్తా, కొట్టడమే ! 
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విదూవకుడు : కొరడాతో కొడితే, ఆకలి పుడుతుందా' 

చిితాంగి : ఆకలి పుళ్లైవరకు, ఛళ్‌ ఛళ్‌ మనడమే. " 

విదూషకుడు : దెబ్బలకు ఆకలి వేయడం యిప్పుడే 
విన్నాను. అయితే, ముండే తింటాను. 

చి తాంగి : మాలతీ! కొరడాలు తెచ్చి మీపని మీరు 
కానీయండి! (సైగ చేయును.) 

[ పరిచారికలు, కొరడాలతో విదూవకుని కిరుపక్కల 
నిలబడుదురు. | 


విదూషకుడు : దూరంగా నిలబడండి, దండుముండల్లారా! 
సాయంత్రం [పార్టన చేయడం మరిచాను, ముట్టుకోకండి; జపం 
చేసుకుంటాను ! 

మాలతి : (కొరడా దూరముగా విదిలిరచి) పందెం 
ఓడినట్టా ? 

విదూషకుడు ; [బాహ్మణ శాపం! జ్ఞాపకం “పెట్టుకోండి, 
మం లించి, ఉదకం మీద జల్లానంశు, ఏవమాతారో ! 

మల్లిక : పమౌతాం ? 

మాలతి : త్వరగా, కళ్ళు మూసుకుని జపం (పారం 
భించండి ! 

మల్లిక : రు[చాత పిలిలాగ ! 

విదూవకుడు : మీకు ముందు శాపంయిచ్చి, మరీ ముక్కు 
మూసుకుంటాను, చేతిలో కొరడా చప్పుడు వినీపించిందా, 
మీ భర్తలు [బవ్మారాతుసు లయిపోతారు; ఇలాంటి లాడూలు 
దొరకకపోతే, మీ బుగ్గల్నే తినేస్తారు! (నుల్లిక, మాలతీ 
దూరంగా తొలగిపోవుదురు.) 
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చి తాంగి : ఊరుకోరూడదు, _నేరస్గుల్ని దండించ 

వలసిం దే. 
.. విదూషకుడు: [బాహ్మాణులకి నేరదండన లేదు. 

చిశాంగి : ఆడినమాట తప్పిన వాడు (బాహ్మణుడు 
కాడు! 

విదూషకుడు : ఆడినమాట ఆడకుండా, నవ్వించడమే 
నా ఉద్యోగం; అందుకే మహోరాజులు నేనంశకు చెవి కోను 
కుంటారు! 


చిశాంగి : ప్‌ హాస్యోో కులకు ఆనండిం చేవారెవరో ? 

ఏదూషకుడు : .లోకమంశా ఉబ్బి తబ్బిబ్బయి పోతారు! 

చి తాంగ్‌ : అహా. 

విదూవకుడు : ఆ మాళు, మా [పాణ స్నేహితుడు రాజ 
రాజుతో అంటూవుంటాను; ఆయనగారి ఏలుబడి ఆం|ధ దేశంలో 
మా[తమే. ఈయనగారి రాజరికం అన్నిచోట్లా చెల్లుబడి అవు 
తుంది. 

చితాంగి : రాజరాజు మీ స్ప్నేహితులా? 

విదూవకుడు : అవును రాజకుమారిక; అవును; చిన్న 
తనంలోనే నా నేస్తం కుదిరినందుకు ఆయన జన్మ తరించిందం 
టాను! 

మాలతి : రాజరాజు చెంత, లాడూలు తింటూం౦ శే, ఒక 
సారి ఈయన్ని చూసినట్లు జ్ఞాపక 0! 

విదూషకుడు : అవునే పిల్లా! అవును! మోదకములు 
మనకు పీతి! 
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గురువు : పూర్వజన్మసంస్కారం లేనివారికి సత్యము 
తలుసనుకొనే అర్హత లేదు. సామాన్యమానపులకు అది అగ 
పడు సత్యము గుంపుకు దూరం, అల్బ్స మైన నమ్మ కాలతో 
కొట్టుకుంటున్న జనులకు, అది జుగుప్పాకరముగా తోస్తుంది. 
జడునకు అది అందని ఫలం. కించిదజ్ఞులు, అల్ప దేవతలు కల్పిం 
చిన ధ ధర్మాలు నామమాత మైనవి. ముహాధర్శం వాటిని పాట్‌ం 
చదు. అటువంటి మహోాధర్మాన్ని మీరు అవగతము చేనుకోవా 
లనుకుం శే. రాజకుమార! ఇటు వినండి! 


సొారంగధరుడు : జానముక౦ ళు ఆనందచాయక మైనది 
నా కింకొకటి లేదు. మహాజ్ఞానమె నాకు పరమానందము. 

గసరునవు : మంచిది రాజకుమూర! (పతి మాటను బిజ్ఞ 
నతో వినండి! మాతృ స్త న్యముతోపాటు అనూచానముగా, అ 
వడుతున్న నై తికభావాలను లత్య పెళ్టీ పెట్టవద్దని, తృణీకరించమని, 
ఈ మళ కు భబోధపరుస్తున్నది' సామాన్య నైతికనూ[తాలు 
దేనిని పాపమని ఖండిస్తున్నవో, దానిని ఇది ఉత్కృష్టమని భావి 
స్సుంది; వాటికి ఏది నిషిద్ధమో, అది దీనికి అవలంబనీయం; శిరో 
ఛార్యం. సత్యములలోకల్లా మహాసత్యం ఇదే: రహన్యములలో 
కల్లా పరమరపహాస్యము ఇంత. మీరు జీవితమునకు మూలమైన 
శ్రీని Seb ర్తి స్త్రీని, ఘీరు, జీవితమును (_పేమించినట్లు 
కక, ఆమెలోని, దైవమును ఆరాధించవలె, (స్రీని ఆరాధిస్తున్న 
కొద్ది, వెలుగొందే జీవన జో్యతితో కష ఆత్మను మీరు తేజోవంతం 
చేసుకోవచ్చును. FF 


“ది చిత్రాంగి అనే ఈ నాటకమునకు మొదటి అంకము: 


$e Ue శ్‌ ల 
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జపే 


సారంగధరుడు ; సర; 

గురువు : మంచీ చెడూ అనేవి ఎక్కడాలేను. అంశా 
మిథ్య, లోకం ఒక (భాంతి, మీరు జీవించక క శస్పదు కనక, 
జీవిస్తున్న ౦త కాలం, ఆ|భాం౦లీని [ప కాశవంత్ర౦ adie je 
మీరు గతించినపుడు, విశ్వమంతటా వ్యాపీంచివృున్న శ కిలో 
లీనం కావలసి వుంటుంది. శక్తి అంశ ఏమిటి! (1)! మధువు! 
నిజ్ఞ త వున్న వారికీ - అవి జీవితం. లేనివారికి అవే మరణం, 


సుబుద్ధి ; అయితే ఈ లోకంలో దుర్గ, ఏమిటి యిస్తుంది! 

గురువు : దుర్గను ఆరాధించిన రాజకుమారుడు చక్రవ ర్తి 
కాగలడు! 

సుబుద్ధి : | రాజకుమారుని చెవిలో ] పొపం ! మనం 
చేస్తున్నది ఆయనకి అర్థంకాలేదు;నునల్ని తన మతంతో ముడిపెట్టి 
ఏమిటో బోధిస్తున్నాడు. % ; 





*వశకా ర్య ఇత్యాది ది ఫోకములను ఇక్కడ వ్రాయవలినని, మహా 


a) 
కని నోటు చేసుకున్నారు. 


